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ÖZET 
 
 
 XVIII. yüzyıl Klâsik Türk şairlerinden Yâver’in hayatının ve edebî kişiliğinin 

incelendiği, Dîvânı’nın çevriyazılı metninin hazırlandığı bu çalışma giriş ve iki 

bölümden oluşmaktadır. “Giriş”te Yâver’in yaşadığı dönem, tarihî ve edebî açıdan 

tanıtılmıştır. XVIII. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı devleti, siyasi, mâlî ve 

toplumsal alandaki gerilemeye karşın kültür ve edebiyat alanında gelişmelere sahne 

olmuştur. Klâsik Türk şiiri yavaş yavaş eski gücünü kaybetmeye başlamıştır. 

 
 
 Çalışmanın “birinci bölümü”nde, asıl adı Hasan olan ve H.1179/M.1765-

66’da Trabzon’da doğan Yâver’in hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiş, tek 

eseri olan Dîvân’ı incelenmiş, edebî şahsiyeti ortaya konulmuştur. Enderun’da 

yetişmiş olan Yâver, bu kurumun en üst kademesi olan Has odaya ulaşmıştır. Daha 

sonra Dîvân-ı Hümâyûn kalemine devam etmiş, bazı vezirlerin dîvân kâtipliğini 

yapmış, tahrirat kâtipliği hizmetindeyken ‘hâcegân’ sınıfına katılmıştır. Mevlevîlik 

tarikatına bağlı, hoş tabiatlı ve nazik bir mizaca sahip olan Yâver, I.Abdülmecid 

devrinde vefat etmiştir. Şiir konusunda Pertev Efendi’den ders almış, yüzyılı etkisi 

altına alan mahallîleşme akımından etkilenmiş, kendi üslubunu oluşturmaya çalışmış 

bir Klâsik Türk şairidir.  

 
 

Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nâdir Eserler Bölümünde, T.5458 

numarada kayıtlı Yâver Dîvânı’nda; 2 münâcât, 5 na’t, 1 Mevlana medhiyesi, 203 

gazel, 1 terkîb-i bend, 1 murabba, 3 tahmîs, 2 tarih, 2 de mesnevî yer almaktadır. 

Büyük çoğunluğu gazellerden meydana gelen Dîvân’ındaki şiirleri genellikle 

aşıkânedir. Dinî konuların ve toplumsal sahnelerin oldukça sınırlı olduğu şiirlerinde 

aşk konusu önemli bir yer tutar ve Dîvân’da, Klâsik dîvân tertibinin dışına çıkılarak 

iki mesnevîye yer verilmiştir. Bunlardan Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr adlı 428 beyitli 

birinci mesnevî, şiir yazmaya dair teknik bilgileri içeren manzum bir poetika 

görünümündedir. Đkinci mesnevî ise 100 beyitli olup tıp muhtevâlıdır. 

 
 



Yâver, sade ve akıcı bir dille söylediği şiirlerinde, 15 farklı aruz kalıbı 

kullanarak Klâsik Türk şairlerinin ortalamasını yakalamıştır. Şiirlerine renklilik ve 

canlılık katmak için deyimlerden yararlanmış, bunları beyitlerine başarılı bir şekilde 

yerleştirmiştir.  

 
 
 Çalışmanın “ikinci bölümü”nde, Yâver Dîvânı’nın çevriyazılı metnine yer 

verilmiştir.        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ABSTRACT 

 
 
 This study, in which the transcribed text of written by Yâver, one of the 

Classical Turkish poets of the eighteenth century, includes an introduction and two 

parts. In Dîvân, life and literary personality of Yâver is examined. In the 

“Introduction”, the period of time which Yâver lived in, is presented from historical 

and literary point of view. In the second half of the eighteenth century Ottoman state 

experienced improvements in the area of culture and literature in spite of the 

regression in the area of politics, economy and society. Classical Turkish poetry 

began to lose its former power slowly. 

 
 
 In the first part of the study, information about life and literary personality of 

Yâver, who was born in Trabzon in H.1179/M.1765-66 and whose original name was 

Hasan, is given, his only work “Dîvân” is examined and his literary individuality is 

revealed. Yâver, who was educated in Enderun, attained the room of Hâs which the 

top rank of the institution. Later on, he continued Dîvân-ı Hümâyûn, worked as the 

secretary of viziers and joined “hâcegân” class when he was on the duty of research 

secretary. Yâver, who was devoted to Mevlevî tariqat, was nice-natured and had a 

kind temperament, died in the sovereignty of Abdulmecid I. He was a Classical 

Turkish poet who tried to form his own style. He was affected by the local movement 

which had influence on the century and he took lesson from Pertev about poetry. 

 
 
 In Yâver’s Dîvân, which is numbered T.5458 in the Department of Rare 

Works in the Library of Istanbul University, there are 2 münâcât, 5 na’t, 1 medhiye 

of Mevlânâ, 203 gazel, 1 terkîb-i bend, 1 murabba, 3 tahmîs, 2 tarih, 2 mesnevî. The 

poems in his Dîvân, which is mostly composed of gazels are usually about love. 

Religious subject of love has an important place in his poems. On the contrary to the 

classical dîvân arrangement, there are 2 mesnevî in his Dîvân. First of these two 

mesnevî, called as Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr and composed of 428 couplets, is like a 

poetry poetica consisting technical information about writing poem. The second 

mesnevî consists of 100 couplets and is about medicine. 



 
 
 In his poems in which he used plain and fluent language, Yâver managed to 

catch up with the average of Classical Turkish poets by using 13 different aruz 

shapes. He utilized idioms to add vividness and vivacity into his poems and he 

placed them successfully into his couplets. 

 
 
 The transcribed text of Yâver’s Dîvân is included in the second part of study.  
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Ö� SÖZ 
 
 
Klâsik Türk edebiyatı, yaklaşık altı yüzyıllık bir süre zarfında varlığını 

sürdürmüş, döneminde ve daha sonraları üstad kabul edilen önemli sanatçılar 

yetiştirmiş, dünyanın en zengin ve en renkli kültür kaynaklarından beslenmiş bir 

edebiyattır. Kuruluş dönemini XV. yüzyılda tamamlayarak klâsik bir edebiyat 

görünümü kazanmış, XVI. yüzyılda özellikle şiir vadisinde, şiirsellik bakımından, 

estetik ve âhenk yönünden zirveye ulaşmıştır. XVII. ve XVIII. yüzyıllarda en verimli 

ve parlak dönemini yaşamış, XVIII. yüzyılın sonlarında başlayan kendi geleneğini 

sürdürme çabalarını, XIX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar sürdürmüştür.  

 
 
Klâsik Türk edebiyatı çalışmaları tenkitli metin neşri (edisyon kritik), metin 

şerhi ve metin tahlili olmak üzere üç koldan devam etmektedir. Bu çalışmaların 

sonucunda geleneğin içinde büyük şairlerin gölgesinde kalmış olan şairlerin 

dîvânları da yıllar içinde araştırmacılar tarafından okunarak kütüphane raflarından 

ilim dünyasına taşınmaktadır. 

 
 
Klâsik Türk edebiyatı var olduğu her yüzyılda, o yüzyıla damgasını vuran ve 

şaheserler meydana getiren büyük sanatçılar yetiştirmiştir. XVIII. yüzyılda Nedîm ve 

Hüsn ü Aşk gibi bir şaheser ortaya koymuş olan Şeyh Gâlib gibi büyük sanatçılar bu 

yüzyıla damgasını vurmuştur, ancak şaheserlerin münferit olmadığı, birtakım edebî 

eserlerden sonra meydana geldiği ve onları anlamak için diğer orta kıymetteki 

hadiseleri asla gözden kaçırmamak gerektiği bilinmektedir. 

 
 

 Bu bilgilerin ışığında, bu çalışmada, Klâsik Türk şiirinin kurallarına uyarak 

şiirler söylemiş bir XVIII. yy. şairi olan Yâver’e ait Dîvân’ın çevriyazısının 

hazırlanması amaçlanmıştır.  

 
 
“YÂVER HAYATI, EDEBÎ KĐŞĐLĐĞĐ VE  DÎVÂNI” adlı bu çalışmada, 

Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Bölümü, T.5458 numarada kayıtlı 

tek nüsha olan ‘Yâver Dîvânı’ esas alınacaktır. Dîvân 84 varaktan oluşmakla birlikte 



 V 

tarafımızdan 1a/1b şeklinde sayfalandırılacaktır. Yâver Dîvânı’nda; 2 münâcât, 5 

na’t, 1 Mevlana medhiyesi, 203 gazel, 1 terkîb-i bend, 1 murabba, 3 tahmîs, 2 tarih 

ve 2 de mesnevî yer almaktadır. Bir ‘Dîvânçe’ görünümündeki eserde yer alan 428 

beyitli ilk mesnevî ‘manzum poetika’ olarak nitelendirilebilecek Kitâb-ı Fenniyye-i 

EşǾâr’dır. Bu mesnevî konusu itibariyle şiir yazmanın teknik kurallarını ihtivâ 

etmektedir. Bu yönüyle eser, Türk edebiyatı tarihi ve belâgat ilmi açısından 

önemlidir. 100 beyitli ikinci mesnevî ise başlığı olmamakla birlikte beyit sayısı 

itibariyle şair tarafından Gül-i sad-berg olarak nitelenmiş olup tıp konuludur.  

 
 

 Bu çalışmada ĐÇĐNDEKĐLER, ÖN SÖZ ve KISALTMALAR’ı takiben 

Yâver’in yaşadığı dönemin tarihî ve edebî görünümünün inceleneceği bir GĐRĐŞ yer 

alacaktır. I.BÖLÜM’de; Yâver’in hayatı, edebî kişiliği ve tek eseri olan Dîvân’ı 

incelenecek, SONUÇ kısmında çalışmanın genel bir değerlendirmesi yapılacaktır. 

KAYNAKÇA’da ise çalışmada kullanılan eserler alfabetik olarak yer alacaktır. 

ĐKĐNCĐ BÖLÜM’de, Yâver Dîvânı’nın çevriyazılı metnine, Dîvân’ın aslındaki 

sıralama esas alınarak yer verilecektir.        

   

 
Ayrıca çalışmada elde edilen sayısal verilerin daha net görülebilmesi için 

hazırlanan tablo ve grafikler, çalışmanın başında “TABLOLAR DĐZĐNĐ” ve 

“GRAFĐKLER DĐZĐNĐ” başlığı altında verilecektir. 

 
 
Çalışmadan çıkarılan sonucun, başlangıçta hedeflenen amaca ulaşmada katkı 

sağlayacağını ve bu vesile ile Yâver Dîvânı’nın, XVIII. yüzyıl Klâsik Türk edebiyatı 

tarihi içindeki yerini alarak bir boşluğu doldurmuş olacağını umuyoruz. 

 
 

 Bu çalışmanın hazırlanmasında çok değer verdiğim katkılarını esirgemeyen 

hocam Prof.Dr. Pervin Çapan’a teşekkürü bir borç bilirim.   

 

         Bilal BAYAR 

                  MUĞLA,  2010 
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GĐRĐŞ 
 

 
1.YÂVER’Đ� YAŞADIĞI DEVRE TOPLUCA BĐR BAKIŞ 

 
 

1.1.TARĐHÎ DURUMA GE�EL BAKIŞ 

 
 

 XVII. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Devleti’nde başlayan gerileme, 

XVIII. yüzyıl boyunca önüne geçilmez bir şekilde devam eder. XVIII. yüzyıl 

Osmanlı Devleti için içte siyasi ve ekonomik açıdan çeşitli sorunların yaşandığı, 

dışta ise savaşlarla birlikte gelen toprak kayıplarının hüküm sürdüğü bir yüzyıl olur. 

Devlet kendi gücünden şüpheye düşmüş ve Batı’nın üstünlüğü gerçeğini 

kabullenmeye başlamıştır.1  

 
 

 XVIII. yüzyılın başlarında Pasarofça Antlaşmasının ardından gelen Lâle 

Devri Osmanlı için bir barış ve sükûnet dönemi olur. 1718’de başlayıp 1730’a kadar 

süren Lâle Devri, ayrıca bir zevk ve eğlence dönemi olarak geçer. 28 Eylül 1730’da 

patlak veren Patrona Halil Đsyanıyla sona eren Lâle Devri’nde; matbaanın açılması, 

çini ve kumaş fabrikası kurulması gibi birtakım olumlu yenilikler de görülür. Yüksek 

kültürlü bir şahsiyet olan I.Mahmud, Patrona Halil Đsyanı’nın elebaşlarını öldürterek 

ihtilâle son verir ve tahta çıkar.(1730-1754)2 

 
 
 Lâle Devri ile bir süre de olsa yaşanan nefes alma dönemi yerini siyasî 

kargaşaya, değişik problemlere, savaşlara bırakır. Doğuda Rusya ve Đran, batıda 

Almanya ile savaşlar başlar. I.Mahmud döneminde, başarılı savaşlar olur ve ordu 

içinde de yeni düzenlemelere gidilir. Aslen Fransız olup Osmanlı hizmetine girerek 

beylerbeyi olan Ahmet Paşa, Humbaracı Ocağı’nı kurarak (1734), Batı savaş 

tekniklerini hayata geçirir. I.Mahmud’un üvey kardeşi III.Osman’ın (1754-1757) 

                                                 
1 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Đstanbul, Eylül 
2007, s.481. 
2 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi “Siyasi Tarih”, C.I., Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1998, 
s.437.  
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yerine geçen, amcaoğlu III. Mustafa (1757-1773) zamanında da ordu içerisinde bazı 

ıslahatlar sürdürülür. Nitekim onun döneminde Tophane ıslah edilerek yeni ve güçlü 

toplar dökülür, donanma yenilenir, ancak Rusya ile başlayan harpler bu yeniliklerin 

yeterli olmadığını kısa sürede gösterecektir. 

 
 

1764 yılında Rusya, Osmanlıların toprak bütünlüğünü garanti ettiği Lehistan’ı 

işgal eder ve kaçan mülteciler, Osmanlı sınırını geçen Ruslar tarafından katledilir. Bu 

olay üzerine Osmanlı Devleti Rusya’ya savaş ilan eder.(1768)3 Artık Osmanlı için 

gerileme dönemi başlamıştır. Ruslar, Mora Rumlarını isyana teşvik eder ve 

Çeşme’de demirli Osmanlı donanmasını gafil avlayarak gemileri yakar. Bu arada 

Mısır’da da bir isyan hareketi başlar.  

 
 
I.Abdülhamid’in (1774-1789) tahta geçmesinden sonra imzalanan Küçük 

Kaynarca Antlaşması ile (1774) Kırım Hanlığı Osmanlıdan kopartılarak sözde 

bağımsız bir devlet kurulur.4 Ruslar bu antlaşmayla Đngiltere ve Fransa’ya tanınan 

kapitülasyonları da kazanır ve her yerde konsolosluk açma hakkını elde ederek 

Osmanlının iç işlerine karışabileceği bir ortamı hazırlamış olur.  

 
 

  Ruslar, Đstanbul’u ele geçirerek Osmanlı Devleti’ni paylaşmak üzere 

Avusturya ile gizli bir anlaşma yapar. Bu anlaşmayı haber alan Osmanlı Devleti, 

Rusya’ya karşı savaş açar, ancak bu savaşa Rusya’nın müttefiki olan Avusturya’nın 

da katılmasıyla, Osmanlılar iki cephede birden mücadele etmek zorunda kalır.(1788) 

Avusturya’ya karşı başarılar elde edilmesine rağmen, doğuda Rusya’ya boyun eğilir. 

 
   

Bu tarihlerde Osmanlı Devleti’nin başına III. Selîm geçer.(1789-1807) Đyi bir 

eğitim görmüş olan III. Selîm, özellikle Fransız Đhtilâli ile ortaya çıkan barış 

ortamından faydalanarak, devlet içinde, özellikle askerî alanda ıslahatlar yapmak 

ister. Bu amaçla, (izâm-ı Cedîd adı verilen yeni bir ordu kurar.(1793) Öncelikle 

(izâm-i Cedîd denilen bu orduyu batılı tarzda düzenleyip başarılı olmak ister, ancak 

                                                 
3 Öztuna, a.g.e., s.448. 
4 Öztuna, a.g.e., s.451. 
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bu durumdan rahatsızlık duyan Yeniçeriler, bazı devlet adamlarını da yanlarına 

çekerek yeniliklere karşı isyan ederler. Bu arada Fransa, Mısır’ı işgal eder. (1798)5 

Bunun üzerine Osmanlılar harekete geçer ve Mısır’ı Napolyon’un liderliğindeki 

Fransız işgalinden kurtarır.(1801) Fransa’nın Akdeniz ve Orta Doğu’daki menfaatleri 

barış ortamını doğurur, 1802’de imzalanan anlaşmayla Fransa, bölgede yine ticaret 

yapma güvencesi alır, kapitülasyon hakkını elde eder. Bu olayı bahane ederek 

Akdeniz’e inen Rus donanması, Osmanlı donanmasıyla birlikte Fransa’nın elindeki 

bazı adaları ele geçirir, fakat halk, ebedî düşman olarak gördüğü Rusya ile iş birliği 

yapılmasına büyük tepki gösterir ve bunun sonucunda, III. Selîm’e ve ıslahatlarına 

karşı gelen cephe genişlemiş olur. Üstelik Napolyon’un, Orta Doğu’da Araplara 

yönelik propagandasının da etkisiyle Suriye ve Hicaz'da isyanlar çıkar. Ayrıca 

Đstanbul'da patlak veren Kabakçı Mustafa Đsyanı III. Selîm’in sonunu hazırlamış 

olur.6 Saraya giren isyancılar III. Selim’i tahttan indirerek yerine IV.Mustafa’yı tahta 

geçirirler.(1807) IV.Mustafa’nın bir sene süren hükümdarlığından sonra II.Mahmud 

başa geçer.(1808) 

  
 

  II. Mahmud devri (1808-1839), hem gerçekleştirilen yenilik hareketleri ile 

hem de etnik ve siyasî isyanlarıyla Osmanlı Devleti’nin yol ayrımına girdiği bir 

dönemi ifade eder. II.Mahmud, öncelikle orduyu baştan aşağı düzenlemek ile işe 

başlar. Yeniliklere karşı çıkan Yeniçeri Ocağı bir nizamnâme ile ortadan kaldırılır. 

Vak’â-i Hayriyye olarak adlandırılan bu köklü değişiklikle (1826), yeni bir ordu 

oluşturulur.7 II. Mahmud hükümet teşkilatında da değişikliklere giderek kabîne ve 

nezâret (bakanlık) usulünü benimser. 1836 yılında Dâhiliye ve Hariciye Nazırlıkları 

kurulur. Avrupa devletleri ile ticari anlaşmalar yapılır. Đktisadî ve adlî sistemde 

değişikliklere gidilir. Avrupa tarzında eğitim veren okullar açılır, ancak bu yenilikler 

devletin içinde bulunduğu zorlukları aşmasına yetmez. Sırp ve Yunan isyanları ile 

devam eden gerileme süreci iyice hissedilir hale gelir. Ayrıca tekrar Rusya ile 

savaşlar başlar, Mehmet Ali Paşa’nın isyanı ortaya çıkar. Mehmet Ali Paşa ile 
                                                 
5 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Eylül 2007, 
s.485. 
6Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi “Siyasi Tarih”, C.I., Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1998, 
s.475.   
7 Öztuna, a.g.e., s.487. 
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yapılan mücadeleler başarısızlıkla sonuçlanır. Bu arada II.Mahmud ölür ve yerine 

I.Abdülmecid geçer.(1839-1861)8 

 
 

1.2.EDEBÎ DURUMA GE�EL BAKIŞ 

 

 
 XVIII. yüzyılda Osmanlı Đmparatorluğunda siyasi, mâlî ve toplumsal hayatta 

görülen gerilemeye karşılık, kültürel ve edebî olgunlaşma önceki yüzyılın devamı 

olarak gelişimini sürdürür. Özellikle III. Ahmet ve III. Selim dönemlerinde, sanatçı 

ve şairlerin korunması, edebiyat ve kültür alanındaki gelişmede etkili olmuştur. Bu 

gelişmelere bağlı olarak yüzyılın başında Nedîm, sonunda da Şeyh Gâlib gibi Klâsik 

Türk edebiyatının iki büyük şairi yetişir.9 

 
 

 Kaynaklarda “şiir” ve “şair” asrı olarak kabul edilen XVIII. yüzyıl, şair 

kadrosu bakımından Klâsik edebiyatın en geniş ve zengin dönemidir.10 Bu zenginliğe 

paralel olarak şair kalitesinde aynı oranla karşılaşılmaz. Bundan dolayı Sâbit’ten 

itibaren “her kaldırım taşının altından bir şair” in çıkması sık sık eleştiri konusu 

edilmiştir.11 Bunlara rağmen şair kadrosu bakımından görülen zenginlik, Klâsik şiiri 

besleyen kaynakların bu yüzyılda gücünden fazla bir şey kaybetmediğini gösterir. 

 

 
 Bu yüzyılın başında şairler üzerinde, Türk edebiyatında “hikemî” tarzın 

büyük ustası olarak kabul edilen Nâbî’nin etkisi görülür. Nâbî’nin etkisi; Sâbit, 

Râşid, Selîm, Dürrî, Koca Râgıb Paşa gibi ünlü şairleri etkileyerek yüzyıl boyunca 

devam eder. Nedîm yetiştikten sonra, Nâbî tarzında şiir söyleyenlerin bir kısmı 

Nedîmâne üslupla şiir söylemeye başlar. Seyyid Vehbî, Neylî, Çelebî-zâde Âsım, 

Fıtnat Hanım, Đzzet Ali Paşa; Nedîm vadisinde şiir söyleyen şairlerdir. Bu iki etkiden 

uzak kalan şairler de vardır. Bunlar Nâzım, Osman-zâde Tâ’ib, Nahîfî, Esrar Dede 

                                                 
8 Öztuna, a.g.e., s.500-501. 
9 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Đstanbul, Eylül 
2007, s.481. 
10 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.481. 
11 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.481. 
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gibi. Bazı şairlerin de Sebkî Hindî’nin sanatlı ve külfetli üslubuna meylettikleri 

görülür.12 

 
  
 Bu yüzyılın dikkat çeken en önemli edebî hareketi “mahallîleşme akımı” dır. 

Bu hareket, XVIII. yüzyıla yerli ve millî bir edebiyat görünümü kazandırmıştır.13 

Mahallîleşmenin etkisiyle bu yüzyılda hece vezni ile şiir yazma geleneği ciddi bir 

artış gösterir. Yerli hayattan alınan konular çoğalır, yalnız mesnevîde değil, 

gazellerde, kasîdelerde bile toplum hayatını yansıtan sahnelere yer verilir. Nedîm 

başta olmak üzere hemen bütün şairler, günlük konuşma dilini sade ve canlı bir 

biçimde atasözleri, deyimler hatta bazen Arapça ve Farsça kelimelerin halk ağzında 

bozulmuş şekilleri ile kullanırlar.14 

 
  
 Fuat Köprülü, “gerek konularda, gerekse dilde mahallileşme sadeleşme 

hareketlerinin kuvvetlendiği, Türk şiirinin acem şiirini geçtiği anlayışının yerleştiği 

böyle bir devirde, Đran tesirinin azalması pek tabiidir.”15 der. Buna rağmen XVIII. 

yüzyıl Türk şiiri üzerinde Şevket ve Sâ’ib’in tesirleri göze çarpar. 

 
  
 Her devirde olduğu gibi bu devirde de en çok rağbet gören nazım şekli 

“gazel”dir.16 Özellikle (edîmâne diye yepyeni bir tarz oluşturan Nedîm ve şiir 

alanındaki asıl gücünü Hüsn ü Aşk la gösteren Şeyh Gâlib, gazel nazım şeklinin bu 

yüzyıldaki en önemli temsilcileridir. Sâbit, Sâmî, (ahîfî, Koca Râgıb Paşa, Fıtnat 

Hanım, Dürrî, Râşid, Seyyid Vehbî, Kâmî, Đzzet Ali Paşa, Çelebî-zâde Âsım, (eylî ve 

Esrar Dede asrın diğer gazel şairleridir.17 

 
 

                                                 
12 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.489. 
13 M. Orhan Soysal, Eski Türk Edebiyatı Metinleri, MEB Yay., Đstanbul 2002, s.578. 
14Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara 2002,s.206.  
15 M.Fuad Köprülü, Divan Edebiyatı Antolojisi,Akçağ Yay., Ankara 2006, s.379. 
16 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.491. 
17 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.489. 
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Kasîde söyleyen şair sayısında bu yüzyılda ciddi bir azalma görülür. (edîm, 

Şeyh Gâlib, Münîf, (azîm, Sünbül-zâde Vehbî, Seyyid Vehbî, (evres-i Kadîm, (âşid, 

Sâkıb Dede, Kâmî, Sâmî ve  (eylî bu dönemin en önemli kasîde şairleridir.18 

 
 
 Đlk örnekleri XVII. yüzyılda Nâ’ilî’de görülen şarkı, XVIII. yüzyılla birlikte, 

gazelden sonra Klâsik Türk şiirinin sevilen ve çok kullanılan bir nazım şekli olur. 

(azîm, (edîm, Şeyh Gâlib, Vâhid ve Enderunlu Fâzıl bu dönemde şarkılarıyla öne 

çıkan şairlerdir.19 

 
 
 Mesnevî yazımı geçen yüzyıllara nazaran zayıftır. Aşk konulu ve dini-ahlakî-

tasavvufî mesnevîlerde görülen azalmanın yanında yerli unsurlarla örülü 

mesnevîlerin artışı dikkat çeker. Şeyh Gâlib’e ait Hüsn ü Aşk hem yüzyılın hem de 

Türk edebiyatının en önemli mesnevîlerindendir. Belîğ, (ahîfî, Sünbül-zâde Vehbî, 

Esrar Dede, Feyzî ve  Enderunlu Fâzıl yüzyılın diğer önemli mesnevî şairleridir.20  

 
 
 Bu dönemde manzum sözlüklerin sayısında fark edilir bir artış görülmektedir. 

Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî’ye ait Tevfiye, Antakyalı Şeyh Ahmed tarafından 

yazılan Se Zebân ve Lügat-ı Feyzî dönemin önemli manzum sözlükleridir.21  

 
 
 XVIII. yüzyılın nesir dili ve üslubu genel çizgileriyle XVII. yüzyılın 

devamıdır. Sade, orta ve süslü nesir olmak üzere üç ayrı nesir üslubu bu yüzyılda da 

kullanılmıştır.22 Tezkireler, biyografik ve bibliyografik eserler, tarihler, surnâmeler, 

sefaretnâmeler, seyahatnâmeler, münşeat mecmuaları, siyasetnâmeler bu yüzyılda 

kaleme alınmış nesir örnekleridir.  

 
 

                                                 
18 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.491. 
19 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.492. 
20 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.515-527. 
21 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.527-529. 
22 Mengi, a.g.e., s.207. 
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 XVIII. yüzyıl sonunda Klâsik Türk şiiri canlılığını kaybetmiş, yorgun, bitkin 

bir haldedir.23 XIX. yüzyılda Klâsik Türk şiiri, Yeni edebiyat karşısında gücünü 

kaybetmiş, hatta kendi geleneği içinde bile değerini koruyamaz duruma düşmüştür. 

Yüzyılın şairlerinin çoğu, XVIII. yüzyılda Nedîm’le başlayan Mahallîleşme Akımını 

sürdürme eğilimindedir.24 Sünbülzâde Vehbî, Sürurî, Enderunlu Fâzıl gibi önceki 

asırda yetişen şairler asrın başında hayattadırlar. Yetişen isimler, genellikle üstat 

şairlerin yolunda giden, taklit seviyesinde kalan nazire şairleridir. Bunlar arasında, 

eserleri gerekli titizlikten yoksun olmakla birlikte çağdaşları arasında meşhur olmuş, 

nazmı ve nesri devrinde makbul tutulan güçlü isimler yetişmiştir. Bunlar, asrın ilk 

yarısında Enderunî Vasıf, Keçeçizâde Đzzet Molla, Şeyhülislâm Arif Hikmet ve Şeref 

Hanım’dır.25 

 
 

Sonuç olarak XVIII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın ilk yarısı içinde 

yaşadığı bilinen Yâver; hayat sürdüğü zaman diliminin şartlarında,  siyasî, mâlî ve 

toplumsal alandaki gerilemeye karşın kültür ve edebiyat alanında gelişmelerin devam 

ettiği bir süreçte yer almıştır. Ancak Klâsik Türk şiirinin yavaş yavaş gücünü 

kaybettiği bu yıllarda o, geleneğin izinden giderek sanat faaliyetlerini sürdürmüş bir 

şairdir.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
23 Köprülü, a.g.e., s.383. 
24 Mengi, a.g.e.,  s.231. 
25 M.Đsen, O. Horata, M. Macit, F. Kılıç, Đ.H. Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., 
Ankara 2005, s.158. 



 8 

I. BÖLÜM 

 
 

1. HAYATI  
 
 
 Yâver’in hayatı hakkında en çok bilginin verildiği kaynak Enderunlu 

Mehmed Âkif ’in Mir’at-ı Şi’r adlı tezkiresidir. Ayrıca Fatîn Efendi’nin Hâtimetü’l- 

EşǾâr’ında, Nail Tuman’a ait Tuhfe-i (âilî’de ve Mehmed Süreyya’nın Sicill-i 

Osmanî’sinde de Yâver’le ilgili bazı bilgiler yer almaktadır. Ancak bütün bu 

kaynaklarda Yâver’in hayatı ile ilgili olarak verilen bilgiler oldukça sınırlıdır. 

Yâver’in de kendi şiirlerinde yaşamı hakkında fazla bilgi vermemiş olması, hayatına 

ilişkin  bilgileri genişletmemizi güçleştirmiştir.   

 
 

Yâver’in asıl adı Hasan’dır.26 Bu bilgi Mir’at-ı Şi’r’de “Đsm-i sâmî  ve nâm-ı 

nâmîleri Hasan”27 şeklinde geçmektedir. Onun dışındaki tezkireciler Yâver’in adı 

hakkında bilgi vermemiştir. 

 
 

Yâver, H.1179 (1765-66) yılında Trabzon’da dünyaya gelmiştir. Doğum 

tarihi ile ilgili bu bilgiyi Enderunlu Âkif , “…bin yüz yetmiş dokuz senesi tarihinde 

şehir-güşâ-yı kafes-i kühen-sakf-ı cihân ve bâl-efşân-ı evcgâh-ı imkân…”28 şeklinde 

vermektedir. Fatin Efendi, Trabzon’da dünyaya geldiğini “…Medine-i Trabzon’da 

kadem-nihâde-i sâha-i vücûd olup…”29 ifadesiyle dile getirirken, Tuhfe-i (âilî30  ve 

Sicill-i Osmânî’de31 de Trabzonlu olduğuna dair verilen bilgi tekrarlanmaktadır. 

 
 
Yâver’in ailesi hakkında mevcut bilgilerimiz de sınırlıdır. Mir’at-ı Şi’r’de 

Abdurrahman Ağa’nın soyundan geldiği bilgisi yer alır. Abdurrahman Ağa, 
                                                 
26 Haluk Đpekten,Mustafa Đsen, RecepToparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey,Tezkirelere Göre Divan 
Edebiyatı Đsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 942, Kaynak Eserler Dizisi 12, Ankara 
1988, s.536. 
27 Mehmet Kılcı, Enderunlu Mehmed Âkif  Mir’at-ı Şi’r, Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi),  Adana 2001,  s.39. 
28 Kılcı, a.g.t., s.39. 
29 Fatin Efendi, Hâtimetü’l- EşǾâr, Đstanbul 1281, s.456. 
30 Nail Tuman (Đnehân-zâde Mehmet Nâil) , Tuhfe-i (â’ilî Muhtasar Şair Biyografileri, C. 2, 31 Mart 
1949, s.1211.  
31 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, C.5, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, s.1681.  
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III.Mustafa (1757-1774) zamanında “kilâr-ı hassa kethüdalığı”, “hazine-i hümâyûn 

kethüdalığı” ve “silahdarlık” görevlerinde bulunmuş bir zattır. Bu görevi takiben 

vefat etmiştir.32 Abdurrahman Ağa, büyük ihtimalle Yâver’in dedelerinden biri 

olmaktadır. Ayrıca ailesiyle ilgili olmak üzere Enderunlu Âkif,  Yâver’in babasının 

H.1184(1770-71) yılında vefat ettiğini kaydetmiştir. Bu bilgiden hareketle babasının 

Yâver henüz beş-altı yaşlarındayken öldüğü anlaşılmaktadır. 

 
 
Şairin çocukluk ve gençlik yılları ile ilgili az sayıdaki bilgilere göre, Yâver, 

babasının vefatını takiben Enderun’da eğitim görmeye başlar. Yâver, gençlik 

yıllarının önemli bir bölümünü Enderun’a bağlı Kiler odasında geçirmiştir. Bilindiği 

üzere, XV. yüzyıl ortalarından itibaren Osmanlı Devleti’nde medrese dışında en 

önemli resmî eğitim kurumu olan Enderun’daki eğitim, yedi kademe üzerine 

kurulmuştur. Kiler odası; Büyük ve Küçük odalar, Doğancı koğuşu, Seferli 

koğuşundan sonra beşinci kademe de yer almaktadır. Burada bulunan iç oğlanları 

hükümdarın ve Harem-i Hümâyûn’un ekmek, et, yemiş, tatlı, şerbet gibi her türlü 

yiyecek ve içecek ihtiyacını hazırlar ve muhafaza ederlerdi. Bunların sayıları otuz 

kadardı.33  

 

 

Đç oğlanları Enderun’da oldukça zorlu ve sıkı bir eğitimden geçerlerdi. 

Yâver’in de burada bu zorlu ve yorucu eğitimden ötürü çileli günler geçirdiği 

Âkif’in verdiği bilgilerden anlaşılmaktadır. Yine burada aldığı eğitim sayesinde, 

Yâver’in kendisini yetiştirmesi adına, çok önemli kazançlar elde ettiği bilgisi de 

verilmiştir. Bu bilgiler Mir’at-ı Şi’r’de şu şekilde yer alır: “ol buk’a-i feyz-bahşâ ve 

zâviye-i ferah-fezâda imrâr-ı âvân-ı şebâb ve manend-i kasr-ı kühen-bünyâd-ı felek 

geh ma’mûr geh hâne-harâb”34   

 
 

Yâver, Enderun’da beşinci kademe olan Kiler odasında bir müddet 

bulunduktan sonra altıncı kademe olan Hazine koğuşunda görev almadan bu 

                                                 
32 Kılcı, a.g.t., s.39. 
33 Mehmet Đpşirli, “Enderun maddesi”, “Türkiye Diyanet Vakfı Đslam Ansiklopedisi”, C.11, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yay., Đstanbul 1995, s.185-187. 
34 Kılcı, a.g.t., s.39. 
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kurumun yedinci ve en üst kademesi olan Has odaya ulaşmıştır. Enderun’da görev 

değişiklikleri ve yükselmeler belirli usuller etrafında yapılıyordu. Ancak bazı 

durumlarda padişahların usul dışına çıktıkları görülmüştür.  Yâver’in Has odaya 

nakledilmesi de Đlhâmî mahlasıyla şiirler söylemiş olan III. Selîm’in (1789-1807) 

inayetiyle gerçekleşmiştir. Mertebe mertebe yükselmesini bilen ve önemli 

zümrelerin içinde yer alan Yâver, söz söylemeye dair hüneri ile padişahın dikkatini 

çekmiş ve bu başarısı Has odaya nakledilmesini sağlamıştır. III. Selîm’in 

hükümdarlığının ilk yıllarına rastlayan bu terfî H.1204(1789-90) tarihinde, Yâver 

yaklaşık 25 yaşlarında iken gerçekleşmiştir.  

 
 
Pertev’in Yâver’e yazdığı mahlas-nâmenin başlığından35, Yâver’in 

“rikâbdâr-ı şehriyârî” olduğu, padişahın atının üzengisini tutma görevini yerine 

getirdiği anlaşılmaktadır. Bu görevi sayesinde de Yâver, padişaha çok yakınlaşmış 

ve padişahın inayetini kazanmasını bilmiştir.   

 
 
Has odada bulunanlar çıkma olduklarında kıdem durumlarına göre önemli 

görevlere tayin edilirdi. Yâver, çıkma olduktan sonra Dîvân-ı Hümâyûn kaleminde 

görev almış, daha sonra bazı vezirlerin divan katipliği görevini sürdürmüştür. 

Đlerleyen dönemlerde tahrirat katipliği hizmetinde bulunmuş, Fatîn Efendi’nin 

verdiği bilgilere göre, bu görevi takiben “Hâcegân” sınıfına katılmıştır. Bu sınıfa 

dâhil olduktan sonra Yâver, yine tahrirat kâtipliği göreviyle Yanya taraflarına gitmiş, 

bahsedilen bölgede bir süre ikamet etmiştir. Bu bilgiler Fatîn Efendi’nin Hâtimetü’l-

Eş’ar’ında şu şekilde ifade edilmektedir: “… bir müddet Dîvân-ı Hümâyûn kalemine 

müdâvemet ettikten sonra bazı vüzerânın dîvân kitâbeti me’mûriyeti ve bazı mahallin 

tahrîrât kitâbeti hıdmetiyle müddet-i medîde imrâr-ı vakt ü sa’at eyleyerek rütbe-i 

hâcegânîyi bi’l-ihrâz mu’ahharan tahrîrât kitâbeti hıdmetiyle Yanya cânibine azîmet 

eyleyüp mahall-i mezkûrda câygîr-i ikâmet olmuşdur…”36 

 
 
Yâver’in XVIII. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığını tezkirelerdeki bilgilerden 

anlamakla birlikte, şiirlerinde geçen birtakım tarihler de bunu doğrulamaktadır. 
                                                 
35 Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Pertev Dîvânı, Öz Serhat Yayıncılık, 1.Baskı, Malatya 2007, s.639. 
36 Fatin Efendi, Hâtimetü’l- EşǾâr, Đstanbul 1281, s.456. 
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Bunlar, Yâver’e ait “Kitâb-ı Fenniyye-i EşǾâr (Şiir Teknikleri Kitâbı )” adlı 

mesnevînin sonunda yer alan “Fî Receb 23 sene 1211(1796-97)” tarihi ve 

Dîvân’ında yer alan iki tarihin sonundaki “1210 ve 1212 ( 1795 ve 1798 ) 

tarihleridir. XIX. yüzyılda da hâlen hayatta olduğu kaynaklarda geçen ölümüyle 

ilgili bilgiden anlaşılmaktadır. 

 

 

Yâver’in yaşamı boyunca Osmanlı Devleti’nin başında olan padişahlar 

şunlardır : III. Mustafa (1757-1774), I. Abdülhamid ( 1774-1789), III.Selîm ( 1789-

1807 ), IV. Mustafa ( 1807-1808 ), II. Mahmud (1808-1839 ), I.Abdülmecid ( 1839-

1861 ). Yâver’in şiirlerinde ismini zikrettiği tek padişah ise III. Selîm’dir. Yâver’in 

şiirlerinde III. Selim’in adının geçtiği beyitleri sıralayacak olursak, 

 

Ed’iye-i hazret-i şâh-ı cihân 
Yani Selîm Hân-ı şeh-i kâm-rân 

Mes.1-59b/337 
 

Şeh Selîmün Yaverâsâ hep du’â-hˇânı olup 
Kılsa ol şâha açup destin sezâdur lâleler 

G.49-14a/9 
 

Şehen-şâh-ı zaman Sultan Selîm Hân ger kerem-bahşâ 
Cihânı eyledi ihyâ o kim şâh-ı cihân oldı 

Ta.1-54b /1 
 
Cenâb-ı Hazret-i Şâh-ı cihân Sultan Selîm Hâna 
Açup bay u gedâ subh u mesâ destin dua eyler 

Ta.1-55a/1 
 
 
 Bu beyitlere göre Yâver bir mesnevîsinde “Cihan padişahının duaları, yani 

mutluluğun padişahı Selîm Han.”, bir gazelinin mahlas beytinde “Lalelere, tıpkı 

Yâver gibi Sultan Selîm’in duacısı olup padişah için dua etmek yakışır.”, bir 

tarihinde “Zamanın padişahlarının başta geleni Sultan Selîm Han yaptığı 

cömertliklerle dünyayı ihya etti ve o, cihanın sultanı oldu.”, başka bir tarihinde 

                                                 
37 Not: Buradan itibaren kaydedilen örnek şiirler için verilen ilk rakam metni, tireden sonraki rakam 
sayfayı, eğik çizgiden sonraki rakam ise beyti göstermektedir. 
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“Cihanın padişahlarının yücesi olan Sultan Selîm Han’a zengin-fakir herkes sabah 

akşam dua etmektedir .” sözleriyle III. Selîm’i överek adını zikretmiştir.  

 
 
 Enderunlu Mehmed Âkif , Yâver’in devrinde birçok önemli şairin bağlı 

olduğu Mevlevilik tarikatı ile olan ilişkisinden de söz eder. Yâver, Mevlevilik 

tarikatına gönülden bağlıdır ve bu tarikatın kurallarına uygun bir hayat sürmüştür. 

Bu bağlılık şairin şiirlerini etkilediği gibi şairliğinin kabul edilmesinde ve bulunduğu 

çevrelerde itibar kazanmasında da önemli rol oynamıştır. Dîvân’ında yer alan “ Der-

Đstimdâd-ı Hazret-i Mevlânâ”  başlıklı medhiye, Yâver’in Mevlânâ’ya ve onun 

düşüncelerine olan bağlılığını doğrulamaktadır. Bu medhiyeye başlarken,  

 

Dergâhuna geldüm ben yâ Hazret-i Mevlânâ 
Lutf eyle meded senden yâ Hazret-i Mevlânâ 

 
“Yâ Hazret-i Mevlânâ dergahına geldim, lutuf ve meded sendendir.” 
 

diyerek Pîrinden manevî yardım istemiştir. 

 
 
 Mir’at-ı Şi’r müellifine göre Yâver, hoş tabiatlı ve nazik bir mizaca sahiptir. 

Güzel ahlakı ile övülmeye değer bir şahsiyettir.38 Şiirlerinde söylediklerine göre, 

kendisi inançlı biridir ve bu inancını yaşayarak da göstermek ister. Tasavvufî ve dînî 

konuları şiirlerinde asıl gaye olarak kullanmamakla birlikte, bu yönde bilgili olduğu 

anlaşılır. Mevlevîlikle olan irtibatı da Yâver’in bu inançlı kişiliğinde önemli rol 

oynamıştır. 

 
 

Sağlık konusunda nasihatler verdiği bir mesnevîsinden yola çıkarak Yâver’in 

mide ile ilgili bir hastalığa yakalandığı anlaşılmaktadır. Bundan dolayı çok sıkıntı 

çekmesine rağmen bu hastalıktan şikayet etmeyerek hâline şükretmesi, Yâver’in 

derdini seven, sabırlı biri olduğunu göstermektedir. Yâver, bu rahatsızlığının 

sonucunda yaşadıklarını şu şekilde dile getirmiştir: “ …Sonra biraz halimizi 

anlatalım, bu hüzünlü gönlümüz açılmış olsun. Çok gözyaşı dökerken Hakk’ın 

                                                 
38 Kılcı, a.g.t., s.40. 
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hikmeti ile sıhhatimiz bozuldu. Çok zaman ateşin esiri oldum, gözlerden kanlı yaşlar 

aktı. Zamanın hekimleri uğraştı, dostlar da teselli verdi. Gerçi çok zahmete 

katlandım, ama terbiye edici Allah lutfunu yakınlaştırdı. Hudâ çok sırrına vakıf 

eyledi, böylece bu hastalık bana aynı şifa kaynağı oldu. Hüzünlü, dertli, inleyen bir 

hasta iken; çok düşünüp endişe ederken bu hastalığı hatırladım. Bu hastalık ve 

çekilen sıkıntılar meğer çok yemeden kaynaklanıyormuş…”39  

 
 

Ölümüyle ilgili tam bir tarih bilinmemekle birlikte, Sicill-i Osmânî ve Tuhfe-i 

Nâilî’de, 1839 ile 1861 yılları arasında Osmanlı Devleti’nin başında bulunan Sultan 

I.Abdülmecid devrinde vefat ettiği belirtilmiştir. Bu durumda Yâver’in XIX. yüzyılın 

ortalarına kadar hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Yine bu bilgiler esas alındığında 

şairin yetmişli yaşlara kadar yaşamını sürdürdüğü söylenebilir. 

      

 

 
  

 
          

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
39 Yâver Dîvânı, s.79b-80a. 
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2. EDEBÎ KĐŞĐLĐĞĐ 

 
 

Yâver’in edebî kişiliği hakkındaki ipuçları; Enderunlu Mehmed Âkif’in 

Mir’at-ı Şi’r adlı tezkiresinde yer alan bilgilerden, Dîvânı’ndaki gazellerden ve 

özellikle de yine Dîvânı’nda yer alan “Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr” adlı mesnevîsinden 

elde edilebilmektedir. Yâver’in biyografisini kaydeden kaynaklardan biri olan Fatîn 

Efendi’nin Hâtimetü’l-Eş’âr’ında ise Yâver’in şairliği ile ilgili olarak sadece 

“…Haylice eş’âr u güftârı vardır.”40 ifadesi yer almaktadır. 

 
 
Yâver’in şiirlerini söylediği ve şöhret bulduğu zaman, Klâsik Türk şiirinin 

geleneği sürdürme çabalarına sahne olan yıllardır. Mir’at-ı Şi’r’deki bilgilere göre 

Yâver, gençlik dönemlerinde şiir söyleme hususunda bir süre Muvakkit-zâde Pertev 

Efendi’den (D.1746-Ö.1806-7) ders almıştır.41  

 
 

Muvakkit-zâde Pertev Efendi, XVIII. yüzyılın ikinci yarısı ve XIX. yüzyılın 

ilk çeyreğinde yaşamış; Hoca Neş’et, Şeyh Gâlip gibi şairlerle yakın dostluklar 

kurmuş bir dîvân şairidir. Gazellerinde başta Nedîm olmak üzere Fuzûlî, Hoca Neş’et 

ve Şeyh Gâlib’in etkisi altındadır. Genellikle şiirlerinde beşerî aşkı işlemiştir. 

 

 
Pertev Efendi, yaşadığı edebî muhit gereği pek çok şairden etkilendiği gibi 

bazı şairleri de etkilemiştir. Bunlardan biri de Hasan Yâver’dir.42 Hasan Yâver, şiir 

ve edebiyat bilgilerini Pertev’den aldığı eğitimle tamamlamış, şairlik meziyetlerini 

de onun sayesinde kazanmıştır. Yine onun yönlendirmeleri ile yeni yetişen bir şairin 

okuması gereken eserleri görme ve değerlendirme imkânı bulmuştur.  

 
 

 Pertev Efendi, şairin mahlasını da tayin eden kişidir. Bu çerçevede şaire 

söylediği bir mahlas-nâme ile “Yâver” mahlasını verir. Bu durumu Enderunlu 

Mehmet Âkif de tezkiresinde, “… kesret-i eş’âr-ı bülend-iştihârı âsâr-ı diğerden 
                                                 
40 Fatin Efendi, a.g.e., s.456. 
41 Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Pertev Dîvânı, Öz Serhat Yayıncılık, 1.Baskı, Malatya 2007, s.55. 
42 Bektaş, a.g.e., s.55. 
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imtiyâz içün irâde-i hâce-i mezbûr ile Yâver mahlas-ı rengînin tahallus ile ser-firâz 

olmuş.”43 şeklinde teyid eder. Âkif’e göre Pertev Efendi, Yâver’in şiir söyleyişteki 

üstünlüğünü fark ederek özellikle ona bu dikkat çekici mahlası vermiştir. “Yâver”, 

sözlükte44 “yardımcı, imdatçı” anlamıyla geçmektedir. Yâver için söylenen mahlas-

nâme Pertev Dîvânı’nda şu şekilde yer almaktadır: 

 
 

MAHLAS-�ÂME-Đ RĐKÂB-DÂR-I ŞEHRÎYÂRÎ HASA� YÂVER BEĞ 

 

Nâzım-ı lü’lü-i manzûm-ı letâfet-güster 

Dür-i yek-dâne-i deryâ-dil o pâkîze-güher 

 

Mecma’-ı hulk-ı hasen ya’ni Hasan Mîr-i be-nâm 

Sa’y u kûşişle bulup kân-ı ma’ânîye zafer 

 

Her ne ma’nâyı ki nazm itmeğe himmet ise 

Hâsılı istediği kâlebe ifrâğ eyler 

 

Oldı tahsîne sezâ akmişe-i eş’ârı 

Zeyl-i kâlâ-yı hüner mahlas-ı tamgâ ister 

 

Her husûsında mu’în olup ana pertev-i Hak 

Nâm-ı nâmî-i ma’ârifleri olsun Yâver45  

 
 

Yâver, Pertev Efendi’den aldığı eğitimi takiben, şairliği konusundaki 

gelişimine kendi çizdiği bir yolda devam eder. Ayrıca Mir’at-ı Şi’r’deki bilgilere 

göre; Yâver’in düşünce ufkundaki Mevlevîlik bağlantısı,  şiir söylemesine de tesir 

etmiş, böylece günden güne artan renkli şiirleri hilesiz, ayarı tam altın gibi itibar 

damgasıyla mühürlenmiştir. Âkif, Yâver’in Mevlevîliği sayesinde edebiyat 

çevrelerinde şöhret kazandığını özellikle ifade etmektedir.  

                                                 
43 Kılcı, a.g.t.,  s.41. 
44 Ferit Devellioğlu,  Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 1999,s.1157. 
45 Bektaş, a.g.e.,  s.639. 
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Yâver, kendinden önceki büyük şairlerin dîvânlarını okumuş, Klâsik Türk 

edebiyatı geleneği içinde yetişmiş bir şairdir. Bir şairin nasıl şiir söylemesi 

gerektiğini, bir şairde bulunması gereken özellikleri çok iyi bilmektedir. Bu 

çerçevede Dîvân’ın içinde yer alan Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr adlı mesnevîsi de onun 

bu yönünü ortaya koyduğu önemli bir eserdir. Ayrıca şiirlerinde Klâsik Türk 

edebiyatı tarihini de iyi bildiği görülür. Bunlardan biri, tercüme konusunda XVI. yy. 

şairi Lâmi’î Çelebî ve XVIII. yy. şairi Nahîfî’yi örnek göstermesidir. Zira tercüme 

konusunda bu iki isim Klâsik Türk şiirinde en önde gelen şairler olarak kabul 

edilmişlerdir. Hatta Lâmi’î Çelebî, Molla Abdurrahmân Câmî’nin önemli eserlerini 

Türkçeye tercüme ettiği için Câmî-i Rûm lakabını almıştır. Nahîfî de birçok eseri 

olduğu halde daha çok Mesnevî Tercümesi ile ün kazanmıştır. Mevlânâ’nın altı 

ciltlik büyük eserini, aynı vezinle beyit beyit Türkçeye aktardığı için şöhret 

bulmuştur.46  

 
 

Enderunlu Âkif, Mir’at-ı Şi’r adlı tezkiresinde, sadece Enderunlu şairlere yer 

vermiştir.47 Kendisi de Enderun’da yetişmiş olan Âkif, meslek taassubuna düşerek, 

Enderun’da yetişenler hakkında bilgi verirken genellikle abartılı bir üslup 

sergilemiştir. Bu hususun Yâver’le ilgili ifadelerinde de geçerli olduğu görülür. 

Âkif’e göre, Yâver’in şiir söyleme konusundaki hüneri ne kadar övülse azdır, hatta 

kalemler bu konuda aciz kalacaktır. Yâver; yetenekli, hoş yaratılışlı, akranları 

arasında mümtaz bir şair olduğu kadar, kendine has bir tarza da sahiptir. Bunu 

tezkiresinde şu şekilde ifade eder: “ …tarz-ı pesendîdesi kendüye mahsûsdur.”48  

 

 
Yâver, kendine özgü, yeni mazmunlar bulma yolunu benimsemiş bir şairdir. 

Âkif, Yâver’e ait şiirlerin orijinal mazmunlarla süslendiğini, bunların büyük 

çoğunluğunun zamanında meşhur olduğunu söylemektedir. Yâver’in sehl-i mümtenî 

kolaylığında söylediği bu beyitlerde yarattığı yeni imaj ve mazmunlara Dîvânı’ndaki 

şu beyit örnek olarak gösterilebilir: 

                                                 
46 Haluk, Đpekten,Eski Türk Edebiyatı (azım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., Đstanbul 1994, s.58. 
47 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Đstanbul, Eylül 
2007, s.533. 
48 Kılcı, a.g.t.,  s.40. 
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   Felek Mecnûn serin itdiyse haspûş 

   Benüm başumda da mantar bitürdi 

G.185-46b / 4 
“ Felek Mecnûn’un başındaki saçı nasıl çer çöpten bir yuva  hâline getirdiyse,  benim başımda da 

mantar bitirdi.”  

 
 

Yâver yine bir gazelinde, yeni mazmunlar üretme yönüne vurgu yaparak, 

âdeta ihtirâ şairi olduğunu iddia eder. 

 

Gerçi şi’rüm sâde amma ma’nisi bî-gânedür 

Hiç söz olmaz Yâverâ mazmûn-ı nev-îcâduma 

G.171-43b/ 5 
 

“Gerçi şiirim sâde bir üslupla söylenilmiştir, ancak anlamı başkadır. Ey Yâver! Benim yeni icâd 

ettiğim mazmunlara hiçbir  söz söylemek  mümkün değil.” 

 

 
Enderunlu Âkif, Yâver’in edebî yönüyle ilgili olarak benzetmelerle ve süslü 

anlatımla örülü şu bilgilere de yer verir: Yâver, “söyleyişi temiz bir şairdir, ateşin 

alev dilli bir söz söyleyen sesidir, ender ve büyüleyen uygun mazmunların 

hazinesidir, ince hayallerin işlemecisidir, irfanın işlenmiş elbisesine  bir terzidir. … 

Güzel söz söyleyen dilinin makası ile herkesin tanıdığı bilgi gelininin boyunun 

benzersiz yüksekliğindeki mazmunlarına ve bilgisine ne yeni dikilmiş elbiseler 

kesmiş ve hoş tabiatının ateş gibi te’sir eden kılıcı ne değerli elbiseler biçmiştir.” 

(…bir şâ’ir-i pâkize-edâ sühan-gûy-ı şu’le-zebân-ı âteş nevâ gencîne-i şâygân-

mazâmîn-i nâdire-sâz u sihr-âferîn nessâc-ı hayâl-ı mû-şikâfî-i bârîki kabâ-yı zerdûz-

ı Ǿirfâna hayyât…mıkrâz-ı zebân-ı belâgat-nişân ile bâlâ-yı bî-hemtâ-yı kâmet-i 

Ǿarûs-ı dâniş-i me’nûs mazâmîn ü Ǿirfâna ne nev-dûhte-i câmeler kesmiş ve şemşîr-i 

âteş-te’sîr-i tabǾ-ı latîfi ne Ǿâlem-bahâ kabâlar biçmiş.)49 

 

 

                                                 
49 Kılcı, a.g.t., s.41. 
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 Yâver’in üslubunda XVIII. yüzyıl şairleri üzerindeki tesirlerin de etkili olduğu 

görülür. Onun şairlik yönünden yetişmesi de bu yüzyılda olmuştur. Sanat yaşamında 

ortaya koyduğu ilk şiir denemeleri de XVIII. yüzyılda gerçekleşmiştir. XIX. yüzyılda 

yaşadığına dair kaynaklarda birtakım bilgilere rastlanırken, bu yüzyılda şiirler 

söylediğini işaret eden tam bir bilgi yer almamaktadır. Ancak bir şairin adının önemli 

çevrelerde anılmaya başlandığı olgunluk yılları Yâver’in yaşamında XIX. yüzyılın 

başlarına rastlamaktadır. Bu durumdan hareketle onun XIX. yüzyılın ilk 

dönemlerinde şiir söylediği düşünülebilir. 

 

 
XVIII. yüzyıl şairleri genellikle geçen yüzyılların büyük sanatçılarının izinde 

yürümüşlerdir. Bu sebeple, bu yüzyıl, nazîreci bir edebiyat görünümü almıştır, ancak 

çok daha ustalıklı bir nazım tekniği içinde, eskilerin taklit edildiği görülür.50 Yâver 

de geçmişte yaşamış büyük şairlerin izinden gitmenin doğru olduğuna inanmış, 

ancak onların üsluplarını ve söylediklerini aynen taklit etmek yerine, şiirlerini 

inceleyip tarzlarını ve yöntemlerini öğrenmek gerektiğine dikkat çekmiştir. Onun bu 

düşüncelerini şiirlerinde şu beyitlerle görürüz : 

 
Bak nice tayy eylemüş eş’ârını 
Gör kudemânun dahi etvârını  

   Mes.1-61b/ 42 

Eyle tetebbu’ selef eş’ârını 
Öğrenesün tarzını âdâbını 
 
Her birine eyleme taklîd lîk 
Şayet ile olsa da etvârı nîk 

Mes.1-62b/69-70 

 

“Bak eskiler şiirlerini nasıl söylemiş, tavırlarını gör, şiirlerini incele. Fakat her birini üslupları güzel 

olsa da taklit etme.” 

 
 

Yâver’in de şiirler söylediği XVIII. yüzyılın başında üstad kabul edilen 

(âbî’nin şairler üzerindeki etkisi (edîm yetiştikten sonra azalmış, (âbî etkisinin 

                                                 
50 M. Orhan Soysal, Eski Türk Edebiyatı Metinleri, MEB Yay., Đstanbul 2002, s.578. 
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yanında bir de (edîm tarzı ortaya çıkmıştır51 ve birçok şair onun tarzında şiirler 

yazmayı yeğlemiştir. (edîm, âşıkâne ve rindâne bir üslupla şiirlerini söylemiştir. 

Rahat, zarif ve akıcı bir üslupla terennüm edilen beyitlerinin birçoğu sehl-i 

mümtenînin güzel örnekleridir. Şiirlerinde âhenkli söyleyişe çok önem vermiştir. O, 

şahit olduğu günlük hayattan çeşitli sahneleri büyük bir ustalıkla çizmiş, adetâ gözle 

görülür, elle tutulur bir hâle getirmiştir.52 Bu yönleriyle, kendine has üslubuyla 

“(edîmâne” şiir tarzını oluşturmuştur.53 Hikemî ve (edîmâne tarzın dışında bazı 

şairler ise Bâkî ve Şeyhü’l-Đslâm Yahya’da ifadesini bulan Klâsik üsluba temayül 

etmişlerdir.54 Bu yüzyılda Türk şairleri üzerinde Đran edebiyatı etkisi son derece 

azalmış, ancak zaman zaman Şevket  ve Sâ’ib gibi Đran şairlerinin etkisi devam 

etmiştir.55  

 

 
Yâver, şiirlerinde kendi tarzını oluşturmaya çalışsa da, bu yüzyıl şairlerinin 

üzerindeki tesirinden de uzaklaşamamıştır. Onun üslubunda (edîmâne söyleyişin 

etkileri ile Klâsik üslubun izleri fark edilir. Yâver’in şiirlerinde görülen âşıkâne üslup 

ve akıcı söyleyiş, (edîmâne şiir tarzına uygundur. Ancak (edîm’in şiirlerinde 

görülen günlük hayattan sahnelere, Yâver’in şiirlerinde rastlanmaz. Onun şiir 

konusunda üstadı olan Pertev Efendi’nin de üslup olarak (edîm’den etkilendiği 

görülür.56 Pertev Efendi’nin şiirlerinde görülen bu etki, Yâver’de hissedilen 

(edîmâne söyleyişte de önemli rol oynamıştır. Yâver, Nedîm’in bir gazelini tahmîs, 

bir gazelini de tanzîr etmiştir. (edîm’e ait “var içinde” redifli gazel ve Yâver’in bu 

gazele söylediği nazîre aşağıdadır: 

     Bir söz dedi cânân ki kerâmet var içinde 
     Dün geceye dâir bir işâret var içinde 

 
     Meyhâne mukassî görünür taşradan ammâ 
     Bir başka ferah başka letâfet var içinde 
 
 
                                                 
51 Soysal, a.g.e., s.579. 
52Tunca Kortantamer, “Nedîm’in Şiirlerinde Đstanbul Hayatından Sahneler”, Eski Türk Edebiyatı 
Makaleler-1-, Akçağ Yay., Ankara 1993, s.338.  
53 Muhsin Macit, (edîm Hayatı, Eserleri ve Sanatı, Akçağ Yay. ,Ankara 2000, s.17-38.  
54 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Đstanbul, Eylül 
2007, s.491. 
55 Soysal, a.g.e.,  s.579. 
56 Bektaş, a.g.e.,  s.31. 
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     Eyvâh o üç çifte kayık aldı karârım 
     Şarkı okuyup geçdi bir âfet var içinde 
 
     Olmakda derûnunda hevâ âteş-i sûzan 
     Nâyın diyebilmem ki ne hâlet var içinde 
 
     Ey şûh Nedîmâ ile bir seyrin işitdük 
     Tenhâca varup Göksu’ya işret var içinde57 

        �edîm 

 

Bakma o mehür çeşmine âfet var içinde 
Bakdıkça seni almağa hâlet var içinde 

 
Şehr-i âhda ol şahı görüp pâyine düşdüm 
Zül olsa da bilmem yine izzet var içinde 
 

Düşdi yine mir'at-ı dile aks-i cemalür 
Kim safvet-i rûyun ile hayret var içinde 
 

Mecrûh olalı gamzer ile bu dil-i zârum 
Dermân bulamaz derdine illet var içinde 
 

Dil-haste olup Yâver-i zârur gibi cânâ 
Mahmûm olalı hayli harâret var içinde 

         G.169-43a 

 
 

Yâver, şiirlerini âşıkâne bir tarzda söylemiştir. Enderunlu Mehmet Âkif, bu 

âşıkâne söyleyişte, Fuzûlî etkisinden de söz eder. Yâver’in üslubu, bu yönüyle de 

üstadı olan Pertev’e benzerlik gösterir. Çünkü Pertev’in tarzında etkili olan bir diğer 

önemli şair de Fuzûlî’dir. Bilindiği üzere Fuzûlî’nin şiirlerinin ana teması aşktır. 

Onun şiirlerinin bir başka özelliği de aşktan ve onun getirdiği elemden mutlu 

görünmesidir. Bunları Fuzûlî, söylenmesi kolay gibi görünen, ama gerçekte herkesin 

söyleyemeyeceği bir şekilde, Türkçeyi ustaca kullanarak dile getirmiştir.58 Yâver de 

şiirlerinde, özellikle gazellerinde sevgiliye olan aşkını ve bu aşk karşısındaki 

çaresizliğini, sevgili uğruna çektiği sıkıntılardan memnun hâlini dile getirmiştir. Bir 

gazelinde bu hususu söyle ifade eder: 

 
                                                 
57 Muhsin Macit, (edîm Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 1997, s.349-350. 
58 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara 2002,s.149-150. 
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Gazeller ihtira’ itdür belî aşkıyla cânânur 

Aceb Yâver senür de bir kitab olmaz mı asârur 
        G.110-29b/ 5 

“Sevgilinin aşkıyla gazeller yarattığın ortada,  Yâver senin şiirlerinin  de  bir kitap oluşturmasına 

şaşmamak lâzım.”  

 
 

Yâver, Đddiâ’î sanatını anlatırken “Şevket-i Buhârî ve Sâ’ib”den övgüyle 

bahsetmektedir. Onun da çağdaşları gibi bu iki Đran şairinin tesirinde kaldığı 

görülmektedir.  

 
Mûcididür Şevket-i şirîn-zebân 
Virdi o bu tarz-ı neve hüsn ü an 

        Mes.1-72b/302 
 

Sâ'ibür etvârı da başka edâ 

Eyledi çok şair ara iktifâ 
        Mes.1-72b/305 

 
 

Yâver, sadece gazelleriyle değil, söylediği mesnevîleriyle de XVIII. yy. Klâsik 

Türk şiirine ayak uydurmuştur. Bu dönem mesnevîlerinde klâsik mesnevîlere has 

hikâye konuları yerine, daha güncel konular yazılmaya başlanmıştır. Mesnevîlerin 

beyit sayılarında, geçen yüzyıllara nazaran gözle görülür bir azalma olmuştur. 

Yâver’e ait mesnevîler de öğretici tarzdadır ve güncel konuları içermektedir. Ayrıca 

beyit sayıları da geçmişteki örneklerine göre azdır.  

 
 

  Yâver, şiirlerini sade ve akıcı bir dille söylemiştir. Arapça ve Farsça 

kelimelere ve terkiplere çok fazla yer vermemiş, halkın kullandığı gündelik 

söyleyişleri şiirlerinde sıkça kullanmıştır. Şiirde sadelik ve akıcılığı sağlayan 

deyimleri de ustaca kullanmayı başarmıştır. Yâver’in Dîvânı’nda yer alan gazeller 

incelendiğinde, kullanılan rediflerin büyük çoğunluğunun Türkçe kelimelerden 

seçildiği görülmektedir. Bunların dışındaki Arapça ve Farsça kökenli sözlerden 

oluşan redifler ise o dönemde herkesin anlayabileceği niteliktedir ve çokça kullanılan 
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kelimelerden seçilmiştir. Yâver, şiirlerinin sade ve akıcı olduğunu kendisi de ifade 

etmektedir: 

Ne kadar sade ise Yâver-i zârur suhanı 
Hoşça tabîr  ideyüm hüsn ü edâ vir yâ Rab 

G.26-8b/ 5 

“ Đnleyen Yâver’in sözleri her ne kadar sade ise de, yâ Rabbi, güzellik ve edâ ver de 
güzelce ifade edyim . ” 

 
 

Eş’âr-ı selîsür yârâna arz it 
Yâver olur olsa bâdî-i ülfet 

G.37-11a/5 
“ Yâver, açık ve akıcı şiirlerini dostlarına sun, onların dostluğa sebep olması bu 

şekilde olur.” 

Hoşça edâ itmeğe sa’y it hemân 

Şi’rüre yârân disün âb-ı revân 
Mes.1-74b/ 354 

“ (Yâver) sen şimdi şiirlerini güzel bir üslupla ifade etmeye çalış, dostların şiirlerine 
akarsu desinler.” 

 
 

Yâver’in şiirlerinde tercih ettiği bu sadelik ve akıcılık, XVIII. yüzyılı etkisi 

altına alan Mahallîleşme (yerlileşme) Akımı’nın bir sonucudur. Halkın yaşayış 

tarzını, zevkini, dilini ve anlayışını şiire taşımak, bu asır şairlerinin temel 

amaçlarından biri olmuştur. Nihad Sami Banarlı, Mahallîleşme Akımı’nı, “Türk 

dilinin ve Türk edebiyatının kendi içinde olgunlaşması ve millileşmesi manasında 

yerli ve halk tesirinde bir hareket.”59 olarak tanımlamaktadır.   (ecâtî Bey, Tâcî-zâde 

Cafer Çelebi, (ev’î-zâde Atâyî ve Sâbit gibi şairlerin eserlerinde, bazen azalıp, bazen 

çoğalarak gelen bu tarz, biçimden öze doğru bir gelişim göstermiştir. Sâbit’in önemli 

bir merhale oluşturduğu Mahallîleşme Cereyanı, (edîm ile güçlü ve zarif bir senteze 

ulaşmıştır.60  

 

 
Mahallîleşme Akımı’nın etkisiyle XVIII. yüzyılda yetişen şairlerde, (âbî’den 

başlayarak Arapça ve Farsça sözcüklerin sınırsız ve oransız bir şekilde kullanılışına 

                                                 
59 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.II, MEB Yay., Đstanbul 1987, s.745. 
60 Şentürk, Kartal, a.g.e., s.490. 
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önemli bir tepkinin geliştiği görülür.61 XVII. yüzyılın ikinci yarısında yetişen (âbî, 

anlaşılmaz bir dil kullanan nâsirlere ve sözlükten kelime bularak manzume yazan 

şairlere karşı şöyle itiraz etmiştir:   

 
 
      Ey şi’r miyânında satan lafz-ı garîbi 
 Dîvân-ı gazel nüsha-i kâmûs değildir62 

 
 
Yâver de (âbî’nin bu beytini tasdik edercesine, 

 
      Gayri lügat cemine itme heves 

                           Nabî-i merhûmur o dîvânı bes 
Mes.1-63a/ 76 

 
şeklinde düşüncelerini ifade eder. 

 
 

 
Yâver, şiirlerinde anlam derinliklerine, zoraki kelime oyunlarına fazla 

başvurmamış, fakat farklı edebî sanatlar kullanarak beyitlerini güzelleştirmiştir. 

“Terimleşmiş ve ıstılah haline gelmiş sözlerle, şiire güzel bir söyleyiş 

gelemeyeceğini; anlatımdaki akıcılığın da sonradan ve ilim tahsiliyle 

kazanılamayacağını,” düşünmektedir.  

 
Mustalah sözler ile şi’re halâvet gelmez 
Tab’a tahsîl-i ulûmile selâset gelmez 

G.78-20b / 1 

 
 
Ayrıca şiir diliyle ilgili şu düşüncesi de, çağlar boyunca sürdürülen edebî dil 

yaklaşımını destekler niteliktedir. Ona göre şiirde süslü anlatım sağlayabilmek için, 

Arapça kelimelere nazaran Farsça kelimeler daha çok tercih edilmelidir. Farsça 

edebiyatın, Arapça ise ilmin dilidir. Arapça ona göre Türkçe kelimelere coşkunluk 

vermemektedir: 

 

 

                                                 
61 Soysal, a.g.e.,  s.577. 
62 Ali Fuat Bilkan, (âbî Dîvânı, C.I., MEB Yay., Đstanbul, 1997, s.587. 
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Fürs ile vir zîneti eş’âra hep 
Lafz-ı Arab Türkîye virmez tarab 

Mes.1-63a/84 

 
 
Klâsik Türk şairleri yazdıkları şiirlerde mübalağalı bir şekilde övünürler. Bu 

övünmelerde şairler, şiirle ilgili bazı değerlendirmelerde de bulunurlar.63 Bunlardan 

bazılarının dîvân dîbâcelerinde, bazen müstakil gazellerde veya gazellerin beyitleri 

arasına serpiştirilmiş olarak karşımıza çıkan bu değerlendirmeler, edebî tenkit 

açısından özel bir anlam taşırlar.64 Klâsik Türk şiiri geleneğine bağlı olarak yetişen 

Yâver’in şiirlerinde de, kendi şairliği üzerine değerlendirme ve şiir söyleme üzerine 

düşüncelerle karşılaşılmaktadır. Bu kabil beyitlerinden birinde, “gazellerinin külfetsiz 

söylendiğini ve büyük şairler tarafından tanzir edilebilecek güzellikte olduğunu,” 

ifade eder. 

 
    

Bî-tekellüf dinilen Yâver-i zârur gazelin 
Gele tanzîr ide bir şâ’ir-i mâhir nerede 

G.177-45a / 5 
“Külfetsiz denilen inleyen Yâver’in gazellerini gelip tanzir edecek büyük bir şair 
nerede?” 

 
 

 Yâver’e göre şiir söyleyecek kişinin kelime hazinesinin çok geniş olması ve 

büyük şairlere ait binlerce gazeli ezbere biliyor olması gerekmektedir. Yâver’in yeni 

yetişmelere tavsiyelerde bulunduğu hesaba katılırsa kendisinin de geçmişte yaşamış 

usta şairlerin hem üslubunu öğrenmiş, hem de bilinçaltına onların güzel şiir 

örneklerini yerleştirmiş olması mümkündür. Bu konudaki düşüncelerini şöyle dile 

getirmektedir:  

  
 

Şi’re heveskâr olan ehl-i zekâ 
Bilmelidür hayli lügat ibtidâ 
 
 

                                                 
63Harun Tolasa , “Dîvân Şairlerinin Kendi Şiirleri Üzerine Düşünce ve Değerlendirmeleri”, Ege Üniv. 
Sosyal Bilimler Fak., Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1, Đzmir, 1982,s.15  
64 Pervin Çapan , “ Zâtî Dîvân’ında Edebî Tenkid ve Değerlendirmeler”, Muğla Üniv. Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi, 10. Yıl Özel Sayısı, S.8, Muğla, 2002, s.12. 
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Ezberine almalıdur en akâll 
Hâsılı binden mütecâviz gazel 
 
Her biri memdûh-ı ekâbir ola 
Müntehâb-ı şâ’ir-i mâhir ola 

            Mes.1-61a/36-38 

“ Şiire heves eden zekâ sahipleri ilk olarak pek çok sözcük bilmelidir. Her biri 

şöhretli ve seçilmiş olan şairlerden en az binden fazla gazeli ezberine almalıdır.” 

 

 
Yâver’e göre, “nasıl her işin bir ustası varsa ve o işin gizli sırlarını nasıl 

onlar bilir ve bu sırları onlara sormak gerekirse; şiir mesleğinin de usta şairleri 

vardır ve şiir yazmanın gizli sırlarını bu usta şairlere sormak gerekir.”  

 

Her şeyür ashâbı var erbâbı var 

Her kütübür faslı var ebvâbı var 
 
 
San’at-ı eş’ârı gel üstâda sor 
Kuhları delmeği Ferhâda sor 

Mes.1-62a/60-61 

“ Her şeyin sahipleri ve ustaları, her kitabın bölümleri ve girişleri vardır. Şiir 

sanatını gel üstâda sor, dağları delmeyi Ferhad’a sor.” 

 
 

Yâver’in şiirle ilgili diğer bir düşüncesi, “şiir söylemenin istekli bir şekilde 

çalışılarak öğrenilebilmesidir. Ona göre şiir söyleyecek kişiler bir üstaddan şiir 

sanatını öğrenmeli, sonra icâdlar âleminden yeni anlamlar bulmaya çalışmalıdır.” 

 

Şi’r ara dirler dinile aşk ile 
Gerçi ki tahsîl olunur meşk ile 
 
San’atını öğrenüp üstaddan 
Ma’nî bula âlem-i îcâddan 

Mes.1-65b/138-139 
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O, şiir söylerken vezne ve sözcük seçimine de dikkat edilmesi gerektiğini 

belirtmektedir. Şiirin veznine uymak için gerekirse söz tekrarı yapılmalıdır. Ancak 

mânâsız sözlere, gereksiz sözcüklerin kullanılmamasına da özen gösterilmelidir, 

çünkü bu sözler ona göre uğursuzdur. Ayrıca “ Şiirde gereksiz söz, altın kumaştan 

elbisedeki yama gibi pek yersiz.” ifadesinde, şiirde gereksiz kullanılan sözcükleri, 

altın kumaştan yapılmış bir elbisenin üzerindeki yamaya benzetmektedir.  

  

 
 Bir şairin içinde bulunduğu durumu dile getirmesinin en kuvvetli aracı şiirdir. 

Yâver; özellikle gazellerinde kendi ruh halini ortaya koyduğunu, içinde yaşadığı 

duyguları şiir diliyle dışarıya yansıttığını şöyle dile getirmektedir: 

 
 
Beğüm bak dikkat it bu şi’rimün mazmûn-ı ebyâtı 

Lisân-ı hâlile Yâver kulur hâlür beyân eyler 
G.73-19b / 5  

 
Dîvânuma emrâr-ı nazar itmeden âtâ 
Yâver bu benüm hâlümi yârân bilür mi 

G.203-51a / 5 

“Beyim, bak dikkat et! Bu şiirimin beyitlerindeki mazmunlar hâl diliyle Yâver 

kulunun hâlini anlatır. Ey Yâver! Bu benim Dîvânıma bakmayan dostlar, benim 

hâlimi bilir mi?” 
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3.ESERĐ 
 
  
3.1. DÎVÂ� 

 
 

Yâver’in elimizde bulunan tek eseri, Yâver Dîvânı’dır. Yâver Dîvânı, Đstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler kısmında, T.5458 numarada kayıtlıdır. Eser, 

84 varaktan oluşmakta olup 57., 58. ve 59. varaklar boştur. Yâver Dîvânı”nda 2 

münâcât, 5 na’t, 1 Mevlânâ medhiyesi, 203 gazel, 1 terkîb-i bend, 3 tahmîs, 2 tarih, 1 

murabba, 2 de mesnevî yer almaktadır. Bu durum klâsik dîvân tertibine uygun 

olmasa da, Usûlî65 ve (esîmî66 gibi şairlerin de önceleri dîvânlarında mesnevî 

biçiminde şiirlere yer vererek klâsik tertibin dışına çıktıkları görülür.  Yâver Dîvânı 

müretteb bir dîvân değildir. Yâver Dîvânı’ndaki şiirlerin dağılımı bir grafikte şu 

şekilde gösterilebilir: 

terkib-i bend
1

tahmîs
3

na't
5

(3 gazel,2 kıt'a)

murabba
1

tarih
2

mesnevî
2

medhiye
1

(gazel)

gazel
203

münâcât
2

(1 kıt'a, 1 rubâ'î)

 

Grafik 1. Yâver Dîvânı’ndaki Şiirlerin Dağılımı 

 

 
                                                 
65 Mustafa Đsen, Usûlî Dîvânı, Akçağ Yayınları, Ankara 1990. 
66 Hüseyin Ayan, (esîmî Dîvânı, Akçağ Yayınları, Ankara 1990. 
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Yâver Dîvânı’nın toplam beyit sayısı 1713 olup, dağılımı şöyledir: 
 
 

tıp konulu mesnevî
100

kitab-ı fenniyye-i 
eş'âr
428

tarih
21
tahmîs

40

murabba
8

terkib-i bend
 25

gazel
1057

medhiye
9

na't
21

münâcât
4

 
Grafik 2. Yâver Dîvânındaki Beyit Sayılarının Şiirlere Göre Dağılımı 
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3.2.YÂVER DÎVÂ�I’�DAKĐ ŞEKĐL ÖZELLĐKLERĐ  

 
 
 3.2.1. �AZIM ŞEKĐLLERĐ 
 
 

3.2.1.1.GAZEL 

 
 

Gazel, Arapçada, “kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek” demektir. 

Nazım terimi olarak gazel, kâfiye örgüsü aa  ba  ca… şeklinde bir nazım şeklinin 

adıdır.67 Beyit sayısı 4-15 arasında değişmektedir. Gazel, Klâsik Türk şiirinin her 

kesimden gelen şairlerince en çok sevilen ve en çok tutulan bir nazım şekli 

olmuştur.68 Gazelin asıl konusu aşk ve sevgilidir, XVIII. yüzyıldan sonra şairlerin 

söylediği gazellerin konusunda bir genişleme olmuştur.   

 
 

Yâver de Klâsik Türk şairleri gibi Dîvânı’nda en fazla gazel nazım şekline 

yer vermiştir. Dîvân’da yer alan 220 şiirden 203’ü gazel nazım şekliyle söylenmiştir. 

Yâver Dîvânı’ndaki gazellerin beyit sayıları 5-18 arası değişmekte olup, büyük 

bölümü beş beyittir. Gazel nazım şekli genellikle 5, 7, 9, 11 gibi tek sayılı beyitlerle 

söylenmekle birlikte Yâver Dîvânı’nda bundan farklı olarak 12, 16, 18 gibi çift sayılı 

beyitlerden oluşan gazeller söylendiği görülmektedir. 

 
 
 Yâver Dîvânı’nda yer alan 203 gazelden biri olan sayfa 29b’de yer alan 112. 

gazel, müstezad gazeldir. Bu müstezad gazel, beş asıl beyte beş ziyâde beyit 

eklenerek aruz vezninin hezec bahrinin “Mef û lü/Me fâ î lü/Me fâ î lü/Fe û lün” ve 

“Mef û lü/fe û lün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu durum Klâsik Türk şiirindeki müstezad 

gazellerin genel söyleniş tarzına uygundur. 

 
 

Şairler, bazen mahlaslarını söyledikten sonra gazellerine bir kişiyi övmek için 

bir ya da birkaç beyit eklerler. Bu gazellere Müzeyyel Gazel, eklenen beyitlere de 

                                                 
67Haluk Đpekten, Eski Türk Edebiyatı (azım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., Đstanbul 1994, s.7. 
68 Cem Dilçin, “Gazel”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Dîvân Şiiri), Türk Dil Kurumu, S. 415-
416-417, Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, s.78-247. 
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zeyl denir.69 Yâver de Dîvân’daki 201. gazelde, Rüstem Ağa adlı bir kişiyi cömertliği 

ve yiğitliği yönünden övmek için yedi beyit eklemiş ve 12 beyitten oluşan bir 

müzeyyel gazel söylemiştir. 

 

  
Konu olarak Dîvân’daki gazellerin büyük bölümünde Yâver, sevgiliye 

duyduğu aşkı ve bu aşktan dolayı çektiği sıkıntıları dile getirmiştir. Tamamı Türkçe 

olan ve Dîvân’ın büyük bir bölümünü kaplayan gazellerinde Yâver’in; şairlik 

hünerlerini gösterdiği, sade bir dille ve edebî sanatlarla söyleyiş gücünü 

destekleyerek âşıkâne bir tarzda şiirler söylediği görülür. 

 
 

Yâver Dîvânı’nda  gazeliyyat başlığı altında söylenen şiirler içinde, gazelin 

genel konusu olan aşk dışında, Hz.Peygamber ve Hz. Ali’yi öven na’t türünde iki 

gazel bulunmaktadır. Yâver, 191. gazelde Hz.Peygamber’in zamanında yaşamamış 

olmaktan dolayı duyduğu acıyı dile getirmiştir. Beş beyitlik bu gazelde Mustafa 

redifini kullanan Yâver, diğer gazellerindeki sevgili yerine Hz.Peygamber’i koyarak 

sevgisini ifade etmiştir.  Ayrıca Hz. Ali’yi öven 190. gazelde, Ali redifini kullanan 

Yâver, ilk beyitte onun kudsiyetini ifade etmiş, diğer beyitlerde de onu överek 

kendisinden merhamet dilemiştir.  

 
 

Müstezad gazel dışındaki gazellerin Yâver Dîvânı’nda, beyit sayılarına göre 

dağılımı şu şekildedir : 
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Grafik 3. Yâver Dîvânı’ndaki Gazellerin Beyit Sayılarına Göre Dağılımı 

                                                 
69 Đpekten, a.g.e., s.8. 
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Yâver, Dîvân’da her harften en az bir gazele yer vermiştir. 2 ( ŝe ), ح(ka), خ ( 

lı ), 4 ( sin ), 5 ( sad ), 6 ( dad ), 7 ( xı ), 8 ( zı ),   9  ( fe ) ,( gayın )غ ,( ayın )  ع

harflerinden sadece bir gazel söylemiştir. Bunlar şiir söylenmesi zor harflerdir ve bir 

şairin söyleyiş gücünü ortaya koyması açısından önemlidir. Yâver’in Dîvânı’ndaki 

gazellerin harflere göre dağılımı ise şu şekildedir: 

 

 
        Harf          Adet           Harf         Adet      

 1   6   25   ا

;   6   7   1 

=   8   8   1 

 1   ع   1   2

 1   غ   2   ج

 1   9   1   ح

 4   ?   1   خ

 14   ك   2   @

A   2   B   6 

C   26   D   14 

E   9   F   19 

4   1   G   4 

H   5   22   ه 

 24   ى   1   5

 
 
 

Yâver, gazeliyyat başlığı altındaki gazellerinden ayrı olarak Hz. Peygamber 

için yazdığı üç na’tı ve Mevlânâ hakkındaki bir medhiyeyi de gazel nazım şekliyle 

söylemiştir. 
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Na’tın lügat mânâsı, “bir kimsede bulunan özellikleri anlatmak, onu 

vasıflandırmak, medhederek tarif etmek” demektir. Edebî terim olarak ise, 

“Hz.Peygamber’in özellikleri üzerine söylenen, onu övmek maksadıyla kaleme alınan 

şiirlere verilen isimdir.” Diğer peygamberler, Dört Halîfe, Mevlânâ, Abdülkadir 

Geylânî gibi din ve tarikât büyükleri için yazılan şiirlere de na’t denilmekle birlikte, 

kelimenin en meşhur ve yaygın anlamı, “Hz.Peygamber’i öven şiirler içindir.”70 

 
 

Dîvânlarda na’t hakkındaki yaygın kanâat; klâsik tertibe göre mukaddime, 

tevhid ve münâcâttan sonra na’t bölümünün yer aldığına dairdir.71 Klâsik Türk 

edebiyatında hemen hemen her şair Hz.Peygamber’e na’t söylemiştir. Günümüzde de 

na’t yazma geleneğini şairler çeşitli şekillerde Hz.Peygamber’i öven şiirleriyle 

sürdürmektedir. XVIII. yüzyıl, Klâsik Türk edebiyatının en çok na’t söylenen 

dönemidir ve bu yüzyılın başında yaşamış olan büyük mûsikî üstadlarından olan 

Yahyâ Nazîm(Ö.1726), edebiyatımızın en çok na’t yazan şairidir ve bu sebeple 

kendisine, na’t-gû denilmiştir. 

 
 

 Na’tların kasîde şeklinde yazıldığına dair yaygın kanâate rağmen, başta 

kasîde, gazel ve mesnevî olmak üzere; terkîb-i bend, murabba, muhammes, 

müseddes, kıt’a, rubâî, tuyuğ şekillerinde de pek çok na’t kaleme alınmıştır.72 Yâver 

Dîvânı’nda kasîde şeklinde herhangi bir şiir yer almamaktadır. Bu husus, Yâver’in 

üstadı olan Pertev Efendi’nin şair üzerindeki tesirini düşündürmektedir. Çünkü bir 

kimseyi methetmek üzere kasîde söylememek, Yâver’in üstadı olan Pertev Efendi ve 

Hoca Neş’et’in  diğer talebelerinin de ortak tutumudur.  

 
 

Yâver, Klâsik Türk şiiri geleneğine uyarak Dîvânı’nda, münâcâtlardan hemen 

sonra, na’t türünden şiirlere yer vermiştir. Bu şiirlerden üçü gazel, ikisi kıt’a nazım 

şekliyle söylenmiştir. Yâver Dîvânı’nda yer alan bütün na’tlarda, en yaygın şekliyle 

                                                 
70 Emine Yeniterzi, Türk Edebiyatında (a’tlar, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara 1993, s. XIII-
XXXI. 
71 Emine Yeniterzi, Dîvân şiirinde (a’t, Türkiye Diyanat Vakfı Yay., Ankara 1993, s.46. 
72 Emine Yeniterzi, Dîvân şiirinde (a’t, Türkiye Diyanat Vakfı Yay., Ankara 1993, s.89. 
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kullanılan “Na’t-ı Şerîf” başlığı tercih edilmiştir. Gazel şeklinde söylenen birinci ve 

üçüncü na’tlar beş beyitten, ikincisi ise yedi beyitten oluşmaktadır. Gazel şeklinde 

söylenen üç na’tta da aruzun hezec bahrinin “Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Me 

fâ î lün” kalıbı tercih edimiştir. Bu na’tlarda “yâ Resûla’llâh” redifiyle 

Hz.Peygamber’e seslenen Yâver, âşıkâne bir üslupla ona olan sevgisini dile getirerek 

mahşerde kendisine şefaatçi olmasını diler. 

 

 
Yâver Dîvânı’nda gazel şeklindeki na’tlar tablo halinde şöyle gösterilebilir :  

 

Yâver Dîvânı’nda gazel şeklinde olan    

na’t sayısı 

5 beyitli olanlar 7 beyitli olanlar 

2 adet 1 adet 

 
Tablo 1. Yâver Dîvânı’nda Gazel Şeklindeki �a’tların Beyit Sayılarına Göre Dağılımı 

 

Yâver Dîvânı’nda; gazeliyyat başlığı altındaki gazellerin dışında, na’tlardan 

hemen sonra, Mevlânâ’yı övmek için gazel nazım şeklinde yazılmış bir medhiye yer 

almaktadır. “Birinin güzel hasletlerini saymak, onu övmek amacıyla yazılmış şiirlere, 

Klâsik Türk edebiyatında, genel olarak, medhiye adı verilmektedir.” Medhiyeler 

umumiyetle kasîde nazım şekliyle söylenilmiştir. Ancak kasîdeden başka nazım 

şekillerinin de medhiye yazmada kullanılabileceği, dolayısıyla nazım şekilleri ile 

nazım türlerinin birbiriyle kayıtlı olmadıkları73 da bilinmelidir. Medhiyelerde daha 

çok  padişah, vezir, şeyhülislam gibi devlet büyüklerinin veya bazı din büyüklerinin 

övgüleri yapılmıştır.  

 
 

Yâver Dîvânı’nda, sayfa 2b’de yer alan Mevlânâ’yı övmek için yazılmış 

gazel şeklindeki medhiye, dokuz beyitten oluşmaktadır. Der-Đstimdâd-ı Hazret-i 

Mevlânâ başlıklı aruzun hezec bahrinin “Mef û lü/ Me fâ î lün/ Mef û lü/ Me fâ î lün” 

kalıbıyla yazılan şiirde, “yâ Hazret-i Mevlânâ” redifi kullanılmıştır. Birinci beyitte 

                                                 
73 Mustafa Erdoğan, Türk Edebiyatında Muhammes, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2002, s. 183-184. 
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müntesibi olduğu Mevlânâ’dan meded dileyen Yâver, diğer beyitlerde ona olan sevgi 

ve özlemini dile getirerek devrinde yaşamamış olmasının kendisine verdiği ıztırabı 

ifade etmiştir. 

 
 

3.2.1.2. TERKÎB-Đ BE�D 

 
 

Bentlerle kurulan bir nazım biçimidir. Terkîb-i bend adı altındaki 

manzumelerin şekilleri şöyledir: “Gazel şeklinde ve gazel büyüklüğünde söylenmiş 

beş on manzume arka arkaya sıralanır. Ancak her manzumenin sonunda, öteki 

manzumeye geçmeden önce, gerek söz bütünlüğü, gerek kâfiyeleniş bakımından, tek 

ve müstakil bir beyit söylenir. Buna genellikle vâsıta denir. Bend beyti, her parçanın 

sonunda başka başka beyitler halinde söylenirse, manzumenin bütününe terkîb-i 

bend adı verilir Bunlar bazen bütün mısraları birbiriyle kâfiyeli kıt’alar halinde de 

söylenebilir.”74  

 
 

Terkîb-i bendlerde bend sayıları genellikle beş ile yedi arasında değişir. 

Klâsik Türk şiirinde üç-dört bende kadar inen veya 17 bende kadar çıkan terkîb-i 

bendler de mevcuttur. Yâver Dîvânı’nda gazellerden sonra Terkîb-i Bend-i Âşıkâne 

başlığı altında beş bendden oluşan bir terkîb-i bend yer almaktadır. Terkîb-i 

bendlerde daha çok dînî konular, hayattan ve felekten yakınmalar, felsefî ve 

tasavvufî konularla, en çok da mersiyeler ve medhiyeler dile getirilirken75 Yâver, aşk 

konulu bir terkîb-i bend söylemiştir. 

 
 

Birinci bendin ilk dört beytinde, hayal ettiği sevgiliyi sanatlı bir söyleyişle 

tasvir eden Yâver, son beyitte; “bu sevgilinin kendisini mest ettiğini ve aklını 

aldığını”; ikinci bendde, “aşkından ötürü çektiği acılara sevgilinin asla merhamet 

etmediğini” ilk dört beyitte söyleyen Yâver, son beyitte; “kendisinden başka 

kimsenin bu hâlini anlamadığını”; üçüncü bendde, yine sanatlı bir üslupla, sevgilinin 

Yâver’i kabul etmesini beklediğini görürüz. Son beyitte ise şairin “içindeki ateşi 

                                                 
74 Banarlı, a.g.e., s.211-212. 
75 Haluk Đpekten, Eski Türk Edebiyatı (azım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., Đstanbul 1994, s.102-103. 
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gözyaşlarıyla bir parça söndürdüğü, ağlamaktan başka bir çare bulamadığı”, 

dördüncü bende; sevgilinin şaire yaptığı eziyetler karşısında çaresiz durumunu 

anlatan Yâver, vasıta beytinde de “böyle bir sevgilinin kulu kölesi olduğunu”; 

beşinci bendde, çektiği sıkıntılardan şikâyet eden şair, son beyitte söylediklerinden 

pişman olmuş gibi “hâline sabretmesi gerektiğini” ifade etmiştir.        

 
 
3.2.1.3. TAHMÎS 

 
 
Đlk yüzyıllardan başlayarak hemen her şairin dîvânında bir ya da birkaç 

tahmîs bulunur. Şairler devlet büyüklerinin ya da beğendikleri şairlerin gazellerine, 

bazen de kendi gazellerine pek çok tahmîs söylemişlerdir.76 Bilindiği gibi tahmîs, 

başka bir şairin yazmış olduğu gazelin bir beyti üstüne, üç mısra eklenerek 

oluşturulur. Yâver Dîvânı’nda üç tahmîs yer almaktadır.  

 
 
Birinci tahmîs, (edîm’in “olsa” redifli altı beyitlik bir gazelinin beyitleri 

üstüne üçer mısra eklenerek oluşturulmuştur. Bu tahmîs anlam ve şekil bakımından 

oldukça başarılıdır.(s.52b) 

 
 
Đkinci tahmîs, Mir (edîm ismindeki başka bir şairin beş beyitlik bir 

gazelindeki beyitler üzerine üçer mısra eklenerek oluşturulmuştur. Ancak bu kişi 

XVIII. yüzyıla damgasını vuran (edîm değildir ve (edîm Dîvânı’nda da bu beyitler 

yer almaz. Bu (edîm’in Enderun’da yeni şiir söyleyen, Yâver’in çevresindeki 

şairlerden biri olduğu anlaşılmaktadır.(s.53a) 

 
 
Üçüncü tahmîs ise, Yâver’in yetişmesinde önemli rol oynayan Pertev 

Efendi’nin, beş beyitlik bir gazeline söylenilmiştir. “yok” redifli bu tahmîs âşıkâne 

bir tarzda söylenmiştir. Yâver, Pertev Efendi’nin şiirini tahmîs etmede, üstadının 

söyleyiş gücünü yakalamıştır.(s.53b)  

 
 

                                                 
76 Đpekten, a.g.e., s.88. 
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3.2.1.4. MURABBA 

 
 

Murabba, edebiyatımızın ilk yüzyıllarından başlayarak son zamanlara kadar 

çok kullanılan musammat çeşitlerindendir. Şairlerin dîvânlarında en azından bir ya 

da birkaç murabba görülür.77  

 
 

Yâver de Dîvânı’nda aşk konulu bir murabbaa yer vermiştir. Âşıkâne bir 

tarzda söylenen murabbaın âhenk yönünden başarılı olduğu söylenemez. Murabbalar 

genellikle 5-7 bend olarak yazılırken Yâver, dört bendden oluşan bir murabba 

söylemeyi tercih etmiştir. Her bend dört mısradan oluşmaktadır. Aruzun remel 

bahrinin “Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ Fâ i lün” kalıbıyla yazılan murabbaın 

kâfiye düzeni, abab cccb dddb eeeb şeklindedir.(s.54b) 

 
  
 3.2.1.5. KIT’A 
 
 
 Sözlük anlamıyla “parça” demek olan kıt’a, nazım terimi olarak iki ya da 

daha çok, 9-10 beyte kadar olan, matla’ ve mahlas beyti bulunmayan, gazelde olduğu 

gibi, yani “xa xa xa” kâfiyeli bir nazım şeklinin adıdır.78 Felsefî, tasavvufî 

düşünceler, bir hayat görüşü, birini övme ya da yerme, bir olaya tarih düşürme 

kıt’anın konusu olabilir. Kıt’a, az ya da çok her şairin dîvânında yer alan bir nazım 

şeklidir.  Özellikle iki beyitli kıt’alar edebiyatımızda çok kullanılmıştır. Đki beyitli 

kıt’aların “xa xa” şeklinde kâfiyeli olanlarının yanında “ab ab” şeklinde kâfiyeli 

olanları da vardır. XVIII. yüzyılda Nedîm’in 26 kıt’ası ile pek çok tarih kıt’ası, 

Mehmed Emin Belîğ’in 58, Şeyh Gâlib’in 49 ve Enderunlu Fâzıl’ın 31 kıt’ası vardır. 

 
 
 Halûk Đpekten, “…aslında nazm olan ve aa xa şeklinde kâfiyelenen nazım 

şekillerine yanlış olarak kıt’a79” denildiğini ve bunların genellikle karıştırıldığını 

söylemektedir. Yâver Dîvânı’nda bir münâcât ve iki na’t türünde şiir de “aa xa” 

                                                 
77 Đpekten, a.g.e., s.75. 
78 Đpekten, a.g.e., s.42. 
79 Đpekten, a.g.e., s.42. 
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kâfiye örgüsü ile yazılmıştır. Yâver’in bunlardan na’t türünde olan ikisini Der-Kıt’a 

(a’t- Şerîf başlığı altında vermesi, bu şekildeki şiirleri kıt’a nazım şeklinde olarak 

düsünmesindendir. Yâver Dîvânı’nda “aa xa” şeklinde kâfiyelenmiş olan bir münâcât 

ve iki na’t da kıt’a olarak değerlendirilmiştir. 

 
 
 Münâcât, lugatte “fısıldama, kulağa söyleme; Allah’a dua etme, yalvarma” 

anlamına gelmektedir. Bir edebiyat terimi olarak, “muhtevası Allah’a yakarış olan 

şiir türünün adıdır.”80 Đslamiyet’in kabulünden sonra ortaya çıkmıştır. Münâcâtta 

şairler, genellikle günahlarının büyüklüğünü ve hadsizliğini dile getirerek, nefse ve 

şeytana uyduklarını itiraf ederler. Ancak Tanrı’nın sonsuz lutuf ve kereminin yanında 

bu günahların çok şey ifade etmediğini belirterek yakarışta bulunurlar. 

 
 
 Münâcâtlar, gazel, kasîde, mesnevî, rubâî, kıt’a, muhammes, terkîb-i bend 

gibi pek çok nazım şekliyle yazılabilmektedir. Münâcâtlar, “kutsal bir konu 

olduğundan dîvânların en başında yer alır.”81 Yâver Dîvânı da Klâsik Türk edebiyatı 

geleneğine uygun olarak münâcâtlarla başlamıştır. Bunlardan birinci münâcâtta 

Yâver, lutuf ve ihsanın Tanrı’dan geleceğini belirterek O’ndan yardım istemektedir. 

Bu münâcât kıt’a nazım şeklinde, “aa xa” kâfiye örgüsü kullanılarak söylenmiştir ve 

iki beyitten oluşmaktadır. Münâcât, aruzun hezec bahrinin“Me fâ î lün/Me fâ î lün/ 

Fe û lün” kalıbıyla yazılmıştır.(s.1b) 

 
 
 Yâver Dîvânı’nda, gazel şeklindeki na’tların hemen ardından kıt’a nazım 

şekliyle yazılmış iki na’t gelmektedir. Bunlardan birincisinde Mustafa redifiyle 

Hz.Peygamber’e seslenen Yâver, “onun peygamberlerin şahı olduğunu, Allah’ın 

nurundan ortaya çıktığını, kendisi için de af vesilesi olduğunu” söyleyerek ona salat 

ü selam gönderir. Bu na’t, aruzun remel bahrinin “Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ 

Fâ i lün” kalıbıyla söylenmiştir.(s.2a) 

 
 

                                                 
80 Cemâl Kurnaz, Münâcât Antolojisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara 1992, s.1. 
81 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, TDK, Ankara 2000,s.251.   
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 Kıt’a nazım şekliyle yazılmış ikinci na’tta Yâver, “Hz.Peygamber’in her 

sözünün hak olduğunu, yer ve göğün ona itaat etmesi gerektiğini, merhametiyle ana 

ve babalardan daha fazla dost olduğunu” söyleyerek Hz.Peygamber’e olan sevgisini 

farklı bir anlatımla dile getirmiştir. Bu na’tta, aruzun remel bahrinin “Fe i lâ tün/ Fe i 

lâ tün/ Fe i lâ tün/ Fe i lün” kalıbı kullanılmıştır.(s.2b)       

 
 
  3.2.1.6. RUBÂ’Î 

 
 
 Sözlük anlamıyla rubâ’î, “dörtlü, dörtlük” demektir. Nazım terimi olarak da, 

dört mısralık bir nazım şeklinin adıdır. Bu nazım şekli Türk edebiyatına Đran’dan 

geçmiştir.82  Kâfiye örgüsü “aaxa” olmakla birlikte, az sayıda “xaxa” şeklinde 

kâfiyelenmiş olanları da vardır. Rubâ’î, aruzun hezec bahrinin özel rubâ’î kalıplarıyla 

söylenmektedir. Dört mısra içinde önemli bir fikri kısa ve özlü olarak söylemek 

rübâ’înin ikinci özelliğidir. Bir başka önemli özelliği de, güzel ve âhenkli 

söylenmesidir. Bu nazım şekliyle felsefî ve tasavvufî fikirler, çeşitli dünya görüşleri, 

hiciv ya da nükteler dile getirilmektedir. Müretteb dîvânların çoğunda hiç olmazsa 

birkaç rubâ’î yer almıştır. 

 
 

Yâver Dîvânı’nda rubâ’î şeklinde, “aaxa” kâfiye örgüsüyle ve rubâ’înin 

aruzun hezec bahrinden ayrılmış olan “Mef û lü/ Me fâ î lü/ Me fâ î lü/ Fa’ûl” ahreb 

kalıbı ile söylenmiş bir münâcât bulunmaktadır. Yâver Dîvânı’nda, Rubâ’î başlığı 

altında yer alan bu münâcâtta şair;  Tanrı’dan hüzünlü gönlünü mutlu eylemesini, 

kendi nûru ile nurlandırmasını ister. Son mısralarda da; “(e kadar asi olsam da, beni 

bu isyanımdan dolayı affet” diye dua eder.(s.1b-haşîye) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
82Haluk Đpekten, Eski Türk Edebiyatı (azım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., Đstanbul 1994, s.65.  



 39 

3.2.1.7. TARĐH 

 
 

Kendinden önceki şairler gibi Yâver de, dönemindeki birtakım toplumsal 

olaylara tarih düşürme geleneğini sürdürmüştür. Dîvân’da iki adet tarih 

bulunmaktadır. 

 
 

Dîvân’da yer alan ilk tarih, “kiler odasının câmekânının genişletilmesi ve 

hamamın tamiri” üzerine kaleme alınmıştır. Dokuz beyitten oluşan ve aruzun hezec 

bahrinin  “Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Me fâ î lün” kalıbıyla söylenen bu 

tarihe, dönemin padişahı III. Selîm’in övgüsüyle başlanır. Daha sonra silahdarlık 

görevindeki Seyyid Abdullah Ağa’nın cömertliğinden övgüyle söz edilerek Ağa’nın 

yardımıyla ve katkısıyla Kethüda Hamdullah Ağa’nın zamanında kiler odasında 

bulunan câmekân ve hamamın harap bir vaziyette iken tamir ettirildiği ve buradaki 

kapı ve duvarların süslendiği anlatılmıştır. Şiirin sonunda H.1210 tarihi yer 

almaktadır.(s.54b) 

 
 

Đkinci tarih 12 beyitten oluşmaktadır ve birinci tarih gibi aruzun hezec 

bahrinin “Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Me fâ î lün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu 

tarihe de dönemin padişahı III. Selîm’in övgüsüyle başlayan şair, şiirin devamın da 

bu övgülere devam etmiş, asıl söylenmek istenen ve tarih düşürülmek istenen yeni 

yılın gelmesi hadisesi III. Selîm’i methetmek için vesile olmuştur.  Tarihin sonunda 

H.1212 yılına yer verilmiştir. Şiirlerin sonundaki bu tarihler Yâver’in yaşadığı devre 

ait ipuçları vermesi açısından önemlidir.(s.55b)  

 
 

3.2.1.8. MES�EVÎ 

 
 

Mesnevî, “kendi arasında kâfiyeli beyitlerden oluşmuş bir nazım şeklidir".”83 

Đki beyitten başlayarak 20-30 beyte kadar olan kısa mesnevîler yazıldığı gibi, 

binlerce beyitten oluşan örnekleri de vardır. Kâfiye örgüsü “aa bb cc …” şeklindedir. 

                                                 
83 Đsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Dîvân Şiiri), Türk Dil Kurumu, S. 
415-416-417, Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, s.430-463. 
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Beyit sayısının çok olması yüzünden, aruzun hangi bahrinden olursa olsun, 

mesnevîde daima kısa kalıplar kullanılmıştır. Klâsik Türk şiirinde aşk konulu 

mesnevîler daha ön planda olmasına rağmen; tarihi konuları işleyen, okuyucuya bilgi 

vermeyi amaçlayan mesnevîler de mevcuttur. Özellikle XVIII. yüzyılda çift 

kahramanlı aşk ve macera konulu mesnevîler itibardan düşmüş, bununla beraber 

mahallî unsurlarla örülü realist eserlerde gözle görülür bir artış kaydedilmiştir.84  

 
 

Klâsik Türk şairleri daha çok dîvânlarından ayrı bir eser olarak mesnevîler 

meydana getirmişlerdir. Klâsik dîvân tertibinin dışına çıkan Yâver ise Dîvânı’nın 

içinde iki adet mesnevîye yer vermiştir.  

 
 

3.2.1.8.1. KĐTÂB-I FE��ĐYYE-Đ EŞ’ÂR (ŞĐĐR TEK�ĐKLERĐ KĐTABI) 

 
 

“Şiir üzerine düşüncelerin ve teorilerin bütünü demek”85 olan poetika 

şeklindeki çalışmaları bir şair, mektuplarında, bir kitabın ön sözünde, bir gazetede 

çıkan makalesinde, bir dergide yayımlanan denemesinde, kendisiyle yapılan 

söyleşide, özdeyiş tarzında tasarladığı formüle sözlerinde ortaya koyabilir. Bu 

formlardan birisi de şiirdir.86 

 
 

Edebiyat tarihimizde altı yüzyıl gibi uzun bir süre varlığını sürdürmüş olan, 

gerek kendi çağında gerekse daha sonra üstad kabul edilen güçlü sanatçılar yetiştiren 

Klâsik edebiyatta87, bazen mesnevîlerin müstakil bölümlerinde, zaman zaman 

kasîdelerin fahriye kısımlarında veya gazellerin özellikle maktâ beyitlerinde şaire, 

hayâle, gazele, kasîdeye, lafız ve mânâ münasebetlerine, söz ve anlam sanatlarına, 

bir sanat şubesi olarak edebiyat ve özellikle şiire dair, şairlerin estetik çerçevedeki 

görüş ve değerlendirmelerine rastlamak mümkündür.88 

                                                 
84 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Eylül 2007, 
s.515. 
85 Edebiyat Ansiklopedisi, Milliyet Yayınları, 1991, s.262. 
86 Hakan  Sazyek, “Yeni Türk Edebiyatında Poetika Tarzına Bir Örnek: Manzum Önsözler”, Hece 
Dergisi Türk Şiiri Özel Sayısı/53-54-55, Ankara 2000, s.332. 
87 Mine Mengi,  Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s.15.  
88 Muhammet Nur Doğan, Fuzulî’nin Poetikası, Ötüken Neşriyat, Đstanbul 2002, s.11. 
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XIX. yüzyıl öncesi Türk şiirinde poetika tarzında manzum metinlerin nicelik 

ve nitelik durumu hakkında kesin bilgi veren kaynak çalışmalar henüz yoktur. Dîvân 

şiirine ait özgün bir tarz olan dîbâce geleneği bu noktada akla gelebilir; ancak, Dîvân 

dîbâceleri daha çok, şairlerin nesir tarzında hünerlerini gösterme arzusunun 

ürünüdür.89 

 
 

XVIII. yüzyılın ikinci yarısında şiirler söyleyen Yâver, Klâsik Türk şiiri 

geleneğinin belirlediği özelliklere göre nasıl şiir yazılabileceğini manzûm poetika 

türünde sayılabilecek Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr adlı mesnevisiyle anlatır ve bu 

geleneği yenileyerek yaşatmaya çalışır. 

   
 

 Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr, Yâver Dîvânı’nda tarafımızdan yapılan 

sayfalandırmaya göre 59b ve 78a sayfaları arasında yer almaktadır. Eser, 428 

beyitten oluşmaktadır. Hazâ-   kitâb-ı fenniyye-i eşǾâr -ı nâzıma Yâver-i zâr ( Đşte 

inleyen Yâver’e ait şairlerin şiir teknikleri kitabı) başlığı ile başlayan eser, 

mesnevîlerin klâsik düzenleniş biçimine uygun olarak besmele, hamdele, na’t, devlet 

büyüklerine övgü, sebeb-i te’lif bölümlerinden sonra asıl konu anlatılarak devam 

etmekte ve Hâtime-i kitâb bölümüyle sona ermektedir. Mesnevînin sonuna “sene 

1211(1796-97)” tarihi kayıtlıdır. 

 
 

Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr; Yâver’in şiirle ilgili düşüncelerini içermesi 

bakımından bir poetika, şiir yazacak kişilere ders vermeyi amaçlaması yönünden de 

bir ders kitabı niteliğindedir. Özellikle açıklanan tür ve sanatların verilen örneklerle 

somutlaştırılması ders kitabı niteliğini pekiştirir. Şiirin kuralları ile ilgili bölümlerde 

bazı biçim veya sanatların kısaca anlatılması bir eksiklik olarak düşünülse de bunun, 

eserin bir nesir eseri olmamasından kaynaklandığı söylenebilir. 

 
 

                                                 
89 Sazyek, a.g.e., s.333. 
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Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr, didaktik tarzda bir mesnevî olup aruzun serîǾ 

bahrinin “Müf te i lün/ Müf te i lün/ Fâ i lün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu aruz kalıbı 

Klâsik Türk edebiyatında mesnevî biçimindeki şiirlerde daha az kullanılmıştır. Sade 

ve akıcı bir anlatımla oluşturulan mesnevî, 35 başlık altında ele alınmıştır. Kitâb-ı 

Fenniyye-i Eş’âr’da Yâver, şiir yazmaya istekli kişilere bir şiirin nasıl yazılacağını, 

şiire ait birtakım kuralları, nazım şekillerinin özelliklerini, edebî sanatların tariflerini 

ve bunları kullanmanın yöntemlerini öğretmeyi amaçlamıştır.  

 
 

Sebeb-i te’lif bölümünde Yâver; “Hüner bahçesinin bir gül dibi vardı ve 

orada değer verilen şey şiir fenni idi.” diyerek yetenekle birlikte şiirin nasıl 

yazılacağının bilinmesinin önemini belirtir. 

 
Var idi bir gülbin-i bâğ-ı hüner  

Fenn-i nazm idi ara mu’teber 
Mes.1-60a/14 

 

Ayrıca Yâver, yeni yetme bir delikanlının kendisine şiir sanatlarını 

açıklamasını, böylece inci gibi olan şiirin bütün âlemlere yayılacağını söyler  ve bu 

düşüncelerle eserini kaleme aldığını ifade eder. 

 

Didi bara bir gün o nev-res cevân 

 San’at-ı şi’riyyeyi kılsan beyân 
 
Çün dürr-i manzûm ola o nazm ile 
Neşr ola âlemlere dilden dile 

Mes.1-60a/23-24 

 
 

Gelenekle birlikte oluşan Klâsik Türk şiiri özellikleri genel olarak şöyle ifade 

edilebilir: Bu şiir geleneğinde beytin kelimelerinin birbiriyle uygun olması, fazla 

kelime bulunmaması, bulunanların da pek az kimse tarafından anlaşılır garip 

kelimeler olmaması, gereksiz kelimelere beyitte yer verilmemesi ve söylenmesi kolay, 

kulağa ve ruha hoş gelen kelimelerin seçilmesi gereklidir. Ayrıca Klâsik Türk 

şiirinde her beyitte veya şiirde bir mana bulunması gerekiyordu ve bu anlamın bikr-i 
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mana, diğer bir deyişle söylenmemiş olması, nükteli sözle var edilmesi amaç 

edinilirdi.90 

   
 

Yâver de geleneğin belirlediği kurallara uygun bir şekilde, “Der-beyân-ı 

ihtirâ’–ı şi’r ( şiiri yaratmanın açıklanması hakkındadır), Der-tenbihât-ı ihtirâ’–ı şiǾr 

(şiirin yaratılmasına dair tembihler hakkındadır ), Der-tenbîh-i reftâr-ı eş’âr ( şiirlerin 

gidişatına dair tembihler hakkındadır )” başlıkları altında, hem şiirle ilgili 

düşüncelerini dile getirmekte hem de şiirin nasıl güzel söylenebileceğini, şiir diliyle 

açıklamaktadır. 

 
 
 Yâver’e göre, şiiri güzel söylemenin ilk kuralı, şiir yazmaya hevesli kişinin 

sözcük dağarcığının zengin olmasıdır. Bunu sağlamanın yolu da büyük, tanınmış 

şairlerden seçilmiş en az bin gazelin ezbere bilinmesidir.(Mes.1/36-38) Bu şekilde 

birçok şiiri ezberine alan kişi, geçmişte yaşamış usta şairlerin hem üslubunu 

öğrenmiş hem de bilinçaltına güzel şiir örnekleri yerleştirmiş olacaktır. Ayrıca bu 

sayede kişinin, akıcı şiirler ortaya koyabilmesi için yaratılışına bir letâfet gelecek, şiir 

söyleme yolunda olgunlaşıp orijinal mazmunlar bulabilmesi kolaylaşacak, şiir bilgisi 

netleşecektir. (Mes.1/42-45) 

     
 

Yâver, bir kişiyi kötüleme, methetme ve bir kişiyle alay etmenin üslubunun 

ayrı ayrı olması gerektiğini belirtir. Ona göre şiir yazarken hangi konu hakkında nasıl 

bir yol izlenileceğini bilmek lazımdır. Hatta aynı türde yazılan şiirlerde bile üslup 

farklılıklarına dikkat edilmelidir.  Örneğin, Tanrı’nın vasıflarını anlatmanın, Hz. 

Peygamber’e na't yazmanın, ashabı methetmenin, padişahlara, vezirlere, şanı yüce 

kişilere methiyeler kaleme almanın yöntemleri hep farklıdır. (Mes.1/47-55)  

   
 
 “Ey bakışı cânın ve gönlün âfeti olan! Şiir sanatı insana hâl olur, yoksa 

çalışmakla, düşünmekle, şiir sanatlarını ifade etmekle, hatta şiir teknikleri 

konusunda usta olmakla açık söz söylemek mümkün olabilir mi?” (Mes.1/56-59) 

                                                 
90 Mehmed Çavuşoğlu, “Divan şiiri”, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), sayı 
415-416-417, 1986, s.3.  
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diyen Yâver’e göre, şiir bir ilham işidir ve sadece çalışmakla, düşünmekle ve şiirin 

tekniklerinin öğrenilmesiyle söylenemez.  

 
 

Yâver, her ne kadar şiirin bir ilham işi olduğunu söylese de, sözlüğe bakıp 

sözcükler seçerek ve aklına her geleni yazarak şiir söylenilemeyeceğini de ifade eder. 

Hatta bazı şairlerin sadece şiirin kurallarını yerine getirerek şiirler söylediklerini 

belirtir.(Mes.1/73-74) 

 
 

Şiirin iki temel unsurundan olan söz ve anlam, birbirinden ayrılmaz ve 

birbirinin tamamlayıcısı ögelerdir. Sözsüz anlam olamayacağı gibi, anlamsız da söz 

olmaz. Klâsik Türk şiirinde, XVI. yüzyıldan sonra tasavvufun da etkisiyle söz 

güzelliği ve söz sanatlarından çok anlam güzelliği ve derinliğine önem vermeye 

başlanır.91 

 
 

Şiir konusundaki öğütlerine devam eden Yâver de;  “Her güzele her elbisenin 

yakışmadığı gibi, açık ve anlaşılır şiirler söylemek de kolay bir iş değildir. Elbisesiz 

bir güzel nasılsa, sadece sözle gazeller de (bu şekilde) renkli olamaz.” diyerek 

bazılarının sadece sözlerle renkli şiirler ortaya koymaya çalıştıklarına, ama bunu şiire 

yakışır bir şekilde yapamadıklarına dikkat çeker. Ona göre sözlerin renkli olmasının 

yanında, şiirde anlam da önemlidir. Şiir söylerken açıklığa, anlaşılırlığa dikkat 

edilmelidir, aksi takdirde şairler kendini beğenmiş münşîlere (yazarlar) 

benzeyebilirler.(Mes.1/76-78) 

 
 
 Belâgat ilmine göre bir sözün fasih sayılması için, evvelâ tenâfür harfleri 

taşımaması gerekir.92 Kelimelerin söyleyiş güçlüğü anlamına gelen bu kavram, 

“benzer seslerin bir araya gelmesinden doğan ses uyumsuzluğudur.”93 Bir de “bir 

ibarede alışılmamış sözlerin kullanılmasından doğan fesahat arızası” demek olan 

                                                 
91 Haluk Đpekten, (â’ilî:Hayatı, edebî kişiliği ve bazı şiirlerinin açıklaması, Akçağ Yay., Ankara, 
1991.    
92 M. Kaya, Bilgegil,  Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, Đstanbul 1989, II. Baskı, s.26. 
93

 M.A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi “Belagat”, 3F Yayınevi, Đstanbul, Eylül 2007, s.39. 
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garâbet vardır ki, böyle lafızlar garîb diye vasıflandırılır.94 Bu tip sözler şiirde 

anlaşılma güçlüğüne sebep olurlar. Ayrıca “cümlenin temel ögelerinden olmayan, 

ifade edilmek istenilen asıl anlama katkısı da bulunmayan kelimeler” denilen haşiv 

sözler de şiirde bir kusur olarak görülür.95 

 
 

Yâver de şiir söylemenin yöntemlerini anlatırken bu kusurlara değinmiştir. O, 

şiir söylerken vezne ve sözcük seçimine de dikkat edilmesi gerektiğini belirtir. Ona 

göre şiirin veznine uymak için gerekirse söz tekrarı yapılmalıdır. Ancak elfâz-ı 

garîbe denilen gereksiz sözcüklerin kullanılmamasına da özen gösterilmelidir, çünkü 

bu sözler ona göre uğursuzdur. Yine şiirde kusur sayılan tenâfür harfleri, elfâz-ı 

garîbe gibi kötülenmiş sözlerdir. Yâver’e göre haşiv kelimeler şiirden çıkarılmalı, 

şiire yakışır kelimeler kullanılmaya çalışılmalıdır. Çünkü yeni ortaya konan şiirler bir 

inci gibidir ve bu incinin güzelliğini bozan unsurlar uzaklaştırılmalıdır.(Mes.1/80-83) 

 
 
 “Yeni bir şiir oluşturulurken sözcük seçimindeki titizliğin yanında, şiire 

dikkatle yaklaşılması ve şiirin sanatlı bir şekilde söylenilmesi” gereğini işaret eden  

Yâver, daha önceki söylemlerinde, şiir söylemede anlamın önemini vurgularken 

burada söyleyişin önemine dikkat çeker.(Mes.1/85-86) 

  
 

Şiirin işlenişine ve şiirdeki uyuma önem veren Yâver’e göre, şiir 

oluşturulurken inciye benzeyen sözcükler, söz ipine dizilen inci taneleri gibi güzel ve 

düzgün olmalı, mısralar arasındaki bağlılığa özen gösterilmelidir. Sözcüklerin 

dizilişinde veznin ne kadar önemli olduğu Yâver tarafından özellikle 

belirtilmektedir.(Mes.1/92-95) 

   
 
 Yâver, şiirle ilgili düşüncelerini açıklarken müntesibi olduğu Mevlânâ’nın 

görüşlerinden de yararlanır. Özellikle Mevlânâ’nın (Hazret-i Pîr); “Şiir kerâmettir, 

ruhun maddiyattan maneviyata geçmesidir.” şeklindeki sözüne çok itibar eder. 

                                                 
94 Bilgegil, a.g.e.,  s.31. 
95 Saraç, a.g.e., s.89. 
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Yâver, bu ifadeleri destekleyerek şiiri düşünmekle kalbin temizleneceğini ve kişilerin 

ermiş kişiler olabileceğini de ifade eder.(Mes.1/132-133) 

 
 

Yâver, şiiri güzel söylemenin yöntemlerini belirtirken, akıcı ve kulağa hoş 

gelecek bir biçimde şiir okumak gerektiğini, böylece dinleyen kişilerin daha çok 

hoşuna gideceğini de ifade eder.(Mes.1/39)  

 
 

Şiirin nasıl yazılacağı ve okunacağı konusunun devamında Yâver’in şair 

kimdir veya nasıl olmalıdır sorusuna verdiği cevabı kısaca özetleyecek olursak; “ona 

göre şair, herkesin sevdiği bir sevgili; hikmetli söz söyleyen bir akıl sahibi; seyr ü 

sülûkta vuslata ermeye çalışan bir hak yolcusu ve bu yolun âşığı; Allah’ın hazinesi;  

irfan sahibi olmaya talipli bir kişi; mânâ dünyasının âlimi; söylediği sözlere sâdık 

olmayı şiâr edinmiş bir  kişidir.”(Mes.1/119-137)   

 
 

Mesnevî’nin ilerleyen bölümlerinde Yâver, nazım şekillerini ayrı bir başlık 

altında ele alır. Bu başlıkların ilki Klâsik nazım şekillerinin en küçük birimi olan 

mısra ile ilgilidir. Bu nazım şekliyle ilgili olarak mısra’-ı âzâde ve mısra’-ı merhûn 

olmak üzere iki terimden bahseder. Günümüz kaynaklarında mısra’-ı âzâde ,“bir şiire 

bağlı olmayan ve başlı başına bir anlamı olan dizelere denir.”96 şeklinde tanımlanır. 

“Kitab-ı Fenniyye-i EşǾâr”da bu terim, “mısra’-ı âzâde ona dediler, diğerinin son 

mısra’ını istemesin.” şeklinde açıklanmıştır ki, bu tanım günümüz kaynaklarından 

farklı değildir.(Mes.1/388) Mısra’-ı merhûn için ise Yâver; “Bilgili, söz sahibi şairler 

mısra’-ı merhûna, sonu ikinci mısra’a geçen ve çoğunlukla böyle başka bir mısra’a 

bağlı olandır” der.(Mes.1/392-393) Bu açıklama günümüz kaynaklarında daha çok 

beyitle ilgili olan “merhûn” terimini çağrıştırmaktadır. Zira “anlamı başka bir beyit 

ile tamamlanan beyite merhûn denir.”97 Başka bir ifadeyle; “bir nazım parçasının 

içinde anlamı kendi içinde tamamlanmayıp diğer beyitlere de geçen beyitlerin her 

birine merhûn adı verilir.”98  

                                                 
96 Dilçin, a.g.e., s.99. 
97 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.102. 
98 Haluk Đpekten, Eski Türk Edebiyatı (azım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, Đstanbul, Ağustos 
1999, s.13. 
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Yâver, beyitle ilgili herhangi bir tanım veya açıklama yapmamakla birlikte, 

beyitlerin kuruluşunda, büyük şairlerin yaptığı gibi mısralar arasındaki bağlılığı 

sağlamak gerektiğine dikkat çeker.(Mes.1/371-373) 

 
 

Yâver’in  gazelle ilgili olarak verdiği bilgi, çoğunlukla beş beyitten 

oluştuğunun söylenilmesiyle sınırlıdır. Gazelin ilk beytine matla’, son beytine makta’ 

denildiğini de ayrıca belirtir.(Mes.1/97-102)  

 
 

Yâver, “Der- ta’rîf-i kıt’a vü kasâid (kıt’a ve kasîdelerin tarifi hakkındadır )” 

başlığı altında kıt’a ile kasîdeyi birlikte ele alır ve kasîdenin kıt’aya benzediğini, 

fakat farklı özelliklerinin olduğunu söyler: “Kasîdeler kıt’a gibi sadece bir konuyu 

işlemezler, bunun birkaç sebebi vardır. Kasîdeye yazılmadan önce bir temel lazımdır, 

bu temeli hemen yapmalısın. Ayrıca övgüde girizgah olur, sonra bazen tegazzül, 

ardından kasîdeyi yazana fahriye, daha sonra dualar yer alır.” Görüldüğü gibi 

Yâver,  kasîdenin özelliklerini kıt’adan farkını anlatarak açıklar, bunu yaparken 

kasîdenin bölümlerine değinir, ancak “teşbîb-nesîb” ve “medhiye” bölümlerinden 

bahsetmez. Ayrıca bazılarının kasîdelere tarihler eklediklerini söyler. Eklenen 

tarihlerin beyit sayısı önemli değildir, hatta ona göre, bir-iki beyit kadar bile olabilir. 

Kasîdeyle ilgili olarak 10 beyitten 60 beyte kadar kasîde yazanların olduğu bilgisini 

de verir. (Mes.1/399-405) 

 
 

Kıt’a hakkında, “Kıt’anın beyitleri de bağlı olur, mısraların anlamları 

korunmuş olur.” diyen Yâver, bu nazım şekli için sadece beyitlerinin birbirine bağlı 

olduğunu ve mısraların kendi aralarında anlam ilgisi açısından korunmuş olduğunu 

belirtir. (Mes.1/397) 

 
 

“Der- ta’rîf-i rubâ’î (  ( rubâ’înin tarifi hakkındadır )” başlığı altında rubâ’îlerin 

“yek saded” olduğu, yani bir konudan bahsettikleri ve dört mısradan oluştuğu 

bilgisini veren Yâver, rubâ’îlerin kendilerine özgü vezinleri olduğunu da ifade 

eder.(Mes.1/395-396) 
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Yâver, “Der- ta’rîf-i tahmîs-i gazel ü tesdîs-i gazeliyyât ( gazeli tahmis 

etmenin ve gazelleri tesdis etmenin tarifi hakkındadır )” başlığı altında ele aldığı 

tahmîs ve tesdîs nazım şekillerinden tahmîs yapmanın iki yolu, tesdîs yapmanın da 

bir yolu olduğunu söyler. Yâver’e göre, söz ustası kişiler, tahmîs yapmanın iki 

yolundan birinci yol için pervaz, diğeri için mutarraf demişlerdir. Birinci yol ile 

yapılan tahmîs, gazelin ilk mısra’ı ile ikinci mısra’ının arasına bu mısralara bağlı üç 

mısra yazılmasıdır; buna pervaz denir. Đkinci yol ile yapılan tahmîs ise, gazelin 

beyitlerinin üstüne, mısralara bağlı üç adet mısra eklenmesidir; buna da mutarraf 

denir. 

 
 

Yâver, gazeli tesdîs etmeyi, “beyitlerin üstünü altın bir taçla süslemeye” 

benzetir. Bu süsleme beyitlere iki adet beyit eklemekle yapılmaktadır. Böyle yaparak 

dört mısra ile bir kıt’a oluşturan şair, beyite güzellik katarak beyti açmış olacaktır. 

Yâver, özellikle eklenen mısraların birbiriyle irtibatlı olması gerektiğini, böylece 

şiirin şöhret kazanabileceğini de ifade eder.(Mes.1/406-417)  

 
 

Görüldüğü üzere “Kitâb-ı Fenniye-i Eş’âr” mesnevîsinde günümüz 

kaynaklarında da yer alan gazel, kasîde, kıt’a, rubâ’î, tahmîs ve tesdîs nazım şekilleri 

hakkında bilgiler verilmekte ve bu bilgilerin günümüz kaynaklarında ifade 

edilenlerden farklı olmadığı görülmektedir. Ancak edebî sanatlarla  ilgili olarak 

verilen bilgiler için aynı durum söz konusu değildir. Teşbih, kinâye, îhâm, tevriye, 

tezad, terdid, iştibah, iltifat, cinas ve ilmâm gibi sanatlar günümüz kaynaklarında da 

yer alırken bunların dışında, ta’lik-i muhâl ve iddiâ’î adı altında, günümüz 

kaynaklarında adı geçmeyen iki sanata daha yer verilmiştir. Bu durum belâgat ilmi 

açısından önemlidir. 

 
 

Yâver, edebî sanatlardan teşbihle ilgili herhangi bir tanım yapmaz, buna 

karşılık teşbihin şiirde nasıl kullanılacağından bahseder. Ona göre usta şairlerin 

belirttikleri şekliyle, şiirde teşbih sanatı yapılırken, benzeyen ve benzetilen 
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nesnelerin söz konusu benzetmeye uygun olması gerekir. Bunu daha iyi anlatmak 

için Yâver, usta şairlerin yaptıkları benzetmelere örnekler verir: 

 
 

“Mesela, gül renkli kadeh, rengi ile meclise süs kattığından ve sevgilinin 

dudağı gibi öylece kişiyi neşeye ulaştırdığından, hüner sahibi şairler kadehi dudağın 

kırmızılığına benzetmişlerdir. Yine gül, sevgilinin yüzü gibi açıldığından,  gül 

bahçesi pazarının güzelliği bununla tamamlandığından, yanak güle benzetilmiştir. 

Sevdasından aklı gitmiş bülbül gülün hasreti ile ağlamaktadır, feryad u figan 

içerisindedir, sevgilinin dudağına benzeyen goncaların kapısında beklemesine 

rağmen adı sanı duyulmamakta, sabahlara kadar gözüne uyku girmemekte, 

gözlerinden yaş yerine kan akmaktadır. Bundan dolayı hasret ateşi ile yanmış 

âşıklar, bülbüle teşbih edilmiştir, çünkü bülbül gülün, âşık da gül yanaklı bir 

sevgilinin aşkı ile hasta olmuştur.” 

 
 

Teşbihle ilgili başka örnekler de veren Yâver, bu benzetmelerin benzetme 

unsurlarına daha uygun, daha layık olanlarına teşbih-i beliğ denildiğini söyleyerek, 

“Der- taǾrîf- i teşbîh- i belîğ ( teşbih-i beliğin tarifi hakkında hakkındadır )” başlığı 

altında, teşbih-i beliğ sanatını da kısaca tanımlar. (Mes.1/145-223) 

 
 

“Der-beyân-ı san’at-ı kinâyât ( kinâyeler sanatının açıklanması hakkındadır)” 

başlığı altında kinâyeyi açıklayan Yâver, eski tarz şiirlerde bu söz sanatının çokça 

kullanıldığını belirtir ve özellikle Hakanî, Senâyi Hakîm, Şeyh (izâmî ve Şifâyî 

Hakîm  gibi büyük şairlerin çoğunun kinâye sanatını sıkça kullandıklarını, onlardan 

sonra gelen sanatçıların bu yolun dışına çıktıklarını söyler. Daha sonra “Her şeyi ona 

verilen adı ile söylemez, adlandırılmış anlamıyla ifade etmez.”  şeklinde kinâyenin 

şiirde nasıl yapıldığını açıklar ve bu sanata örnekler verir.(Mes.1/185-195) 

 
 

Yâver’in bu açıklaması, kinâye sanatını daha çok istiare sanatı gibi 

değerlendirdiğini göstermektedir. Çünkü, “Đstiare, arada bir engel karîne bulunmak 
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şartıyla, bir sözü, benzerlik ilgisiyle kendi manası dışında kullanmaktır.”99 Başka bir 

ifadeyle, “bir şeyi gerçek anlamı dışında, çeşitli yönlerden benzediği başka bir şeyin 

adıyla anmaktır.”100  

 
 

“Der- san’at-ı tevriye vü îhâm ( tevriye ve îhâm sanatı hakkındadır )” başlığı 

altında tevriye ve îhâm sanatlarını anlatan Yâver, bu sanatların benzerliğinden 

bahseder ve önce îhâm sanatını örneklendirir. Yâver’e göre îhâm sanatı çok renkli bir 

hayal dünyasının sonucudur. Bu yüzden şiir yazmaya hevesli kişilerin bu sanatı iyice 

öğrenmesi onların iyi birer şair olabilmesinde önemli rol oynar. Ayrıca Yâver, 

“Tevriyeye bir örnek verelim, güzel bir şekilde gizli anlamı ortaya çıksın.” ifadesiyle 

herhangi bir tanım veya açıklama yapmadan, tevriyeyi bir örnek vererek 

açıklar.(Mes.1/352-370) 

 
 

“Der-beyân-ı san’at-ı cem’-i tezâd (tezadların toplanması sanatının 

açıklanması hakkındadır)” başlığı altında tezad sanatı için Yâver, cem-i tezâd 

ifadesini kullanır ve tezad sanatı ile ilgili bilgileri vermeden önce, günümüz belâgat 

kitaplarında olduğu gibi bu sanatı över. Ona göre şiirde yapılan tezadlar, şiirlerin 

güzelliğini, tazeliğini artırmaktadır. Yine ona göre hoş sözlü şairler için bir sermaye 

olan bu sanatla, etkili şiirler yazan şairler sözlerine güzellikler katarlar. Ayrıca Yâver 

tezad sanatını sınırsız bir sanat olarak niteler.  

 
 

Yâver, tezadın iki çeşidi olduğunu söyler. Günümüz kaynaklarında adı 

geçmeyen tezad çeşitlerinden birincisi mahfî (gizli) tezaddır. Yâver’e göre bunu 

şiirde gören kişiler tezad yapılmış zannetmezler. Sadece dikkat edenler onun 

anlamını fark edebilirler, anlamayanlar da onun neye işaret ettiğini bilemezler. Bu tür 

tezatta zıtlık konusunda kalpte bir şüphe durumu oluşabilir. Bir diğer tezad çeşidi ise 

tezad-ı celî, yani âşikar tezaddır. Bu çeşit tezatta ise zıtlığın açıkça fark edildiğni 

söyleyen Yâver, tezadın her iki çeşidine ait örneklemelerde bulunur.(Mes.1/197-221) 

 
 
                                                 
99 Bilgegil, a.g.e., s. 154. 
100 Külekçi, a.g.e, s.53. 
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“Der-beyân-ı san’at-ı terdîd ü iştibah (terdîd ve iştibah sanatlarının 

açıklanması hakkındadır)” başlığı altında terdîd ve iştibah sanatlarından bahseden 

Yâver, terdîd sanatı hakkında kısaca “terdîd, yapılan bir övgünün reddedilerek 

kuvvetlendirilmesidir.” bilgisini aktarır ve bu sanata bir örnek verir. 

 
 

 Bu bölümde iştibah adlı bir sanattan da söz eden Yâver, bu sanatın terdîd 

sanatına yakın olduğunu ifade eder ve bu iki sanatın şiiri güzelleştirdiğini, 

akıcılaştırdığını; ayrıca hoş söyleyişli şairi yücelttiğini, bundan dolayı şiir 

yazacaklara iki şah yolu gösterdiğini belirtir.(Mes.1/344-350) 

 
 

Kaya Bilgegil, terdîd sanatıyla ilgili olarak “Eski kitaplarımızın bediî 

sanatlarla ilgili bölümlerinde terdid başlığına rastlamak pek mümkün değildir.” der 

ve Türkçe te’lifler içinde, ilk defa, Recâi-zâde Mahmut Ekrem Bey’in Ta'lim-i 

Edebiyat’ında bu sanattan söz edildiğini aktarır.101 Yekta Saraç da terdîd sanatının 

Türkçede ilk olarak edebî sanatlara Ta'lim-i Edebiyat’ta girdiğini ifade etmektedir.102 

Yâver’in Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr’ında terdîd sanatından bahsetmesi, bu bilgilerin 

doğruluğunu tartışılacak bir konuma getirmektedir. Çünkü Ta’lim-i Edebiyat 

H.1330103 yılında yazılmışken, Yâver’in Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr’ı H.1211 yılında 

te’lif edilmiştir. 

 
 

“Der- San’at-ı iltifât (iltifat sanatı hakkındadır )” başlığı altında iltifat sanatını 

anlatan Yâver, günümüz kaynaklarından farklı şeyler söylemez ve iltifat sanatını, 

şairin kendine hitap ettikten sonra başkalarına soru sorması ve cevap vermesi 

şeklinde açıklar. Yâver’e göre şair şiir yazarken, derdini anlatırken bu sanatla kendini 

kaybeder ve başka şeylerden bahseder.(Mes.1/319-322) 

 
 

“Der-ta’rîf-i tecnîsât (cinas yapmanın tarifi hakkındadır)” başlığı altında cinas 

yapmayı anlatan Yâver, cinas sanatının hem yazıda hem sözde( sözün anlamında) 

                                                 
101 M. Kaya Bilgegil,  Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, Đstanbul 1989, II. Baskı,  s.236. 
102 M.A. Yekta Saraç,  Klasik Edebiyat Bilgisi “Belagat”, 3F Yayınevi, Đstanbul Eylül 2007, s.198. 
103 Recâi-zâde Ekrem, Ta’lim-i Edebiyat, Đstanbul 1330. 
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kullanıldığını ve mânâdan anlayan herkesin cinas sanatını bileceğini, bu sanatın 

bazen eksik cinas bazen de tam cinas şeklinde de olabileceğini ifade eder. Ayrıca 

Yâver’e göre yabancı anlam cinasın emrine girer, yani sözcüğün diğer anlamı cinasın 

kullanılmasında önemli bir göreve sahiptir. 

 
 

Cinasın sözde ve yazıda olmak üzere iki farklı şekilde kullanıldığını belirten 

Yâver, önce cinas sanatının yazıda nasıl kullanıldığını örnek vererek izah eder. 

Mesela, yazıda hüsn (FWX - güzellik) ile hasen (FWX), sümn ( FYZ - sekizde bir ) ile 

semen ( FYZ - yasemin ), adn (F@[ - cennet ) ile aden (F@[) aynı harflerle yazılmakta 

iken bu kelimelerin anlamlarının farklı olduğunu, dolayısıyla bu sözcükler arasında 

cinas sanatı yapılabileceğini ifade etmektedir. 

 
 

Sözün anlamında olan cinasın ise daha farklı olduğunu belirten Yâver, bu tür 

cinaslarda sözlerin mânâsının olduğu gibi aktarıldığını ifade etmektedir. Ona göre 

bunlar içerisinde de bazen söz ile anlam bir olduğu gibi, bazen de söz anlamdan 

farklı olabilir.  

 
 

Ayrıca tam ve eksik olmak üzere iki farklı cinasın da olduğu söylenerek tam 

bir cinasa aşağıdaki örnek gösterilir: 

 
 

Oldı ayuñ ol başı ey rûşen ay 
Rûyuñı gösterme misün baña ay 

Mes.1 /181 

 
 

Eksik cinas ise tîr (C\] ) ve teber (C^] ), pîr (C\_ ) ve büber (C^^ ), şîr (C\`) ve 

şütür(C]`), seyr (C\W ) ve siper (C_W ) gibi kelimelerin noktaları dışında yazılışlarının 

benzer olması şeklinde açıklanmaktadır.(Mes.1/170-184)  

 
 

“Der- beyân-ı san’at-ı ıslâh- ı şi’r ( şiiri ıslah etme sanatının açıklanması 

hakkındadır )” başlığı altında bir şiiri tanzir etmeyi, yeniden ele almayı anlatan 

Yâver, ilmâm sanatını kendi ifadeleri ile değil, bilgili şairlerin söyledikleri şekliyle 
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açıklar ve “Başka bir beytin anlamını tamamen alıp başka ibarelerle beyti yeniden 

düzenlemek” şeklinde tarif eder. Böylece beytin mazmunu yeni bir güzellik, tatlılık 

bulacaktır. Yâver’e göre bu şekilde olduğu zaman hırsızlık yapılmış 

olmaz.(Mes.1/266-269) 

 
 

Yaver, eserinde “Der-beyân-ı ta’lîk-i muhâl ( imkansızlıkla ilgi kurmanın 

açıklanması hakkındadır)” başlığı altında, günümüz kaynaklarında yer almayan bir 

sanattan bahseder. Türkçede bazılarının şiir söylerken farkında olmadan “ta’lik-i 

muhâl” yaptığını ifade eder. Yine ona göre insanların sözlerinde çokça yer verdiği bu 

sanat, şairin üslubuyla bir şekil kazanır ve şairin söyleyişiyle güzellik bulur. Şairlerin 

ustalığına bağlı olarak daha güzelleştiğini belirttiği bu sanata dair Yâver, bir tanım 

yapmaz, sadece örnekler vererek anlamamızı sağlar. Verilen örneklerden yola 

çıkılarak; “Ta’lik-i muhâl, olması imkânsız bir durumun gerçekleşme imkanı varmış 

gibi düşünülerek, herhangi bir olayla ilgi kurulmasıdır.” denilebilir.(Mes.1/319-340) 

 
 

Yâver, “Der- beyân-ı sana’t-ı fikr-i iddiâî ( delilsiz sözlerin düşünülmesi 

sanatının açıklanması hakkındadır)” başlığı altında, günümüz kaynaklarında yer 

almayan “fikr-i iddiâî” (delilsiz sözlerin düşünülmesi) adında bir sanattan daha söz 

eder. Ona göre bu sanatın tekniği eski tarzı tazeleştirir ve bu sayede eski söz yeni bir 

güzele döner. “Đşte iddiâî nasıl olur diyeyim ki anlayacak olanlar hata yapmasın…” 

diyen Yâver, bu sanatın “Şair bir nice söz söyler, dedikodu yapar; bunlarla iddialar 

ortaya koymasıdır..” şeklinde tarifini yapar, daha sonra iddiâî sanatına ait örnekler 

verir. 

 
 

Ayrıca ona göre bu sanatın mucidi tatlı dilli Şevket’tir ve o, bu yeni tarza 

güzellik vermiştir. Sonra gelenler onu taklid etmişler, düşüncelerinin ipini 

kuvvetlendirmişlerdir. Ancak çoğu kimse bu sanatı tarz olarak görmemiş, taklitcilik 

olarak isimlendirmiştir. (Mes.1/287-316) 
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3.2.1.8.2. TIP KO�ULU MES�EVÎ 

 
 

Yâver Dîvânı’nın sonunda, Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr adlı mesnevîden hemen 

sonra, herhangi bir başlığı olmayan, 100 beyitli, tıp konulu nasihatler içeren bir 

mesnevî daha mevcuttur. Dîvân’daki diğer mesnevî gibi aruzun serîǾ bahrinin “Müf 

te i lün/ Müf te i lün/ Fâ i lün” kalıbı kullanılarak söylenen bu mesnevî; besmele, 

hamdele ve salvele ile başlamıştır. 13. beyte kadar Yâver, yakalandığı bir 

rahatsızlığından bahseder. Anlattıklarına göre bu hastalık ateşler içinde onu yatağa 

hapsetmiştir. Bu rahatsızlığın çok yemeden kaynaklandığını söyleyen Yâver, geçici 

bir mide rahatsızlığını dile getirmiştir. Bu kısımdan itibaren Yâver 95. beyte kadar az 

yemenin faydalarını anlatan öğütlerde bulunmuş, hastalıklardan şikayet etmeden 

şifayı Tanrı’dan beklemeyi tavsiye etmiştir. Yâver manzumenin sonuna doğru eserini 

yüz yapraklı bir güle benzetir. 

 

Nazmumı ben hoşca makall eyledüm 
Bir gül-i sad berge misâl eyledüm 
     Mes.2-83a/97 

 
Eser, “Ey himmet sahibi olanlar! Sizler dikkat edip anlayasınız diye, inci gibi 

sözlerle şöhret bulan şiirimi tamamladım.” ifadesiyle sona erer. 
 
 

Nazm-ı güher-dârumı itdüm temâm 
Dikkat idüp fehm idesün ey hümâm 

        Mes.2-83b/100 
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 3.2.2. KÂFĐYE VE REDĐF 
 
 
 Kâfiye, en az iki mısra sonunda, anlamca ayrı, sesçe birbirine uyan iki sözcük 

arasındaki ses benzerliğidir.104 Kâfiye, kelime sonundaki en az bir sesin tekrarı ile 

olur. Klâsik edebiyat anlayışında vezin ile birlikte şiirin bulundurması gereken iki 

şartından birisi, kâfiyedir.105  

 
 
Klâsik Türk şiirinde kâfiye ve redif gibi unsurların kullanımını büyük ölçüde 

gelenek belirler. Bu anlayışta “kâfiye daha çok göze hitab eder” şeklinde kesin bir 

sonuç çıkarılması yanlıştır. Konu etrafında yazılan eserler incelendiğinde, Klâsik 

Türk şiirinde kâfiyenin temelde ses benzerliği olarak görüldüğü anlaşılmaktadır.106 

Dolayısıyla şairler bazen benzer sesleri ihtivâ eden kelimelerle kâfiye 

yapmışlardır.107 Yâver Dîvânı’nda bu şekildeki kâfiyelere çok az da olsa rastlanır.  

 
 
Meselâ, 99. gazelin ikinci, üçüncü ve dördüncü beyitleri arasındaki kâfiyeyi 

oluşturan “esmer-de/dilber-de/ter-de” kelimelerinin revî harfi “ra” olup, “dal” ve 

“güzel he” harfleri lokatif eki “-de”dir ve bunlar rediftir. Ancak birinci beytin ilk iki 

mısra’ındaki ve gazelin son beytindeki “derd-e/perde/derd-e” kelimelerindeki “de”ler 

lokatif eki değildir. Dolayısıyla 99. gazelde beyitler arasındaki kâfiyeleniş 

düşünüldüğünde, ses benzerliği olan kelimeler göze göre kâfiyeli olmakla birlikte 

aslında kâfiyesizdirler.    

 
 

 Aşağıda tablo halinde Yâver Dîvânı’nda mesnevîler dışındaki nazım şekilleri 

ile söylenmiş şiirlerin revî harfleri alfabetik sırayla gösterilmiştir. Revî harfi olarak 

kullanılmayan harfler, altları çizili olarak verilmiştir. En fazla tercih edilen revî harfi 

“nun”, daha sonra ise “ra” harfidir.  

 

 

                                                 
104 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, TDK, Ankara 2000,s.59. 
105 M.A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim- Ölçü- Kâfiye, 3F Yayınevi, Đstanbul, Eylül 2007, 
s.257. 
106 Saraç, a.g.e., s.258. 
107 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yay., Ankara 1996, s.84. 
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Yâver Dîvânı’ndaki Mesnevîler Dışındaki Şiirlerin Revî Harfleri 

revî ا ب پ ت ث ج چ ح خ د ذ ر ز س ش 

sayı 3 - 5 51 - 5 - -  - - 26 - 7 23 

revî ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن ه و ى 

sayı 1 2 21 79 12 10 1 3 - 1 - - - - - 

 
Tablo 2. Yâver Dîvânı’ndaki Mesnevîler Dışındaki Şiirlerin Revî Harflerinin Dağılımı 

 

Aşağıdaki tabloda ise Yâver Dîvânı’nda mesnevîler dışındaki nazım şekilleri 

ile söylenmiş şiirlerde yer alan kâfiyeler, çeşitleri ile gösterilmiştir. Buna göre bu 

şiirlerde Yâver en çok zengin kâfiyeye yer vermiştir. Cinasa sadece mesnevîlerde 

rastlanmaktadır. 

 

Yâver Dîvânı’nda Mesnevîler Dışındaki �azım Şekilleri Đle Söylenmiş Şiirlerde  

Yer Alan Kâfiye Çeşitleri 

Yarım Kâfiye 

-r(2), -z 

Tam Kâfiye 

-â(23), -en(6), -et(26), -de, -em(7), eh(3), -il, -ar, -ir(3), -ol, -iz, -ek, -er(13),  -eş(2),  

 

-ak(2), -û(2), -ül, -el(2), -eb, -an(3), 

Zengin Kâfiye 

-âz(3), -ân(65),  -âk, -âm(4), -eyn, -âb(6),  -âr(25), -ûn(4), -âre(5), -îr(6), -îd(2), -âd,  

-âze, -âd(2), -âi, -âl(5),  -ûr(2), -eli, -âne(5), -îşe, -âh(3), -hen, -ende, -îm, -ûş 

 
Tablo 3. Yâver Dîvânı’nda Mesnevîler Dışındaki �azım Şekilleri Đle Söylenmiş Şiirlerde  

Yer Alan Kâfiye Çeşitlerinin Dağılımı 
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Klâsik Türk şiirinde gerek âhenk gerek anlam açısından önemli bir diğer 

unsur rediftir ve kâfiyenin bütünleyicisi, zenginleştiricisi olarak redife çok yer 

verilmiştir.108 Yahya Kemâl’in redifle ilgili “Türk’ün manzûmeleri denilebilir ki, 

adetâ rediften doğar. Türk, redifi buldu mu, şiirin asıl özünü söylemiş demektir.”109 

şeklindeki tespiti bu önemi vurgular mahiyettedir.  

 
 
Redif, revîden sonra gelen anlam ve fonksiyon bakımından aynı ek, kelime 

yahut kelime topluluklarıdır.110 Redifli şiirlere müreddef adı verilir. Güçlü ve 

sanatkâr şairler, değişik redifler bularak ve bunları iyi kullanarak şiirlerine ayrı bir 

güzellik verirler. Redifin bir önemi de gazellere ve özellikle kasîdelere kendi adlarını 

vermelerinden ileri gelir.111 Ayrıca şairin kullandığı rediflerin incelenmesi bize, onun 

mizacına ve yaşadığı devrin toplum psikolojisine dâir bilgiler verir.112 

 
 
Yâver’in söylediği şiirler redifleri açısından incelendiğinde Klâsik Türk 

şiirinin ortak zemini içinde farklılık arz etmediği görülmektedir. Yâver’in redif 

kullanımında geleneğe bağlı bir görüntü sergilediği söylenebilir. Dîvân’da redifler 

genellikle Türkçe kelimelerden seçilmiş ve redif kullanımında daha çok fiil türünden 

kelimeler tercih edilmiştir. Yâver, dört gazelinde ve kıt’a şeklindeki bir münâcâtında 

redif kullanmamıştır. 

 
 
Aşağıdaki tabloda Yâver Dîvânı’nda mesnevîler dışındaki nazım şekilleri ile 

söylenmiş şiirlerde yer alan redifler gösterilmiştir: 

 

                                                 
108 Macit, a.g.e., s.88. 
109 Zehra Göre, “Adnî Dîvânı’nda Âhenk Unsurları”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 2/4 (Tunca Kortantamer Özel Sayısı-
II), s.407. 
110 Saraç, a.g.e., s.260. 
111 Dilçin, a.g.e., s.70. 
112

Cemal Kurnaz,  “Divan Şiirinde Belge Redifler”, Divan Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yay., Ankara, 
1997, s. 265-276. 
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Yâver Dîvânı’nda Mesnevîler Dışındaki �azım Şekilleri Đle Söylenmiş Şiirlerde 

Yer Alan Redifler 

Sadece Eklerden Oluşan Redifler 

-ür, -ur(((3))), -dur(, -maz, -miş, -deyem, -eyüm, -um(2), -üm, -dan, -umsın, -ümden,  
-de(4), -ye, -ına, -e(3), -ya, -sine, -ınca, -ine, -i(2), mi,  -ı, -si(2), -üm(2), -sam, -duk,  
-dum, -uma, -den, ,  -dür, -ulmaz, sından(2),  -uma 
 

Sadece Müstakil Kelimelerden Oluşan Redifler 
 

eyle, Mustafa(2), bara(3), sara(2), ruh, ağlar, eyler(3), ideyor, -dur(2), söyler, olur, 

gösterür, söyleşür, nedür, olmaz(3), hatt, dâğ, firâk, eyledür, gördüm(2), buluram, 

sensin, iken, dirle, itme, nerede, bitürdi(2), itdi(2), kalmadı,bürüdi, itmez,olsa, 
itmeğiçün, oldı(2), mest, görinür, geliyor, ider, güler,  didiler, gelmez, olmış, geçmiş, 
ol-, bilmem, çekilsün, olsun, olacaksın, hevesinden                                                                                                                                     
 

Birden Çok Ögeden Oluşan Redifler 
 

-dur yâ Resûla’llâh, -ı yâ Resûla’llâh, -ler yâ Resûla’llâh, yâ Hazret-i Mevlânâ,  

-dür bara(2),  -de bara, -sı vâkıǾâ, -dur bara, olmak bara, olmadı bara, -i bara, 

olmaz bara,  -dür sara, -ya oldum mübtelâ, -um mübtelâ, -den haberür var mı sabâ,  
-e ider istignâ, -ı fedâ, -dur cânâ, -dür cânâ, -umdan cüdâ, -i kazâ, olmaz mı yâ,  
vir yâ Rab, -umı yâ Rab, eyleme yâ Rab, olur mı aceb, -dur sebeb, -i hâb, -ya itmez 

iltifât, -ı muhabbet(2), -urı hoş tut, -ya ne minnet, -una bâǾis, eylemedür hiç, de güç, 

-dur kadeh,  -e meded, ey serv-kadd, lezîz, -yı eyler ittihâz, -dur lâleler, -ür yokdur, 
olandan sor, olsun da gör, güzel bilür,  mı gelür,  güç olur, -e hasretdür,  içün saklar, 
-de de var, oldığın bilmez miyüz, -um henüz,  -ı aşkuz biz, -ümiz, -dan kıldum kıyas, 
-a virülmiş,  -ı neyler imiş,  -a mı mahsûs, -den garaz,  -dan mahzûz, olsa değildür 

maniǾ,  -den latîf, -ür yok, haberüm yok, -de kodı cilve-i aşk,  çıkdığın gördük,  

-e çek, -e düşdük, -ur senür, , -ür yok mıdur senür, -i Ǿaşkur, -dur gözlerür,  

 -e gözlerür, -ür olmış senür, oldı gel, ister görül, -e görül, -sın görül, -um gel,  

-dan gördüm, -umdur benüm, -ıdur görlüm, -sın görmedüm, -ar ağlaram, -ı severem,  

-maz mısın, -üm sen, ne xurursın, -i cânsın, -ı sensin,  senür yandum elürden, 

 -ur elinden, -ı ne bilsün, n’olsun bu, -dur bu, şerîfüm hu, iden sensin şerîfüm hu,  
-ıyam sağdan sağa, -ı görince, -ı sevindürme,  var içinde, geldi hâtıra, -e Allâh 
Ǿaşkına, âheste âheste,  olmadan gayrı, oldığum kaldı, değül mi, -i ǾAli,  -dür beni, 

olsun da kalsun mı, -dedür şimdi, -ümden gayrı, gördüm seni, sara kaldı,        
itmeyince olmadı,  bilür mi,   -ümden gayrı, ide deyü, -si oldum şimdi, sabr idelüm,                   

-larla evkatum, -üm yok,  -ur elinden 
Tablo 4. Yâver Dîvânı’nda Mesnevîler Dışındaki �azım Şekilleri Đle Söylenmiş Şiirlerde  

Yer Alan Rediflerin Dağılımı 
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3.2.3.VEZĐ� 

 
 
 Yâver Dîvânı’nda kullanılan vezinlerin bir değerlendirmesi yapıldığında şu 

durum ortaya çıkmaktadır: Dîvân’da 220 farklı şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerde 15 

farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Bunların beşi hezec bahrinde, dördü remel bahrinde, 

biri muzârî bahrinde, biri müctes bahrinde, biri recez bahrinde, biri hafif bahrinde ve 

biri de serîǾ bahrindedir. Ayrıca Dîvân’daki tek rubâ’îde, bu nazım şekline özgü 

kullanılan hezec bahrinden ayrılmış ahreb kalıbı tercih edilmiştir. Bu kalıpların 

eserdeki kullanımlarının dağılımı şu şekildedir: 

 
 

 

Yâver Dîvânı’nda Kullanılan Aruz Kalıpları 
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Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lün - 1 56 - - - 1 - 

Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün - - 44 - 1 2 - - 

Me fâ î lün Me fâ î lün Fe û lün/ Fa’ûl - 1 11 - - - - - 

Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lün - 1 30 1 1 - - - 

Mef û lü Me fâ î lü Me fâ î lü Fa ûl 1 - - - - - - - 

Mef û lü Me fâ î lü Me fâ î lü Fe û lün - - 32 - 1 - - - 

Mef û lü Fâ i lâ tü Me fâ î lü Fâ i lün - - 11 - - - - - 

Me fâ i lün Fe i lâ tün Me fâ i lün Fe i lün - - 7 - - - - - 

Müs tef i lâ tün Müs tef i lâ tün - - 1 - - - - - 

Mef û lü Me fâ î lün Fe û lün - - 2 - - - - - 

Müf te i lün Müf te i lün Fâ i lün - - 5 - - - - 2 

Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lün - - 3 - - - - - 

Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lün - - 2 - - - - - 

Fe i lâ tün Me fâ i lün Fâ’lün(Fe i lün) - - 2 - - - - - 

Mef û lü Me fâ î lün Mef û lü Me fâ î lün - - 1 - - - - - 

 
Tablo 5. Yâver Dîvânı’nda Kullanılan Aruz Kalıplarının Şiirlere Göre Dağılımı 
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Yâver Dîvânı’ndaki aruz kalıplarının kullanımlarının dağılımı yüzdeliklerine 

göre şu şekildedir: 

 

1. Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lün   58   %26,36 

2. Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün  47   %21,36 

3. Mef û lü Me fâ î lü Me fâ î lü Fe û lün    33   %15 

4. Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lün   33   %15 

5. Me fâ î lün Me fâ î lün Fe û lün    12   %5,4 

6. Mef û lü Fâ i lâ tü Me fâ î lü Fâ i lün   11   % 5 

7. Me fâ i lün Fe i lâ tün Me fâ i lün Fe i lün(Fâ’lün)  7   %3,18 

8. Müf te i lün Müf te i lün Fâ i lün    7   %3,18 

9. Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lün    3   %1,36 

10. Mef û lü Me fâ î lün Fe û lün    2   %0,90 

11. Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lün    2   %0,90 

12. Fe i lâ tün Me fâ i lün Fâ’lün(Fe i lün)   2   %0,90 

13. Mef û lü Me fâ î lün Mef û lü Me fâ î lün  1   %0,45 

14. Mef û lü Me fâ î lü Me fâ î lü Fa ûl   1   %0,45 

15. Müs tef i lâ tün Müs tef i lâ tün    1   %0,45 

 

Fâ i lâ tün(3)Fâ i 
lün

26,36%

Mef û lü me fâ î 
lü(2) Fe û lün

15%

Me fâ î lün(4)
21,36%

diğer
11%

Mef û lü Fâ i lâ tü 
Me fâ î lü Fâ i lün

5%

Me fâ î lün(2)Fe û 
lün

5,4%

Fe i lâ tün(3) Fe i 
lün

15%

 

 

Grafik 4. Yâver Dîvânı’ndaki Aruz Kalıplarının Yüzdelik Dağılımı 
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Tabloda görüldüğü üzere Yâver’in Dîvânı’nda en fazla kullandığı aruz kalıbı, 

58 adet ve %26,36 ile remel bahrinin “Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lün” 

kalıbıdır. Ahengi ve kullanışının kolaylığı sayesinde Türk şairlerinin en fazla 

kullandığı bu kalıp, Türk edebiyatında özellikle kasîde, gazel ve kıt’alarda daha fazla 

kullanılmıştır. Yâver de daha çok gazellerinde tercih ettiği söz konusu kalıbı bir 

murabbasında ve kıt’a şeklindeki bir na’tında kullanmıştır. Türk şiirinde gazellerin 

üçte birine yakın kısmı bu kalıpla söylenmiştir.113 Yâver ise 203 gazelinin 56’sında, 

yaklaşık dörtte birinde tercih etmiştir. 

 

Yâver Dîvân’ında  

Kullanıldığı Şiirler 

 

ARUZ KALIBI 

Gazel Kıt’a Murabba Toplam 

Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i 

lün 

56 adet 1 adet 1 adet 58 adet 

 
Tablo 6. Fâ i lâ tün (3) Fâ i lün Kalıbının Yâver Dîvânı’ndaki Dağılımı 

 
 
 
 Şiirimizin bütün nazım şekillerinde, özellikle de gazellerde çokça 

kullanılan114 hezec bahrinin “Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün” kalıbını 

Yâver, sayı itibariyle şiirlerinde ikinci sırada kullanmıştır. Kalıbın şiirimizdeki 

yüzdesi %13,7’dir.115 Yâver’in Dîvân’ında iki tarih, bir tahmis ve 44 gazelde tercih 

edilmiştir. 

 
Yâver Dîvânı’nda 

Kullanıldığı Şiirler 

ARUZ KALIBI 

Gazel Tarih Tahmîs Toplam 

Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î lün Me fâ î 

lün 

44  

Adet 

2 

adet 

1  

adet 

47  

Adet 

 
Tablo 7. Me fâ î lün (4) Kalıbının Yâver Dîvânı’ndaki Dağılımı 

 

                                                 
113 Haluk, Đpekten, Eski Türk Edebiyatı (azım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., Đstanbul 1994, s.201. 
114 Mustafa Đsen, Usûlî Hayatı Sanatı ve Dîvânı, Atatürk Ü. Yay., Erzurum 1988, s.XXXII. 
115 Đpekten, a.g.e, s.152. 
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 Aruzun hareketli ve renkli kalıplarından olan hezec bahrinin “Mef û lü Me fâ î 

lü Me fâ î lü Fe û lün” kalıbı, Türk şairlerince benimsenmiş ve çok kullanılmıştır. 

Eski devirlerden başlayarak her tür şiirde ve özellikle kaside ve gazellerde görülür. 

Müstezad nazım şeklinin asıl kalıbı budur.116 Yâver’in %15 ile üçüncü sırada 

kullandığı kalıp, bir tahmîste ve biri müstezad gazel olmak üzere 32 gazelde tercih 

edilmiştir. 

 

Yâver Dîvânı’nda 

Kullanıldığı Şiirler ARUZ KALIBI 

Gazel Tahmîs Toplam 

Mef û lü Me fâ î lü Me fâ î lü Fe û lün 32 adet 1 adet 33 adet 

 
Tablo 8. Mef û lü Me fâ î lü Me fâ î lü Fe û lün Kalıbının Yâver Dîvânı’ndaki Dağılımı 

 
 
 Yâver’in 30 gazel, bir kıt’a, bir terkîb-i bend ve bir tahmîsinde tercih ederek 

dördüncü sırada kullandığı remel bahrinin “ Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i 

lün” kalıbının Türk şiirindeki kullanım oranı %15 olarak karşımıza çıkmaktadır.117 

 

Yâver Dîvânı’nda 

Kullanıldığı Şiirler  

ARUZ KALIBI 
Gazel Kıt’a 

Terkîb-

i bend 
Tahmîs Toplam 

 

Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i 

lün 

30 

adet 

1 

adet 

1 

Adet 

1 

adet 

33 

Adet 

 
Tablo 9. Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lâ tün Fe i lün Kalıbının Yâver Dîvânı’ndaki Dağılımı 

 
 
 Türk şiirinde daha çok mesnevî vezni olarak bilinen ve şiirimizdeki kullanım 

oranı %5 civarında olan118 hezec bahrinin “ Me fâ î lün Me fâ î lün Fe û lün” kalıbını 

                                                 
116 Đpekten, a.g.e., s.172. 
117 Đpekten, a.g.e., s.216. 
118 Đpekten, a.g.e., s.159. 
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Yâver, bir kıt’a şeklindeki münâcâtta ve 11 gazelinde kullanmıştır. Yâver’in de bu 

kalıbı şiirlerindeki kullanım oranı %5,4’tür. 

 

Yâver Dîvânı’nda 

Kullanıldığı Şiirler 
 

ARUZ KALIBI 
Gazel Kıt’a Toplam 

Me fâ î lün Me fâ î lün Fe û lün 11 adet 1 adet 12 adet 

 
Tablo 10. Me fâ î lün Me fâ î lün Fe û lün Kalıbının Yâver Dîvânı’ndaki Dağılımı 

 
 
 Muzârî bahrinin en çok kullanılan kalıplarından biri olan “Mef û lü Fâ i lâ tü 

Me fâ î lü Fâ i lün” kalıbını Yâver, 11 gazelinde tercih edilerek altıncı sırada 

kullanmıştır. Türk şiirinde gazel vezni olan kalıp, %12’lik bir kullanım alanına 

sahiptir.119 

 
 

Yâver Dîvânı’nda 

Kullanıldığı Şiirler 
 

ARUZ KALIBI 
Gazel Toplam 

Mef û lü Fâ i lâ tü Me fâ î lü Fâ i lün 11 adet 11 adet 

 
Tablo 11. Mef û lü Fâ i lâ tü Me fâ î lü Fâ i lün Kalıbının Yâver Dîvânı’ndaki Dağılımı 

 
 
 Türk şiirinde şairlerin kullandıkları ortalama kalıp sayısı 15-20 arasıdır.120 

Yâver de şiirlerinde 15 farklı kalıp kullanarak bu ortalamayı yakalamıştır. Yukarıda 

açıklananların dışında Yâver’in az sayıda tercih ettiği kalıplar neredeyse bütün 

şairlerce de tercih edilmeyen kalıplardır. Ayrıca Yâver’in şiirlerinde, aruz veznini 

kullanmasının oldukça başarılı olduğu söylenebilir. Çok az sayıdaki şiirinde vezin 

bozuklukları ile karşılaşılır. 

 

 

 

                                                 
119 Đpekten, a.g.e., s.237. 
120 Mustafa, Đsen, Usûlî Hayatı Sanatı ve Dîvânı, Atatürk Ü. Yay., Erzurum 1988, s.XXXIII. 
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3.3. YÂVER DÎVÂ�I’�DAKĐ ĐMLÂ, DĐL ve A�LATIM 

ÖZELLĐKLERĐ 

 
 

XVIII. yüzyıl Klâsik Türk şiirinin dil özelliklerine bakıldığında, daha önceki 

dönemlere göre dilin daha sade ve akıcı olduğu görülür. Bu yüzyıl şairlerinin çoğu 

dildeki sadeliğin yanı sıra duyuş ve düşünüşte orijinallik göstermeye 

çalışmışlardır.121 Dîvânlardaki şiirlerde yer alan “nev-icâd”, “nev-zemîn” gibi 

kelimeler, şairlerin bir değişim arzusu içinde olduklarını gösteren önemli 

işaretlerdir.122  

 
 

Yâver de sade bir dille oluşturduğu şiirlerinde kendine has bir tarz yakalama 

çabasındadır. Yâver’in bazı gazellerinde geçen “nev-icâd” (G.64/1, G.171/5) 

kelimesi bunun göstergelerinden biridir. Yâver, sade bir dille şiirlerini söylediğini 

kendisi de ifade etmektedir: 

 
Ne kadar sade ise Yâver-i zârun suhanı 
Hoşça tabir  ideyüm hüsn ü edâ vir yâ Rab 

G.26-8b/ 5 

 
Söyleyeceğini açık ve anlaşılır bir şekilde dile getiren Yâver’in bu tarzdaki 

söyleyişine aşağıdaki beyit örnek gösterilebilir: 

 
Sihr etdi bana gamze-i âdû haberüm yok 
Aklum başuma eyledi yâ hû haberüm yok 

       G.98/1 
 
 
Yâver’in şiirlerinde, halk ağzından alınmış Türkçe kelimeleri ve Anadolu 

yerli ağızlarında hâlâ yaşayan “kande(G.45/4, G.11/2, G.117/4), kangı(G.127/2), her 

kaçan kim(G.55/1), urulmak(G.22/1, G.103/3, G.106/1, G.119/2)” gibi arkaik 

kelimeleri bulmak mümkündür. Bu durum dönemi etkisi altına alan yerlileşme 

anlayışının bir sonucu olabilir. 

 

                                                 
121 Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Pertev Dîvânı, Öz Serhat Yayıncılık, 1.Baskı, Malatya 2007, s.74. 
122 Osman Horata, “Zihniyet Çözülüşünden Edebî Çözülüşe: Lâle Devri’nden Tanzimat’a Türk 
edebiyatı”, Türkler, C.11, Yeni Türkiye Yay., Ankara, 2002, s.577.  
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Yâver Dîvânı’nda “o” (G.48/2, G.14/2) ve “ol” (G.23/2, G.42/3, G.48/4) 

işaret sıfatının karışık olarak kullanılması bir dil özelliği olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Ayrıca “kef” harfiyle yazılan “geniz r” seslerinin zaman zaman “nun” 

harfiyle yazılması da dikkati çeken bir diğer fonetik husustur: 

 

Ez- oaŜa Ǿaşouna düşdüm senür amma bilmem 

Çeşm-i mestürde mi iamzerde mi teslmr-i oaŜa 
      G.24-8a/4 

Yaver sara oul oldıiı bi'llah efendim 

Olmaz mı senür şöhretüne şanuna baǾiŝ 
      G.40-11b/5 
 
 

Şiirlerini samimi bir havada, akıcı bir şekilde söyleyen Yâver, söyleyişte 

kapalı anlatımı değil, anlaşılır olmayı tercih etmektedir. Günlük hayatta konuşulan 

ifadelere, deyimlere manzumelerinde başarılı bir biçimde yer verir. Dîvân’ı oluşturan 

şiirlerin büyük çoğunluğu âşıkânedir. Yâver, daha çok hikemî tarzda söylenen terkîb-

i bendi dahi âşıkâne bir üslupla dile getirir. Onun aşk vadilerinde dolaştığı kendi 

ifadelerinde de yer almaktadır: 

 

Vâdi-i Ǿaşoa düşüp böylece kaldum Yâver 
Bir tarîka giremem kendü rehümden gayrı 

        G.195-49a/5 

 
Yâver, bazı şiirlerinde soyut kavramları somutlaştırarak dile getirme şeklinde 

ifade edebileceğimiz anlatım tarzından yararlanmıştır. Yâver’in bu şekilde dile 

getirdiği  bazı ifadelere örnek verilebilecek tamlamalar: bâzâr-ı muhabbet(G.89/11), 

meydân-ı muhabbet(G.89/12),, şehr-i âh(G.169/2), meyve-i vasl(G.175/5)...   
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3.3.1. ĐMLÂ ÖZELLĐKLERĐ 
 

 
Yâver’in Dîvânı’nda yer alan şiirlerin dili, genel olarak klâsik Osmanlı 

Türkçesi özelliklerini gösterir. Đmlâdaki kalıplaşma nedeniyle zaman zaman Eski 

Anadolu Türkçesi’nin özellikleri123 de görülür.  

 
 
“Türkçenin tarihi gelişme şartlarından doğan zamana bağlı değişmeler, bir 

yandan dilin yazı ve imlâsı ile fonolojisi arasındaki ayrılıklar, bir yandan da orijinal 

metne ait dil özellikleri ile o metnin istinsah devirlerine ait özelliklerin birbirine 

karışmış olması ve bunların ortaya koyduğu sorunlar, metin yayını yapan 

araştırıcıları iç içe girmiş çeşitli güçlüklerle karşı karşıya bırakmıştır.”124 Yâver 

Dîvânı’nda da dönemin dil özelliklerinden ya da müstensih hatasından kaynaklandığı 

tahmin edilen birtakım imlâ hususiyetleri dikkat çekmektedir. 

 
 
Yâver’in şiirlerinde tespit edilen bazı imlâ özellikleri : 

 

1. Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Bölümü T.5458’de kayıtlı 

olan Yâver Dîvânı nüshasının çok büyük bir kısmı harekesiz olmakla birlikte, bazı 

kelimelerin özellikle harekeli olarak kaleme alındığı görülür.    

 
 

2. Bugün “d” sesiyle başlayan bazı Türkçe kelimelerin Yâver Dîvânı’nda “x” 

sesiyle yazıldığı görülür. Örneğin, xur(G.62/1), xolu(G:43/3, G.98/3)), 

xayanmaz(G.165/2), xoyılmaz(G.81/4), xuymadın(G.139/1) kelimeleri gibi… 

 
 

                                                 
123 Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük, Đstanbul Üniv., 
Edebiyat Fakültesi Yay., Đstanbul 1981, s.19-144.  
124 Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyonla Đlgili 
Değerlendirmeler”, (II. Osmanlı ve Osmanlı Öncesi Araştırmaları Semineri” Hamburg, 5-10 Eylül 
1976) Türkoloji Dergisi, C. VIII. Ankara 1979, s.67-78. 
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3. “-yor” şimdiki zaman ekinden önce gelen zarf-fiil ekleri günümüzde “ı-i-u-

ü” dar vokalleri ile yazılırken, Yâver Dîvânı’nda özellikle “ideyor(G.59, G.33, G.24), 

uyutmayor (G.12/5)” şeklinde “a-e” düz-geniş vokalleri ile imlâ edilmiştir.  

 
 
Bilindiği gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde fiil gövdelerine “a-e” veya 

“ı-i-u-ü” zarf-fiil eklerinin eklenmesi ile oluşturulan şimdiki zaman eki, daha sonraki 

dönemlerde kimi ağızlarda –Ayor, kimi ağızlarda da –Iyor şeklinde bir gelişme 

gösterir. Yazı diline esas olan Đstanbul Türkçesi –Iyor biçimini tercih ederken –Ayor 

şekli bazı ağızlara münhasır olarak kalmıştır.125 Yâver Dîvânı’ndaki –Ayor 

biçimlerinde yazı dili dışında kalan bu ağızların etkisi görülmektedir.   

 
 
 4. “-duk/-dük” partisibindeki yuvarlak vokal, Yâver Dîvânı’nda düz-dar 

vokali ( -ı/-i ) gösteren Arap alfabesindeki “y” harfiyle yazılmıştır: oldıiı (G.40/3-5), 

oldıiın (G.73/4, G.75, G.84/2-3)…  

 
 
 Yâver Dîvânı’nda yer alan şiirlerde karşılaşılan bazı Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri ise şöyledir: 

 
 

1. Önseste “v” ünsüzünün bulunmaması, Yâver’in şiir söylediği dönemde “v” 

ünsüzünün henüz türemediğini göstermektedir. Meselâ, Yâver Divânı’nda “vurul-” 

fiili, “uruldun (G.22/1), urulduk (G.103/3), urursın (G.119/2)…” şeklinde 

geçmektedir. 

 
2. Bazı beyitlerde Eski Anadolu Türkçesi’ndeki “-ınca/-ince” anlamına gelen 

“-ıcak/-icek” ekinin kullanıldığı görülür: “göricek(G.181/2), gidicek(G.10/4), 

gelicek(G.33/2), idicek(G.45/29, olıcak(G.51/4)… 

 
 
 
 
 
                                                 

125 Ali Akar, Türkçe Metinlerde Yazı Çevirme Problemleri Ders Notları, Muğla. 
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3.3.2.DEYĐMLER 

 
 
 Deyim, sözlük anlamıyla “anlatıma akıcılık, çekicilik katan, çoğunun gerçek 

anlamından ayrı bir anlamı bulunan, genellikle de birden çok sözcüklü dil ögesi, 

kalıplaşmış sözcük topluluğu”dur. Deyim, bir kavramı kendine özgü bir kalıp içinde, 

çekici ve hoş bir anlatımla dile getirir.126 Toplumbilim, felsefe, tarih, folklor gibi 

birçok konuları ilgilendiren ve birçok yönden inceleme konusu edilmeye değer olan 

deyimler, deyiş güzelliği, anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından pek önemli 

olan dil yapılarıdır.127 

 
 
 Klâsik Türk edebiyatı atasözleri ve deyimler bakımından zengin bir 

edebiyattır. Başta dîvânlarda ve büyük mesnevîlerde olmak üzere pek çok manzûm 

ve mensûr eserde atasözleri ve deyimlere rastlanır.128 Şairden şaire oranı değişmekle 

birlikte, deyim kullanma geleneği Klâsik Türk şiirinin önemli bölümünü teşkil eder. 

Sâfî mahlaslı Vezir Kasım Paşa’yla başlayan bu geleneğin edebiyatımızda en başarılı 

temsilcisi (ecâtî Bey’dir.129 

 
 
 Klâsik şiirde gerçeğin yalın olarak verilmesi yeterli değildir. Amaç, 

söylenmek isteneni, olabildiğince renkli ve canlı söylemektir. Şair genellikle bu 

amaca ulaşmak için edebî sanatlardan yararlanır. Anlam güzelliğinin ortaya 

çıkmasında, edebî sanatlar kadar, deyimlerin de katkısını unutmamak gerekir.130 

 
 
 Yâver de diğer Klâsik Türk şairleri gibi söyleyişine renk, canlılık ve anlatım 

derinliği katmak için deyimlerden yararlanmıştır. Bunları beyitlerine başarılı bir 

şekilde yerleştirdiği söylenebilir. Yâver’in Dîvânı’nda kullandığı deyimleri beyit 

numaralarıyla birlikte şöyle sıralamak mümkündür: 

                                                 
126 Ali Püsküllüoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, Arkadaş Yayınevi, Ankara 2004, s.7. 
127 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, C.I-II-III, Türk Dil Kurumu Yay., Dördüncü 
Baskı, 1984, s.11. 
128 Đlhan Çeneli, Zâtî Dîvânı’nda Atasözleri ve Deyimler, Türk Kültürü, 11(123), Ocak 1973, s.153. 
129 Mustafa, Đsen, Usûlî Hayatı Sanatı ve Dîvânı, Atatürk Üniv. Yay., Erzurum 1988,s.XXXV. 
130 Pervin Çapan, “Klâsik Şiir Dilinde Atasözü-Deyim Kullanımı ve Zâtî Örneği”, Muğla Üniv. Salı 
Konferansında Sunulmuş Bir Konferans Metni, s.1. 
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aklı git-      G.160/1 

aklını al-      G.4/1-G.27/4 

aklını başından al-     G.77/4 

aklını yitir-      G.145/1 

Allah aşkına!      G.173 

ateşe düş-      G.33/3 

ayağına yüz sür-     G.4/2 

ayrı kal-      G.15/3 

bağrı yan-      G.65/3-G.82/12 

bahtı kara ol-      G.195/1 

baş üstünde yeri ol-     G.95/4 

baştan çıkar-      G.175/2 

belasını bul-      G.170/1 

binde bir      G.170/4 

can fedâ et-      G.46/1 

can ver-      T.Bend.-5/1 

canı yan-      G.30/3 

canını al-      G.11/1 

canını feda eyle-     G.5/4 

canını yak-      G.100/1 

ciğeri kebap ol-     G.59/5 

ciğeri parçalan-     G.60/4 

ciğeri yan-      Med./6 

dağlara düş-      G.32/4 

derdine derman ara-     G.35/2 

dile gel-      G.54/4 

el aç-       G.49/9 

elinden tut-      G.102/2 

gam çek-      G.35/3 

gam yeme-      G.126/4 

gönül ver-      G.170/1 
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göz nuru dök-      Mes.1/376 

gözünü kan bürü-     G.202/1 

hâli harap ol-      G.106/4 

hasret çek-      G.27/1 

hastası ol-      G.46/2 

Her ne kadar.      Mes.1/16 

hoş tut-      G.34/1 

kalbe doğ-      G.37/1 

kan ağla-      G.57/1- G.71/3 

kan dök-      G.164/5 

kendini bil-      G.132/4 

kırıp geçir-      G.190/1 

kulağına küpe et-     Mes.1/427 

kul ol-       G.40/5 

kurban ol-      G.62/4 

Ne çâre.      T.Bend.-5/3 

Ne demek?      G.83/5 

oyuna gel-      G.198/1 

sabre tahammül kalma-    G.45/5 

sözünde dur-      G.138/1 

Söz yok.      G.38/3 

yabana at-      Mes.1/427 

yanıp yakıl-      G.167/3 

yara aç-      G.25/4- T.Bend.-2/1 

yer ver-      Mes.1/426 

yük ol-(birine)      G.100/2 

zindan et-(yer)     G.157/4 
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3.3.3. EDEBÎ SA�ATLAR 

 
 
Klâsik Türk şiiri söz sanatları ile örülmüştür.131 Klâsik Türk şiirinde sanatsız 

bir beyit hemen hemen yok gibidir.132 Bu şiir geleneği için, söz sanatlarının bu 

derece önemli olduğu düşünülerek belâgatçiler, manayı bir dilbere, edebî sanatları da 

onun giyinip kuşandıklarına, takındıklarına ve süründüklerine benzetmişlerdir.133 

 
 
Yâver de diğer Dîvân şairleri gibi şiirlerinde edebî sanatlara yer vermektedir. 

Bir şiirinde edebî sanatlarla ilgili olarak, şiirde sanatların ve bu sanatları kullanmanın 

kurallarının nihayetsiz olduğu düşüncesini ifade etmektedir. 

 

San’at-ı şi’rür ki nihâyâtı yok 

Kâidesinün dahi gâyâtı yok 

        Mes.2/140 

 
 Yâver, edebî sanatları şiirlerinde başarılı bir şekilde kullanmıştır. Yâver’in 

bazı edebî sanatları şiirlerinde kullanımı şöyledir: 

 
 

3.3.3.1. MECAZLA ĐLGĐLĐ SA�ATLAR 

 
 
3.3.3.1.1. TEŞBĐH 

 
 
Bir kavramın herhangi bir özellik bakımından kendisinden daha üstün veya 

daha meşhur başka bir kavrama benzetilmesine teşbih denir.134 Başka bir ifadeyle 

“aralarında çeşitli yönlerden benzerlik kurulabilen iki şey veya şeylerden benzerlik 

itibariyle zayıf olanı kuvvetli olana benzetmek sanatıdır.”135 Teşbihte; 

                                                 
131 M.A. Yekta Saraç, Osmanlı Şiiri, 3F Yayınevi, Đstanbul 2006, s.26. 
132 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.405. 
133 Mehmed Çavuşoğlu, “Divan şiiri”, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S.415-
416-417, 1986, s.3. 
134 Menderes Coşkun,  Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yayınları, Đstanbul  2007, 1. Baskı,  
s.43.  
135 Numan Külekçi,  Edebi Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara  Şubat 1995, s.30. 
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1- Müşebbeh/benzeyen 
2- Müşebbehün bih/kendisine benzetilen 
3- Vech-i şebeh/benzetme yönü 
4- Teşbih edatı/benzetme edatı 

 
olmak üzere dört unsur bulunur.136 

 
 
Teşbihin iki temel ögesi olan benzeyen ve kendisine benzetilenin söylendiği 

benzetmelere teşbih-i beliğ adı verilir.137 Teşbihin güzel olması için bazı şartlara 

sahip olması gerekir: Teşbih edilen fikir ve his arasındaki münasebete bağlılık ve 

doğru, tabiî, açık ve münasebetli olması.138 

 

Dil bülbül-i nālāndur gülşen bara zindāndur 

Dįdemden aėan ėandur ya Ĥažret-i Mevlānā 
     Med./8 

 
 

 Yâver, müntesibi olduğu Hz. Mevlânâ’ya hâlini anlatırken, ondan ayrı 

kalmanın gönlüne verdiği sıkıntıları ifade etmek için dili(gönlü) bülbül-i nâlâna 

(inleyen bülbüle), gül bahçesini (gülşen) zindana  benzeterek teşbih-i beliğ yapmıştır. 

 
 

 Yâver’in teşbih sanatını kullandığı başka beyitlerden örnekler: 

Sünbül-i reyĥān gibi gāhi nihān geh āşikār 
Zįr-i fesde zülf-i Ǿanber-būya oldum mübtelā 
      G.15/4 

O zülf-i lam-be-lamda aşiyan itmişken olmışdur 

Kebztervari muri-ı dil yine avaredür cana 
      G.22/4 
Bai-ı küsnür yad idüp bülbül miŝali ailaram 

Olmışam Yaver gibi ol gülǾizarumdan cüda 
 
 
      G.23/5 

                                                 
136 M.A. Yekta Saraç, Osmanlı Şiiri, 3F Yayınevi, Đstanbul 2006, s.129. 
137 Coşkun, a.g.e., s.47.  
138 Numan Külekçi, a.g.e., s.30-31. 
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Ėalbe xoiınca mihr-i mukabbet 

Geldi beraber derdile miknet 
G.37/1 

ŞemǾ-i rul ile gerçi ki yandur şeb-i vuślat 

Pervane gibi sen de fii an eylemedür hiç    
         G.41/2 

Oldı dil efgende vü nalende bmmarur senür 

Olmayor sayer gibi senden cüda ey serv-oadd 
         G.46/2 

Beytü'l-akzane miŝal oldı mekanum şimdi 

Bara bar oldı bu şeb Yzsuf-ı KenǾan-ı firao 
         G.100/2 

Aoarśular gibi aodı görüller rzy-mal oldı 

Aman ey serv-i dil-czyum görünce naz u reftarur 
      G.110/2 

Üftade oldı dil yine bir serv-i oamete 

Düşdi zemmne saye gibi vardı rakata 
      G.179/1 

ǾAyb olınmaz itsem efāan ėumri-i gzgz gibi 
Saña oldum āh ey serv-i çemānum mübtelā 
      G.16/3 
Eğer ki kzh-ı iama eylerise Ǿaks-i ahum 

MuǾayyen olup bara Yaver fiian fiian eyler 
      G.58/5 
Aç nioab-ı rzyurı manend-i ebr ey mehveşüm 

ǾĀlemi oılsun münevver mah-ı tabanur senür 
      G.105/4 
 
 

3.3.3.1.2. ĐSTĐÂRE 

 
 

 Bir sözün benzetme amacıyla başka bir sözün yerine kullanılmasıdır. Đstiare 

hem bir mecaz hem de bir benzetme sanatıdır. 139 Benzetme ögelerinden benzeyen ile 

kendisine benzetilenden birinin söylenmesi ile yapılır. Sadece kendisine benzetilenin 

şiirde söylenmesi ile yapılan istiâreye açık istiâre denir. Yâver, şiirlerinde daha çok 

açık istiâreyi tercih etmiştir. 

                                                 
139 Hasan Aktaş, Modern Türk Şiirinde Edebî Sanatlar, Çizgi Kitabevi, Konya 2002, s. 16.  
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Öyle olmuş kim ħayāli çeşm-i dilde mürtesem 
Ėande baėsam ol mehüñ şekli nihān olmaz baña 
      G.11/2 
 

 Sevgilinin hayalinin gönül gözündeki resmini dile getiren Yâver, “Hayali 

gönül gözünde öyle resmedilmiş ki nereye baksam o ay gibi parlak yüzlü güzelin şekli 

bana gizlenmez.” derken  “ol meh” sözcüğüyle sevgiliyi kastederek açık istiâre 

yapmıştır.  

 
 

 Yâver’in şiirlerinde istiâre sanatının kullanıldığı başka bazı beyitler: 

  

Rzyını görmek ne mümkin ol nazikterür 

Keŝret-i aiyardan ol mahile śohbet de güç 
      G.42/3  

Güftar-ı nazı ol büt-i raǾna güzel bilür 

Dil-keş-i lıramı oamet-i zmba güzel bilür 
       G.65/1 

Sünbüllerini şemm idicek Yaver o şzlur 

Mest itdi dil-i zarum o loş-b  z laberüm yoo 
       G.98/5 

Her vaot ülfet olur mı ol gül-i zmba ile 

Bir zaman da Yaverasa kasret-i canane çek 
      G.102/5 

Dem-a-dem iayrılarla ülfet ider ol perm şimdi 

Benüm Yaver gibi mehczr-ı canan oldıium oaldı 
         G.183/5 
 
 
 

3.3.3.1.3. KĐ�ÂYE 

 
 
“Edebiyatta, gerçek manayı düşünmeye engel olacak bir karine bulunmamak 

şartıyla, bir sözü gerçek manasına da gelebilmek üzere, onun dışında kullanmak 

sanatıdır.”140 Bu tanım kinâyenin günümüzde en çok kabul gören tarifidir. Klâsik 

belâgat kitaplarında kinâyeye verilen örnekleri ve açıklamaları esas alarak kinâyeyi 

                                                 
140 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, Đstanbul, II. Baskı, 1989, s.174. 
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şöyle de tanımlayabiliriz: “Kinâye, bir kavram veya mesajı, gerçeğe uygun olarak 

yapılan tasvirlerle dolaylı bir şekilde anlatma sanatıdır.”141 Bu sanat okuyucuya keşf 

edeceği bir şey bıraktığı için zevki okşar.142 Deyimlerin çoğu mecazlı anlamlarıyla 

kullanıldığından kinâyeli sözlerdir.143 Kinâyede benzetme amacı yoktur, kullanılan 

sözde bir gerçek bir de mecaz anlam bulunur. Asıl vurgulanmak istenen mecaz 

anlamdır.144 

 
 

Dai-ı mukabbetür başum üstünde var yeri 

Olsun ser-i raomb-i denmden ırai dai 
      G.95/4 

 

Yâver bu beyitte, gerçek anlamıyla muhabbet yarasının başı üstünde yeri 

olduğunu, mecaz anlamında ise muhabbet yarasının kendisi için çok değerli 

olduğunu ifade ederek “başım üstünde yeri var” deyimiyle kinâye yapmıştır. 

 
 
Yâver Dîvânı’nda kinâye kullanılan bazı beyitler: 

   
Ŧaālara düşmek  muėarrerdür ne çāre Yāverā 
Āh kim bir gözleri ahūya oldum mübtelā 
      G.15/5 
Ben Ǿaşoa giriftar olalı ateşe düşdüm 

Szzan ideyor cismümi bu n  ar-ı mukabbet 
      G.33/3 
 

Dirmi itme aman ol merhem-i kafurveş smner 

Ciğergahum benüm śad şerha iden tmi-i hicrandur 
      G.60/4 

Bairı yanar bu Ǿaşıo-ı zarur neler çeker 

Dai-ı derdini lale-i kamra güzel bilür 
 
      G.65/3 
 

                                                 
141 Menderes Coşkun,  Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yayınları, Đstanbul, 1. Baskı, 2007, s.92. 
142 Numan Külekçi, Edebi Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara, Şubat 1995, s.68. 
143 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2000, s.416. 
144 Aktaş, a.g.e., s.42. 
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ǾĀşıoı derde oodı cilve-i Ǿaşo 

Ĥüsni bir perde oodı cilve-i Ǿaşo 
      G.99/1 
 

Urdur dil-i mecrzkumı açdur yine yare 

Ey navek-i müjgan senür yandum elürden 
      G.148/4 

 
 
 3.3.3.1.4. TEŞHĐS 
 
 
 Teşhis, insan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, düşünen, konuşan, duyan ve 

hareket eden bir insan kişiliğinde göstermek, kişileştirmektir.145  

 

Gülse eşk-i çeşmümi gördük de ol dil-ber ne var 

Kzhlarda czlar ailar kebg-i kühsaran güler 
      G.55/2 
 
 

 Yâver, sevgilisinin kendi gözyaşlarını görünce gülmesine şaşılmamasını dile 

getirirken, “dağlarda akan suların ağladığını, dağlık alanlarda yaşayan kekliğin 

güldüğünü” söyleyerek teşhis sanatını kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte de, bülbüller 

şairin ahına, feryadına hayran kalmıştır. Bülbüller kişileştirilerek teşhis yapılmıştır.   

 
 

Gördük de rzy-ı yari olup bai u rai dai 

Güller oızardı reşkile hep oldı dai dai 
      G.95/1 
Gül rulur yad eyleyüp ah u fiian itdükçe ben 

ǾAndelmban-ı çemen kayran olur feryaduma 
       G.171/4 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
145 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.449. 
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3.3.3.1.5. MECAZ-I MÜRSEL 

 
 
Klâsik Türk şiirinde bir sözü benzetme amacı gütmeden gerçek anlamı 

dışında başka bir anlamda kullanma sanatıdır.146 Günlük dilde, özellikle deyimlerde 

bu sanata çok sık rastlanır. 

 

ǾAol u fikr ü źihnümi başumdan itdür tar-mar 

Ĥüsnini ǾarŜ itdi ol kakül permşanum henüz 
      G.77/4 
 
 

 Aklını başından alan, zihnini karıştıran sevgilinin güzelliğini arz etmesinden 

sonra perişan olduğunu söyleyen Yâver, “kakül” kelimesini kullanmakla gerçekte 

sevgiliyi kastederek mecaz-ı mürsel sanatı yapar. “kakül” kelimesi bu beyitte mecaz 

anlamda sevgilinin bir parçası iken, kastedilen anlam sevgilinin kendisidir. 

 
 

Yâver Dîvânı’nda yer alan bir başka mecaz-ı mürsel örneği: 

 

Ben mest-i şarab- ı leb iken bir xolu śunmış 

Mey-lanede bir saoi-i dil-c z laberüm yoo 
        G.98/3 

 
 
3.3.3.2. A�LAMLA ĐLGĐLĐ SA�ATLAR 

 
 
3.3.3.2.1. TEZAD 

 
 
Tezad, aralarındaki bir ilgiden dolayı, birbirine muhalif iki manayı bir ifadede 

toplamaktır.147 Bir şeyin birbirine karşıt görünen özelliklerini bulup çıkarmak da 

tezad sanatına girer.148 Zıtlık edebiyatta, filmde, resimde ve diğer birçok sanat 

dalında başvurulan etkili bir anlatımdır. Kavramlar, zıtları sayesinde daha iyi bilinir 

                                                 
146 Aktaş, a.g.e., s.38. 
147 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, Đstanbul 1989, II. Baskı,  s.184. 
148 Dilçin, a.g.e., s.449. 
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ve anlaşılırlar.149 Birbiriyle hiç benzerliği ve yakınlığı olmayan iki rengin yan yana 

getirilmesi nasıl dikkati çekerse, bir ifade içerisinde de zıt iki fikrin yan yana 

getirilmesi aynı neticeyi doğurur.150 

 
 

Her oaçan kim aiiiiladup Ǿuşşaoını canan güler 

Bülbülür giryaaaan idüp śankim gül-i landan güler 
      G.55/1 

 

Yâver bu beyitte, sevgilinin âşıklarını ağlatıp kendisinin gülmesini, bülbülün 

ağlayıp gülün gülmesine benzetmekle birlikte, “ağlamak” ile “gülmek” kavramlarını 

her iki mısrada tezad sanatı yaparak kullanır. 

 

Yâver’in şiirlerinde tezad sanatı yapılan başka bazı beyitler:  

 
Ĥasret-i yar elemi eyledi dil-laste beni 

Kerem it derdüme vaślile deva vir ya Rab 
      G.26/2 

Ben her ne oadar Ǿasi vü mücrim de olursam 

Setr eyle benüm Ǿaybum Ǿayan eyleme ya Rab 
      G.28/3 

Düşünmeden gice gündüz cihanı görmez olur 

Olur mı Ǿaşık-ı zarun gözinde rakat-ı lˇab 
      G.31/2 

Nmm-nigah-ı iltifatur Yaver-i bm-çarere 

Āşikar ister gehi gahi nihan ister görül 
      G.116/5 

Var mıdur yoo mı dehanur oalmışam endmşede 

Hem miyanur fikri ile düşmişem teşvmşede 
       G.163/1 

Şehr-i ahda ol şah-ı görüp payine düşdüm 
Źül olsa da bilmem yine Ǿizzet var içinde 
      G.169/2 

 

                                                 
149 Menderes Coşkun,  Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yayınları, Đstanbul 2007, 1. Baskı, 
s.151. 
150 Numan Külekçi, Edebi Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara,  Şubat, 1995, s.83. 
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3.3.3.2.2. HÜS�-Đ TA’LÎL 

 
 
Herhangi bir gerçek olayın meydana gelmesini, hayâlî ve güzel bir nedene 

bağlamaktır. 151 Klâsik Türk şiirinde sevilerek kullanılmıştır.152 

 

Ėadd çekmededür serv-i sehm bai-ı dilümde 

Çeşmümden aoan yaşile da'im su varınca 
        G.175/3 
 

 Yâver, servinin boyunun uzamasını, kendi gözünden akan gözyaşlarının ona 

ulaşıp su olması gibi güzel bir nedene bağlayarak hüsn-i ta’lîl sanatı yapmıştır. Bu 

beyitte Yâver, servinin su istemediğini ve yağmur sularıyla sulandığı gerçeğini 

bilmemezlikten gelmiştir. 

 
 
Yâver’in gazellerinde bazı hüsn-i ta’lîl sanatı kullanılan beyitler: 

 

Āfitab-ı rzy-ı saom olmış Ǿaks-endaz ara 

Kim na¢arda böyle çün mihr-i dıralşandur oadek  
      G.43/2 

Gülşen-i bai-ı Đremdür ravŜa-i şah-ı cihan 

Ħakine yüz sürmeğiçün dil-güşadur laleler 
      G.49/8 
Gördük de rzy-ı yari olup bai u rai dai 

Güller oızardı reşkile hep oldı dai dai 
      G.95/1 

 
 

3.3.3.2.3. TECÂHÜL-Đ ÂRĐF 

 
 
Söyleyişte bir anlam inceliği ve zerâfeti yaratmak için bir konuyu bilip de 

bilmemezlikten gelme sanatıdır.153 Yani, tecâhül-i ârif ne hiç bilmemektir, ne de 

bildiğini saklamaktır. 

                                                 
151 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.443. 
152 Hasan Aktaş, Modern Türk Şiirinde Edebî Sanatlar, Çizgi Kitabevi, Konya 2002, s.79.  
153 Aktaş, a.g.e., s.66. 
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Ėatı bm-rakm imişsün böyle bilmezdüm seni cana 

Nigah-ı merkamet oıl Yaverden aoan kandur 
      G.60/5 

 

Yâver bu beyitte, sevgilinin merhametsiz olduğunu bildiği halde,  “böyle 

bilmezdim seni” demektedir, yani bu durumu bilmesine rağmen bilmemezlikten 

gelerek tecâhül-i ârif sanatı yapmaktadır. 

 
 

Yâver’in şiirlerinde tecâhül-i ârif yapılan bazı beyitler: 

 

Bm-vefa bir dil-rüba dirler idi gerçek imiş 

Yavere yoo iayrıya vardur vefası vaoıǾa 
      G.5/5 

Sen misün üftade eya yolsa herkes böyle mi 

Ĥalür olmışdur permşan Yavera kikmet nedür 
       G.71/5 

Güzergahurda beklerdüm seni görmek içün cana 

Yolurda lak-sar olmao o da bir resm-i Ǿadet mi 
      G.186/3 
Merĥametsiz böyle žālim hiç görülmiş mi Ǿaceb 
Źaħm-ı dil pür-hūn iken merhem-resān olmaz baña 
      G.11/3 

 
 

3.3.3.2.4. ĐSTĐFHAM 

 
 
Duygu ve anlatımı güçlendirmek amacıyla, karşılığında herhangi bir cevap 

beklemeden soru sorma sanatıdır.154 Türlü varlıklar ve olaylar karşısında duyulan 

şaşkınlık, hayranlık gibi durumlarda da bu yola başvurulur.155 

 

Çekdiğüm derd ü elemden ħaberüñ var mı śabā 
ŦaǾn-ı aāyār u sitemden ħaberüñ var mı śabā 
      G.17/1 

                                                 
154 Aktaş, a.g.e., s.118. 
155 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.456. 
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Yâver, sabâ rüzgarına, çekdiği elemlerden, dertlerden, başkalarının kendini 

ayıplamalarından, sitemlerinden haberi olup olmadığını sorarken istifham yapar. 

Yâver’e ait başka beyitlerde de istifham sanatıyla karşılaşılır: 

 

Sāyesinde ħvāb u rāĥat mı görür Yāver Ǿaceb 
ǾĐşvegerlik eylese ol ėāmet-i zįbā bara 
      G.7/5 
Heman gider xuramaz semt-i yare dil-i Yaver 

Görül didikleri şeyde oarar olur mı Ǿaceb  
      G.29/5 

Düşünmeden gice gündüz cihanı görmez olur 

Olur mı Ǿaşık-ı zarun gözinde rakat-ı lˇab 
G.31/2 

Dimaiumdan gider mi leźźet-i dmdarur ey mahum 

Bara hiç bundan aǾla nazenmnüm niǾmetür yoodur 
      G.50/3 

Açdı nigehür taze zalm ta ciğerümden 

Var mı laberür ey gül-i ter yarelerümden 
      G.152/1 

Sen inśaf it bu cevri çekmenür hiç var mı imkanı 

Eğer var ise sulxanum beray-ı imtikandur bu 
      G.155/3 

Gördürüz mi o güzel gözleri sakir nerede 

Gideli layli zaman gelmedi vafir nerede 
        G.177/1 

 
 
3.3.3.2.5. TE�ASÜB 

 
 
Dîvân şiirinde anlam bakımından aralarında çeşitli ilgiler bulunan iki veya 

daha fazla kelimeyi tezad olmaksızın bir araya getirme sanatıdır.156 Dîvân şairleri, 

                                                 
156 Aktaş, a.g.e., s.159. 
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tenasüb sanatında, türlü bilim terimlerini, hayvan, bitki, çiçek adlarını, çeşitli 

konularla ilgili sözcükleri şiirlerinde bol bol kullanmışlardır.157 

 
 

Berg-i gülden olsa cāmem ħār-ı firėatdür bara 

Bāā-ı cennet sensiz ey gül nār-ı ĥasretdür bara 
G.2/1 

 
 

 Bu beyitte Yâver, gül ve gülle ilgili “berg, gül, hâr, bâğ” kavramlarını bir 

arada kullanarak tenasüb sanatı yapmıştır. Yâver’in gazellerinde tenasüb sanatı 

kullanılmış başka birçok  beyitle karşılaşılır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

 

Kaxre oatre yaşuma rakm itmiyorsun sevdiğim 

Seyl-i eşküm ah kim bakr-i sefmd olsun da gör 
       G.62/3 

Anur üftade-i küsn ü cemali oldıiım vakti 

Geçen günler kesab itdüm ki Yaver çoo   zaman olmış 
      G.86/5 

Ne nzş-ı bade itdüm ben ne bir mey-laneye vardum 

Mey-i laǾlür ile sekran iden sensin şermfüm hu 
      G.157/3 

 
 
3.3.3.2.6. LEFF Ü �EŞR 

 
 
Genellikle bir beyit içinde, birinci dizede en az iki şeyi söyleyip, ikinci dizede 

bunlarla ilgili benzerlik ve karşıtlıkları vermektir.158 Dîvân şiirinde çok sevilmiş ve 

kullanılmıştır. 

 

Nzr-ı mihr-i rulurı perde-i zülfür örter 

Ehl-i Đslam nerede kafir-i facir nerede 
      G.177/2 

 

                                                 
 157 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.431. 
158 Dilçin, a.g.e., s.437. 
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Yâver, nûr ile ehl-i Đslâm, zülf ile kâfir-i fâcir arasında ilgi kurarak leff ü neşr 

sanatı yapar. Yâver’in gazellerinde çokça kullanılmış olan leff ü neşr sanatının 

yapıldığı bazı örnek beyitler:  

 

 
Ėaddür var iken oamet-i  Ŧzbaya ne minnet  

LaǾlür var iken bade-i kamr aya ne minnet 
      G.36/1 
Gülnihal-i oametür kayret-feza ey serv-oadd 

Şmve-i reftarura canlar feda ey serv-oadd 
      G.46/1 
Lebür gül-ionce-i landan bitürdi  

Ħaxx-ı rzyur gelüp reyk an bitürdi 
         G.187/1 

 
 
3.3.3.2.7. TEVRĐYE 

 
 
Tevriye, iki manası bulunan bir sözün, bir nükteden dolayı uzak manası 

kullanılarak kastedilmesidir. 159Başka bir ifadeyle “iki ya da daha fazla anlamı olan 

bir kelimenin yakın anlamını söyleyip uzak anlamını kastetmektir.”160  

 
 
Tevriye, söze güzellik katan, onun anlamını zenginleştiren en önemli 

sanatlardan birisidir.161 Bu sanatta asıl maksat ve ifade edilmek istenen niyet bir 

sebep dolayısıyla gizlenir.162 

 

Ara müjianı çün iǾrab eğer kim saye-rmz olsa 

Rulı ol lurde-laxxlarla sanursın levh-i Kur'andur 
       G.60/3 

 
 

                                                 
159 Bilgegil, a.g.e., s.192. 
160 Numan Külekçi, Edebi Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara, Şubat, 1995, s.95. 
161 Menderes Coşkun,  Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yayınları, 1. Baskı, Đstanbul 2007, 
s.104. 
162 M.A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi “Belagat”, 3F Yayınevi, Đstanbul, Eylül, 2007, s.207. 
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 Bu beyitte Yâver, “hatt” kelimesini tevriyeli olarak önce yakın anlamını, 

çizgiyi, satırı anmakla birlikte, gerçekte sevgilinin yüzündeki ayva tüylerini 

kastetmiştir.  

 
 

 Yâver’in şiirlerinde tevriye sanatının kullanıldığı başka bazı beyitler:  

 

Heves-i zülf-i siyahur ne belalar getürür 

Kakülür fikri ile başuma sevda mı gelür 
      G.68/3 

Her dili śad pare ider yare görürmez 

Bu xarza eŝer navek-i müjgana virülmiş 
         G.85/3 

Güzel taśvmr olunmış laxx u kalür 

Gözümden naoşı hiç gitmez cemalür 
      G.104/1 

Beğüm lavf eylemezsün Ǿaşıoanur bed-duǾasından 

Ciğergahı anur yanmış iam-ı Ǿaşour hevasından 
      G.150/1 

Rzzgar-ı kasretün esdi dilüm itdi larab 

ǾĀoıbet oldur sebeb bu rütbede berbaduma 
      G.171/3 

 
 

3.3.3.2.8. MÜBALÂĞA 

 
 

 Bir sözün etkisini güçlendirmek amacıyla bir şeyi ya olamayacağı bir 

biçimde anlatmak ya da olduğundan pek çok veya pek az göstermektir.163 Klâsik 

Türk şairleri hayallerin gücünü ve genişliğini göstermesi bakımından mübalâğa 

sanatına önem vermişlerdir. 

 

ǾAceb bilmem tükenmez mi gözümde reşk-i kasretüm 

Dü çeşmüm çifte hav¢    olmış aoar fevvaredür cana 
G.22/2 

 

                                                 
163 Cem Dilçin,  Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s.447. 
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 Yâver’in hasretinden dolayı gözlerindenden akan yaşlar o kadar çoktur ki, iki 

havuzun fıskiyelerinden çıkan su gibi akmaktadır. Yâver’in gözlerinden bu kadar 

gözyaşı çıkması bir mübalâğa sanatıdır. Bu mübalâyı yaparken çevreden bir sahnenin 

kullanılması, 18. yüzyıl şiirlerinde görülen tablolardandır.  

 
 
 Yâver’in mübalâğa sanatını kullandığı bazı beyitler: 

 

Bir Ǿaceb kalet-fezadur kim beyan mümkin değil 

ǾAşo geldük de dile rzbah-ı gevher-şmr ider 
         G.54/4 

Felatunlar olur Ǿaciz bilünmez Ǿaolile kalüm 

Benüm rüsvalıium Ǿaşo içre pür-tedbmr olandan sor 
      G.56/3 

Bir kerre o gül-rullarur öpsem oızarınca  

Surli-i rulı gitmeye ta kaşre varınca 
      G.175/1 

 
 

3.3.3.2.9. TELMĐH 

 
 

Đnsanlar tarafından bilinen, geçmişteki bir olaya, ünlü bir kişiye, bir inanca, 

bir atasözüne veya bir şiire işaret etme sanatıdır. Daha çok hatırlatma amacına 

yöneliktir.164 

 
Görenler Yūsufuñ ĥüsniñ bütün hep yedlerin kesdi 

Seni görse kesilür hep yürekler yā Resūla'llah 
      Na’t.3/2 

 
 
 Yâver, Mısırlı kadınların, Züleyhâ’nın âşık olmasını küçümsedikleri Hz. 

Yusuf’un güzelliğini görüp de önlerindeki meyvelerin yerine ellerini kesmeleri 

olayına telmih yapmıştır. Yâver, başka şiirlerinde de sözlerinin arasında telmihler 

yapmıştır:  

                                                 
164 Hasan Aktaş, Modern Türk Şiirinde Edebî Sanatlar, Çizgi Kitabevi, Konya 2002, s.123.  
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Olsa Looman u Felaxun çaresazı neylesün 

Derd-i Ǿaşour olmayınca bir hevası vaoıǾa 
G.5/2 

Girye vü zārı dem-a-demden bu nā-bünyālıāa 
Hemçü YaǾėub oldı çeşm-i ħūn-feşānum mübtelā 

G.16/2 
Yzsuf gibi her dil-ber-i raǾna güzel olmaz 

YaǾozb (ebi küznine hiçbir bedel olmaz 
      G.79/1 

Biri xaoat getürmez pençe-i Ǿaşoa değül Behram 

Bu meydan-ı mukabbetden nice bir pehlivan geçmiş 
       G.89/12 

 
 
3.3.3.3. SÖZLE ĐLGĐLĐ SA�ATLAR 

 
 
3.3.3.3.1. CĐ�AS 

 
 
Manaları ayrı iki veya daha ziyade lafz arasındaki telaffuz veya yazılış 

benzerliğidir.165 Lafızların benzerliği dört yönde söz konusu olur. Bunlar lafızları 

meydana getiren haflerin (a) nevi/cinsi , (b) sayısı , (c) harekesi , (d) sırasıdır.166 

 
  
Cinas, ilk önce iki kısma ayrılır. Cinası meydana getiren lafızlar arasında 

yukarıda sayılan dört hususta da tam bir uyum var ise bu cinasa tam cinas, böyle bir 

uyum yoksa tam olmayan cinas adı verilir.167 Belâgatçiler, bu sanatı oldukça fazla alt 

gruba ayırmışlar ve her alt grup için bir isim bulmuşlardır.168 

 
 

Farii ol dünyada ey dil kendiri bir yane çek 

Çekme dehrür milnetür mey-lanede peymane çek 
      G.102/1 

 
 

                                                 
165Bilgegil, a.g.e., s.309. 
166Saraç, a.g.e., s.245. 
167Saraç, a.g.e., s.245. 
168Coşkun, a.g.e., s.251. 
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 Yâver, beytin birinci mısraında “çek” kelimesini “bir tarafa götürmek” 

anlamında kullanırken, beytin ikinci mısraında “kadeh kaldırmak” manasında 

kullanarak cinas yapmıştır. Yâver, aynı kelimeyi ek getirilmiş haliyle başka bir 

beyitte yine cinaslı kullanmıştır: 

 

Meclisde o gül-rz ile peymane çekilsün 

Şimdengerü hicran-ı iamı bir yane çekilsün 
       G.137/1 

 
 

Ayrıca başka bir beyitte “hatt” birinci mısrada ayva tüyü, ikinci mısrada çizgi, 

satır anlamlarında kullanılmış, böylece cinas sanatı yapılmıştır:  

Śafka-yı rzyurda peyda oldı taze taze laxx 

Bailadı mecmuǾa-yı küsne güzel şiraze laxx 
       G.92/1 

 
 
 3.3.3.3.2. ĐŞTĐKAK 
 
 
 Aynı kökten türemiş en az iki kelimeyi bir mısra ya da beyit içinde 

kullanmaktır. Klâsik Türk şiirinde çokça kullanılmış bir sanattır. 

    
Nuśk u pendün beni tekdįr ideyorken nāśık 

Ĥāl-i dil böyle iken virme keder sen de bara 
      G.4/3 

    
    
    Yâver bu beyitte, aynı kökten türemiş olan “nush” ile “nâsıh” kelimerini aynı 

mısra içinde ve “tekdîr” ile “keder” kelimelerini aynı beyit içinde kullanarak iştikak 

sanatı yapmıştır.  

 
 
 Yâver Dîvânı’nda iştikak sanatı yapılmış başka bazı beyitler şöyledir: 
 

Oldı Ǿādet derdür ile derdnāk olmaė bara 

Sūz-ı hicrānuňla cānā sūznāk olmaė bara 
      G.8/1 
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Jalelerle dmdesi nemnak olınca güllerür 

Ėahoaha ile gülistan içre śan murian güler 
      G.55/4 
Luxf-ı loş-bzyına tercmk olunur mı kalür 

Gerçi kim bzy-ı laxmf Ǿud ile Ǿanberde de var 
      G.74/2 

Çeşm-i kasret-zede her nzrile tenvmr olmaz  

Değme müjdeyle dil-i iamzede tebş  mr olmaz 
      G.76/1 

Bilmem ancao lal-i tend ü famınur eczasını 

Müşk-i terden bzyı elxaf kendi Ǿanberden laxmf 
      G.96/3 
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SO�UÇ 

 
 

 Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, Đstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, Nâdir Eserler Bölümü’nde T.5458 numarada kayıtlı olan Yâver 

Dîvânı’nın tek nüshası tanıtılarak tam metni ortaya konulmuştur. Dîvân’ın 

orijinalindeki varak numaraları dikkate alınarak tarafımızdan yeniden bir 

sayfalandırma yapıldı. Dîvân’ın çevriyazısı bu şekilde gerçekleştirildi. Dîvân’daki 

şiirler beyitler halinde sayıldı ve bu sayımın sonucunda Dîvân’ın 1713 beyitten 

oluştuğu belirlendi.  

 
 
Yâver’in yaşadığı devir tarihî ve edebî açıdan incelendi, eldeki bilgilerin 

ışığında Yâver’in hayatı ve edebî kişiliği ortaya çıkarıldı. Yâver, XVIII. yüzyılın 

ikinci yarısından XIX. yüzyılın ilk yarısına kadar yaşamış, Klâsik Türk şiirinin 

geleneği sürdürme çabaları içinde olduğu bir dönemde, hâlen hayatta olan ve şiirler 

söyleyen bir Klâsik Türk şairidir. Asıl adı Hasan olan ve H. 1179/M.1765-66’da 

Trabzon’da doğan Yâver, Enderun’da yetişmiş, bu kurumun en üst kademesi olan 

Has odaya ulaşmıştır, daha sonra Divân-ı Hümâyûn kalemine devam etmiş, bazı 

vezirlerin dîvân kâtipliğini yapmış, tahrirat katipliği hizmetindeyken hâcegân 

sınıfına katılmıştır. Mevlevîlik tarikatına bağlı, hoş tabiatlı ve nazik bir mizaca sahip 

olan Yâver, I.Abdülmecid devrinde vefat etmiştir. Âşıkâne bir tarzda ve sade bir dille 

şiirler söylemiştir. Dönemin mahallîleşme hareketine ayak uydurmuş, XVIII. yüzyıl 

şairi Pertev Efendi’den etkilenmiş, bunların yanında kendine has bir söyleyiş ortaya 

koymayı başarmıştır.  

 
 
Şekil açısından ele alınan Yâver Dîvânı’ndaki, 2 münâcât, 5 na’t, 1 Mevlânâ 

medhiyesi, 203 gazel, 1 terkîb-i bend, 1 murabba, 3 tahmîs, 2 tarih ve 2 de mesnevî, 

kendi içinde incelendi. Bu incelemeye göre, tamamı Türkçe olan ve Dîvân’ın büyük 

bir bölümünü kaplayan gazellerinde Yâver, şairlik hünerlerini göstererek sade bir 

dille ve âşıkâne üslupla sevgiliye duyduğu aşkını ve bu aşktan dolayı çektiği 

sıkıntıları dile getirmiştir. Gazellerden biri müstezad gazel şeklindedir. Yâver, her 

harften en az bir gazel söylemiştir. Gazelliyyat başlığı altındaki gazellerin dışında 
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Hz. Peygamber için yazılan üç na’t ve Mevlânâ hakkındaki bir medhiye de gazel 

şeklindedir. 

 
 
Yâver Dîvânı’ndaki terkib-i bendde, genellikle tercih edilen konulardan farklı 

olarak aşk konusu işlenmiştir. Ayrıca Yâver; Nedîm, Pertev Efendi ve Mîr Nedîm’in 

birer gazelini tahmîs etmiştir. Bunlardan Nedîm’in ve Pertev Efendi’nin gazellerine 

söylenen tahmîsler anlam ve şekil açısından başarılıdır. Dîvân’da bir murabba yer 

almaktadır ve bu murabba âhenkli bir söyleyişle dile getirilmiştir. Kıt’a nazım 

şeklinde bir münâcât ve iki na’t, rubâî şeklinde ise bir münâcât söylenmiştir. Birçok 

Klâsik Türk şairi gibi Yâver de, bir şiirinde “kiler odasının câmekânının 

genişletilmesi ve hamamın tamiri” üzerine, gündelik işlerin takibi niteliğini taşıyan 

bir başka şiirinde de “yeni yılın gelmesi” üzerine tarih söylemiştir.  

 
 
Klâsik Türk şairleri daha çok dîvânlarında ayrı bir eser olarak mesnevîler 

meydana getirirken Yâver, klâsik tertibin dışına çıkarak Dîvânı’nda iki mesnevîye 

yer vermiştir. Dîvan’daki ilk mesnevî 428 beyitten oluşan didaktik tarzdaki Kitâb-ı 

Fenniyye-i Eş’âr’dır.  

 
 
  Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr’da Yâver, 35 başlık altında, şiir yazmaya istekli 

kişilere bir şiirin nasıl yazılacağını, şiire ait birtakım kuralları, nazım şekillerinin 

özelliklerini, edebî sanatların tariflerini ve bunları kullanmanın yöntemlerini 

öğretmeyi amaçlamıştır. Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr, şairin şiirle ilgili düşüncelerini 

içermesi bakımından bir poetika, şiir yazacak kişilere ders vermeyi amaçlaması 

yönünden de bir ders kitabı görünümündedir.   

 
 
 Kitâb-ı Fenniyye-i Eş’âr’da belâgat ilmi açısından önemli olabilecek bilgilere 

ulaşıldı. Bu mesnevîde gazel, kasîde, kıt’a, rubâ’î, tahmîs ve tesdîs nazım şekilleri 

hakkında bilgiler verilmekte ve bu bilgilerin günümüz kaynaklarında ifade 

edilenlerden farklı olmadığı görülmektedir. Ancak edebî sanatlarla  ilgili olarak 

verilen bilgiler için aynı durum söz konusu değildir. Teşbih, kinâye, îhâm, tevriye, 

tezad, terdid, iştibah, iltifat, cinas ve ilmâm gibi sanatlar günümüz kaynaklarında da 
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yer alırken bunların dışında, ta’lik-i muhâl ve iddiâ’î adı altında, günümüz 

kaynaklarında adı geçmeyen iki sanata daha yer verilmiştir. Bununla birlikte tezad-ı 

celî ve mahfî tezad diye adlandırılan iki çeşit tezaddan bahsedilmesi de, günümüz 

kaynaklarında yer almayan bilgilerdendir. Ayrıca eserde terdid sanatından söz 

edilmesi, bu sanatın ilk defa Recâi-zâde Mahmud Ekrem tarafından yazılan Ta’lim-i 

Edebiyat adlı eserde geçtiği bilgisinin doğruluğunu da tartışmaya açabilir. 

 
 
Yâver Dîvânı’ndaki ikinci mesnevî 100 beyitli olup tıp konulu nasihatler 

ihtivâ etmektedir. Bu mesnevîde Yâver’in mide ile ilgili bir rahatsızlığa yakalandığı 

anlaşılmaktadır. Şair bu mesnevîyi, yüz beyitten oluştuğu için gül-i sad-berg olarak 

adlandırmıştır.  

 
 
Ayrıca Dîvân’da kullanılan kâfiye ve rediflerin tablolar hâlinde dökümü 

yapıldı. Bunun sonucunda revî harfi olarak en fazla “nun” harfinin tercih edildiği, 

zengin kâfiyeye daha çok yer verildiği ortaya çıktı. Yâver’in söylediği şiirler redifleri 

açısından incelendiğinde redif kullanımının Klâsik Türk şiirinin ortak zemini içinde 

farklılık arz etmediği görülmekle birlikte, şiirlerin rediflerinin genellikle Türkçe 

kelimelerden seçildiği, daha çok fiil türünden kelimelerin tercih edildiği belirlendi. 

 

 
Yâver Dîvanı’ndaki vezinler değerlendirildiğinde 15 farklı aruz kalıbının 

kullanıldığı tespit edildi. Bu sayıyla Yâver, Türk şairlerinin kullandıkları ortalama 

kalıp sayısını yakalamıştır. Dîvân’da en fazla tercih edilen kalıp, aruzun remel 

bahrinin “ Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lâ tün Fâ i lün” kalıbıdır.  

 
 
Dil-imlâ ve üslup yönüyle incelenen eserde, Yâver’in sade bir dille şiir 

söylediği ve şiirlerinde halk ağzından alınmış Türkçe kelimeleri ve Anadolu 

ağızlarında hâlâ yaşayan sözleri kullandığı belirlendi. Ayrıca metinde Eski Anadolu 

Türkçesi özellikleriyle karşılaşıldı. Yâver’in söyleyişine renk, canlılık ve anlatım 

derinliği katmak için beyitlerine deyimleri başarılı bir şekilde yerleştirdiği, 

söyleyeceklerini edebî sanatlarla süslediği tespit edildi.       
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Sonuç olarak, XVIII. yüzyıl Klâsik Türk şairlerinden olan Yâver, bütün bu 

özellikleri itibariyle döneminde adı çok fazla anılmamakla birlikte, âşıkâne tarzda 

söylenilmiş gazellerin ağırlıkta olduğu, farklı nazım şekillerini kapsayan bir Dîvân 

oluşturabilmiştir. Şiirlerinin Klâsik Türk şiir geleneğine uygun ve bu geleneğin 

devamını göstermesi açısından önemli olduğu söylenebilir. Özellikle bu çalışma 

Yâver’in, Dîvân’ında yer alan manzum poetika görünümündeki mesnevîsi sebebiyle, 

bir klâsik şiir teorisyeni olarak XVIII. yüzyıl Türk edebiyatı tarihi içindeki yerini 

alması bakımından, önemlidir.  
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1. YÂVER DÎVÂ�I’�I� �ÜSHA TAVSĐFĐ 

 

1- ĐSTANBUL ÜNĐVERSĐTESĐ KÜTÜPHANESĐ T.5458 

 

Bu nüshada 2 münacat, 5 na’t, 1 Mevlânâ medhiyesi, 203 gazel, 1 terkîb-i 

bend, 3 tahmîs, 2 tarih, edebî kaidelerin tarifine dair Kitâb-ı fenniyye-i eş’âr, 

Nazimuhu Yâver-i zâr başlıklı 1 mesnevî ile ayrıca, tıbbî nasihatleri havi 1 mesnevî 

yazılıdır. 

  

Baş  :                       سندن   الهي عاجزانه                          كداىمستمند  بيكسانه  مدد 

Son        تمام ايتدم كهردارمي نطق          ...          :           همام  اي  ادهسن فهم ايدوب دقت              

           

 

Đstinsah tarihi: --- 

Müstensih: --- 

Kitap ölçüsü: 219 x 128 mm. 

Yaprak sayısı: 83 

Satır: 13 

Yazı: Talik 

Kağıt: Mavi renkte Avrupa 

Sözbaşı: Kırmızı 

Cilt: Kahverengi meşin, şemseli, zencirekli, miklepli 

 

 Başta kütüphanenin resmî mührü basılı ve Mesnevî şârihi Đsmail 

Ankaravî’nin iki beyti yazılıdır. 
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2. ÇEVRĐYAZI ĐŞARETLERĐ 
 
 
 

Arap      Arap 
Harfi  Karşılığı   Harfi  Karşılığı 
 
 
 

 ¢  a,e, â    8  ا
        

Ǿ  ع    k  ح  
         

 i  غ l  خ
    

A  ź     ?  o 
         

5  ś �  k, g, ğ, y, v, r,, 
    

2  ŝ ه  h; a, e 

                                                  
6  Ŝ      G  v; o, u, ü, ö, û 
                  
 
7  x ى  y; ı, i  
    
       
 
     

        
1. Ayrıca bazı ünlülerin uzun okunuşları, o ünlünün üzerine konulan ( - ) işareti ile 
gösterilmiştir. ( a, m, { vb. ) 

2.Farsça sözcüklerde görülen vav-ı madûle (lˇab) sözcüğünde olduğu gibi (ˇ) 
şeklinde gösterilmiştir. 
3. Bitişik isim ve sıfatlarla bazı ekler ( tabe-seher, dil-ber, ser-a-ser) sözcüklerinde 
olduğu gibi ( - ) işaretiyle gösterilmiştir. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

METĐ� 
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1b MÜNĀCĀT BE-DERGĀH-I ĖĀðĐ'L-ĤĀCĀT 
 
Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 

 
1 Meded senden ilāhį Ǿācizāne 

Gedā-yı müstemend-i bį-kesāne 
 

2 Olursa senden olur luŧf u iĥsān 
Ėuluñ Yāver āarįb-i nā-tüvāne 
 

RUBĀǾĮ 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fa zl 
 

1 Yā Rab dil-i maĥzūnumı mesrūr eyle 

2 Envār-ı Đlāhm ile pür-nūr eyle 
3 Oldum ise ben her ne ėadar da Ǿāsį 
4 ǾĐśyānumı Ǿafv eyle de maāfūr eyle169 

 
NAǾT-I ŞERĮF 

 
Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  

 
1 Eñ evvel Ǿāşıėuñ olmış Ħudāver yā Resūla'llah 

Ki śoñra Ǿāşıėānuñ enbiyādur yā Resūla'llah 
 

2 Cemāl-i bā-kemālüñ tāb-ı mihri olsa Ǿaks-endāz 
Riyāž-ı cennete behcet-nümādur yā Resūla'llah 
 

3 Şeb-i tarįk-i hicrānunda da bį-nzr kalamam ben 

Ħayālüñ ėalbüme nūr u žiyādur yā Resūla'llah 
 

4 Nizār u zār-ı nālān ise de redd itme luŧf eyle 
Saña cān u dil-i zārum fedādur yā Resūla'llah 

 
5 ǾĐnāyet ėıl efendim Yāverüñ Ǿiśyānına baėma 

2a             Cenābuñdan ėuluñ pür-ilticādur yā Resūla'llah 
 
 
 
 
 

                                                 
169 Bu rubâ’î hâşiyededir.  
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NAǾT-I ŞERĮF 

 
Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  

 
1 Đder iĥyā kelāmuñ mürdegānı yā Resūla'llah 

Sözüñ nuŧė-ı Ħudādur bildüm anı yā Resūla'llah 
 

2 Śalatile selāmur hep žalām-ı źenbi maĥv eyler 

Đder rūşen ėulūb-ı mü'minānı yā Resūla'llah 
 

3 Ŧuyup būy-ı gül-i rūyur gelen bülbül bu gülşende 

Kesilmez ĥaşre dek āh u fiāānı yā Resūla'llah 
 

4 Eğer peyk-i śabā ile nesįm-i luŧfuñ olmazsa 
Açılmaz āonçenüñ beste-dehānı yā Resūla'llah 
 

5 Dil-i pür-sūzuma dūzaħ eğer kim vāėıf olaydı 
Cehennem nārı yaėmaz mücrimānı yā Resūla’llah 
 

6 MaǾāzallah eğer dūzaħda ėalsaydum bu āteşle 
MuǾazzeb eylemezdi Ǿāśiyānı yā Resūla'llah 
 

7 ŞefāǾat eyle luŧfuñdan anı şād eyle maĥşerde 
Kuluñ Yāver āarįb-i nā-tüvānı yā Resūla'llah 

 
ve lehu 

 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün 
 

1 Dönerler  şevėuñile  nüh felekler yā Resūla’llah 

Śalat eyler saña gökde melekler  yā Resūla’llah 
 

2 Görenler Yūsufuñ ĥüsniñ bütün hep yedlerin kesdi 
Seni görse kesilür hep yürekler yā Resūla’llah 
 

3 Lisān-ı ĥālile anlar saña dā'im śalat eyler 

Yüzerken oaǾr-ı deryāda semekler yā Resūla’llah 
 

4 Der-i devlet-me'ābına ėuluñ da intisāb itse 
Olur ĥāśıl nice yüz biñ dilekler yā Resūla’llah 
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5 ŞefįǾ olmaz iseñ rūz-ı cezāda Yāver-i zāre 

Śırāŧ üzre geçemez ol emekler yā Resūla’llah170 
 

ĖIŦǾA-I DER-NAǾT- I ŞERĮF 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Ey şeh-i peyāamberān ey faħr-ı Ǿālem Muśŧafa 

Ey Ħudānuñ nūr-ı zātından mücessem Muśŧafa 
 

2 Yāver-i bį-çāregansın bāǾiŝ-i Āufrānsın 

2b                    Ey śalatile selāmı farŜ u elzem Muśŧafa 
 

ĖIŦǾA-I DER-NAǾT- I ŞERĮF 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                          ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

1 Senür ey şāh-ı rüsūl cümle kelāmur ĥaėdur 
Āsmānile zemįn olsa muŧįǾ elyaėdur 
 

2 Na¢ar-ı raĥmetür ey Ĥažret-i maĥbūb-ı Hudā 

Anadan hem babadan ümmetüre eşfaėdur 
 
 

DER-ĐSTĐMDĀD-I ĤAŽRET-Đ MEVLĀNĀ 
 
Mef z lü Me fa m lün Mef z lü Me fa m  lün 
 

1 Dergāhura geldüm ben ya Ĥažret-i Mevlānā 

Luŧf eyle meded senden ya Ĥažret-i Mevlānā 
 

2 Ben bį-kes ü bį-tābum var mı benüm aĥbābum 
Žāhirde yoė esbābum ya Ĥažret-i Mevlānā 
 

3 Sen kān-ı mürüvvetsin erbāb-ı şefāǾatsın 
Sulŧān-ı velāyetsin ya Ĥažret-i Mevlānā 
 

4 Nuŧėur ise Raĥmānm pür-neşǿe-i rūĥānm 

Āgah ider insānı ya Ĥažret-i Mevlānā 
                                                 
170 Bu naǾt hâşiyededir. 
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5 Efgende-i nālānur bįmārį-i hicrānun 

Hiç bulmadı dermānuň ya Ĥažret-i Mevlānā 
 

6 Her vaėt sehergāhum Ǿayyūėa çıėar āhum 
Yanmışdı ciğergāhum ya Ĥažret-i Mevlānā 
 

7 Dil Ǿālem-i ĥasretde her dem āam-ı miĥnetde 
Ėılsañ beni vuślatda ya Ĥažret-i Mevlānā 

3a 
8 Dil bülbül-i nālāndur gülşen bara zindāndur 

Dįdemden aėan ėandur ya Ĥažret-i Mevlānā 
 

9 Yāver gibi bįmārum bir derde giriftārum 
ǾUşşāė-ı dil-efgārum ya Ĥažret-i Mevlānā 
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ĀAZELĐYYĀT-I DER- ĤARFÜǿL- ELĐF 
 

1 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Daādāā-ı Ǿaşėile bu sįne gülşendür bara 

Ħârħār-ı āamla dil pür-sūz-ı külħendür bara 
 

2 Berg-i gülden cāme-ħvābum olsa cānā ħār olup 
Mūy-ı ser-tā-pāy-i cismüm nevk-i sūzendür bara 
 

3 Bir nigāhum ol āazālı itdi vaĥşet-pįşe āh 
Āh kim kendi nigāhum daħi düşmendür bara 
 

4 Nāzenmnüm nār-ı duzakdan eşeddür firėatüñ 

Derd-i firėat çekmedense ölmek ehvendür bara 
 

5 Yāverā mātem gülidür verd-i ħandān yārsiz 
Nāle vü feryād-ı bülbül śavt-ı şįvendür bara 
 

2 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

    
1 Berg-i gülden olsa cāmem ħār-ı firėatdür bara 

Bāā-ı cennet sensiz ey gül nār-ı ĥasretdür bara 
 

2 Ülfetür mümkin değildür vaśluñı itmem ümįd 

Nā-ümįd olmaė daħi bir gūne rāħatdur bara 
 

3 Āhsız bir kerre ārām idemem hecrürle ben 

Derd ü āam çünkim ezelden āh-ı ėısmetdür bara 
3b 

4 El-aman kesme diriā itme nigāh-ı ħışmını 

Zaħm-ı tįā-i çeşm-i şūħur daħi niǾmetdür bara 
 

5 Yāver-i bįmār-ı dil gibi nedendür ey Ĥakįm 
Hiç hevā itmez eŝer bilmem ne ĥikmetdür bara 
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3 

 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

1 Āh kim n'eyledi ol dil-ber-i ŧannāz bara 

Çeşm-i maħmūrı güzel āamzesi āammāz bara 
 

2 Đħtiyārumla ėazandum senüň Ǿaşėur cānā 

Ne ėadar cevr ü cefā eyleriser az bara 
 

3 Nāz u reftārı da eyler dil ü cānum meftūn 
Yalıruz çeşmi değil siħr ü füsūnsāz bara 
 

4 Đşte ħūn oldı dilüm āamzelerür zaħmından 

Merĥamet itme misin ey nigeh-i nāz bara 
 

5 Giceler tābe-seĥer nāleler itdüm Yāver 
Āh-ı feryād-ı hezār olmadı dem-sāz bara 
 

4 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün) 
                                                                                 

1 Bir nigeh eyledi ol dil-ber-i nāzende bara 

ǾAėlumı alur iken eyledi bir lande bara 
 

2 O benüm pādişehümdür ben anur bendesiyem 

Ol mehün pāyine yüz sürmek ise ėande bara 
 

3 Nuśk u pendür beni tekdįr ideyor pek nāśık 

Ĥāl-i dil böyle iken virme keder sen de bara 
 

4 Öyle rüsvāy ideyor kim beni bu miĥnet-i Ǿaşė 
Güleyor ĥālüme Ǿālem acıram ben de bara 

4a 
5 Yāverā çünki ben üftādesiyem dildārur 

N’ola dirlerse eğer Ǿāşıė-ı efgende bara 
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5 
 

Fa i la tün Fa i la tün Fa i la tün Fa i lün 
 

1 Esmerü'l- levnür olur şmrmn edası vaoıǾa 

Pek güzel semt-i Hicazur dil-rübası vaoıǾa 

 

2 Olsa Looman u Felaxun çaresazı neylesün 

Derd-i Ǿaşour olmayınca bir hevası vaoıǾa 

 

3 Serserm vü der-be-der olmao muoarrerdür hele 

Öyle şzl-ı pür-cefanur mübtelası vaoıǾa 

 

4 Can feda eyler imiş herkes metaǾ-ı vuślata 

Ben larmdar olmadum yoodur bahası vaoıǾa 

 

5 Bm-vefa bir dil-rüba dirler idi gerçek imiş 

Yavere yoo iayrıya vardur vefası vaoıǾa171 
 

6 
 
Müf te i lün Müf te i lün Fa i lün 

 
1 Hemçü perį śanki nihāndur bara 

Gelmeyeli ħayli zamandur bara 
 

2 Āamzeleri zaħm-zede-i ħaste-dil  
Mihr-i ruħı sįnede cāndur bara 
 

3 Şįve vü reftār idişi ol şehür 

Śanki hemān āb-ı revāndur bara 
 
 

4 Dįde-i gūyāsınur ol afetür 

Her müjesi tįā-i zebāndur bara 

                                                 
171 Bu gazel hâşiyededir. 
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5 Yāre ėızan deyü hemān Yāverā 
Dįde-i dāāum nigerāndur bara 
 

7 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

    
1 Źerrece gelmez feraĥ ey māh-ı mihr-ārā bara 

Ĥasret-i rūyuň ile zindān olur dünyā bara 
 

2 Öyle deryā-nūş-ı śahbā-yı mey-i Ǿaşėam ki ben 
Neşǿe virmez sāėiyā destürdeki śahbā bara 
 

3 Devlet-i Ǿaşėurda ben Ėāf-ı ėanāǾat beklerem 

Öyle bir müstaāniyem kim reşk ider Ǿanėā bara 
 

4 Cāygāhum Ėaysveş kūh u beyābān oldı ah 

N'eyledi gördür mi ey Leylįveşüm sevdā bara 
 

5 Sāyesinde ħvāb u rāĥat mı görür Yāver Ǿaceb 
4b                        ǾĐşvegerlik eylese ol ėāmet-i zįbā bara 

 
8 

 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Oldı Ǿādet derdür ile derdnāk olmaė bara 

Sūz-ı hicrānuňla cānā sūznāk olmaė bara 
 

2 Sįne-i śāfur temāşāsıyla Mecnūn olmışam 

Bu āam-ı Ǿaşėurla azdur sįne-çāk olmaė bara 
 

3 Pençe-i cevrür beni āāyet ile itdi zebūn 

Çoė görünmez derdile böyle helāk olmaė bara 
 

4 Zįr-i pāyur belki bu taėrmb ile būs eylerem 

Dergehürde iėtižā eyler ki ħāė olmaė bara 
 

5 Şāneye reşk iderek şimdi gelür hep ħāŧıra 

Perçem-i fikrile Yāver çāk çāk olmaė bara 
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9 

 
Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa  i lün 
  

1 Ĥayfā o nāzenmn ise rām olmadı bara 

Görlümce āh neyl-i merām olmadı bara 
 

2 Đtdi sükūt ĥāl-i perįşānumı görüp 
Bilmem niçün ki fetĥ-i kelām olmadı bara 
 

3 Ben neşǿe-yāb-ı cām-ı leb-i laǾlüň olalı 
Mey-ħānelerde Ŝevė-ı devām olmadı bara 
 

4 Sākį piyāleyi mey ile ben pür isterem 
Śahbā getür ki neşǿe temām olmadı bara 
 

5 Yāver dilüm o şūħa gidüp ėaldı gelmedi 
Bād-ı śabā ilinde peyām olmadı bara 
 

10 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün )                                    
 

5a 
1 ǾArž ider mihr ü meh-i ruħları nūreyni bara 

Đki āhū görinür siĥrile Ǿayneyni bara 
 

2 Maŧlab u maėśad-ı dil sensin efendim sensin 
Virseler istemezem devlet-i kevneyni bara 
 

3 Her daėįėā seni görsem de firāė el virse 
Yine bir yılca gelür ħaśılı mā-beyni bara 
 

4 ǾĀşıėānını alup Ŝevė u safāya gidicek 
Didi aāyārura ŧaėdur mı o ėarneyni bara 
 

5 Pāy-māl olmaāile buldı şeref  Yāver-i zār 
Źillet-i Ǿaşėı virür Ǿizzet-i dāreyni bara 

 
 



 110 

11 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Āh kim ol nāzenmnüm mihribān olmaz bara 

Cānumı alur benüm arām-ı cān olmaz baña 
 

2 Öyle olmış kim ħayāli çeşm-i dilde mürtesem 
Ėande baėsam ol mehüñ şekli nihān olmaz baña 
 

3 Merĥametsiz böyle žālim hiç görülmiş mi Ǿaceb 
Źaħm-ı dil pür-hūn iken merhem-resān olmaz baña 
 

4 Firėatünde dāālarla sįnemi zeyn eylerem 
Sensiz ey nev-reste seyr-i gülsitān olmaz baña 
 

5 Ketm ider esrār-ı Ǿaşėı söylemez bir ferde hiç 
Yāver-i nālendenür ĥāli Ǿayān olmaz baña 
 

12 
  

Me fa i lün Fe i la tün Me fa i lün Fe i lün 

  
1 Çün oldı laħt-ı dilüm  puħte bir kebāb saña 

Benüm sirişk-i dü çeşmüm yeter şerāb saña 
5b 

2 Yoluñda çünki senüñ ħāk-pāydur Ǿuşşāė 
Neden düşer Ǿacabā böyle ictināb saña 
 

3 Düşürdüñ Ǿālemi Ǿaşėa teraĥĥümür yoėdur 
Fütāde ĥaėėını ister nedür cevāb saña 
 

4 Henüz mest yatadursun o dįdeler maħmūr 
Baėındı n'eyledi māhum bu rütbe  ħvāb saña 
 

5 Āamur uyutmayor ey şūħ Yāveri bir şeb 
Virür mi nāleleri bilmem ıŜŧırāb saña 

 
13 

 
Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü  Fa i lün 

 
1 ǾAşėuñ rehirde cān u dil üftādedür saña 

Ħayli zamān bende vü dil-dādedür saña 
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2 Murā-ı revān lāne-i dāā-ı derūndan 
Pervāne bāl açdı vü amādedür saña 
 

3 Nā-refte-rāh-ı semt-i vefā esb-i nāzuña 
G{yā ŧarįė-i cevrde bir caddedür saña 
 

4 Baė tmā-i āamzeler saña ey dil ne iş keser 
Bu iltifāt bir nigeh-i sādedür saña 
 

5 Yāver gibi teşekkür ider var mı cevrüñe 
Aāyār durma ĥālüni şekvādadur saña 
 

14 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün )                                                           

 
1 ǾĀşıėam Ǿāşıė efendim saña ey yār saña 

Eylerem rāz-ı nihān-ı dili iėrār saña 
 

2 Derd-i Ǿaşėile görüp künc-i āamında ħaste 
O xabįb-i dil ü cān itmedi tįmār saña 

6a 
3 Yine pek serseri-i vālih ü sergerdānsın 

Yine siĥr itdi mi ol dįde-i seĥĥār saña 
 

4 Seni pek çoė severem bu da güneh mi Ǿacabā 
Đtdiğüm cürmümi ben eylemem inkār saña 
 

5 Kendi ĥālüñde gezerken niçün olduñ böyle 
Yāverā n'eyledi gör ülfet-i dildār saña 

 
15 

 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Āh kim bir afet-i dil-cūya oldum mübtelā 

Çeşmi bir seĥĥāre vü cādūya oldum mübtelā 
 

2 Dāne-i ħālile ol virmezden evvelce firįb 
Murā-ı dil śayd eyleyen gmsūya oldum mübtelā 
 

3 Bir nefes mümkin değil olmaė cemālinden cüdā 
Sāyeveş bir dil-ber-i meh-rūya oldum mübtelā 
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4 Sünbül-i reyĥān gibi gāhm nihān geh āşikār 
Zįr-i fesde zülf-i Ǿanber-būya oldum mübtelā 
 

5 Ŧaālara düşmek muėarrerdür ne çāre Yāverā 
Āh kim bir gözleri ahūya oldum mübtelā 
 

16 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Bir fedākāra ėaŜa-rā oldı cānum mübtelā 

Mübtelā oldı bu cān-ı nā-tüvānum mübtelā 
 

2 Girye vü zārı dem-a-demden bu nā-bünyālıāa 
Hemçü YaǾėub oldı çeşm-i ħūn-feşānum mübtelā 
 

3 ǾAyb olınmaz itsem efāan ėumri-i gzgz gibi 
Saña oldum āh ey serv-i çemānum mübtelā 

6b 
4 Śaėlamam rāzum bütün Ǿālem duyarsa āam değil 

Ĥāśılı oldum saña nev-res-fidānum mübtelā 
 

5 Ħānümān-ı śabrumı yaāmaya virdüm Yāverā 
Bir fedākāre ėaŜa-rā oldı cānum mübtelā 
 

17 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 
             ( Fâ’lün) 
 

1 Çekdiğüm derd ü elemden ħaberüñ var mı śabā 
ŦaǾn-ı aāyār u sitemden ħaberüñ var mı śabā 
 

2 Gerçi kim āonce-küşālıėlarunı duydum hep 
ǾAcep ol āonce-i femden ħaberüñ var mı śabā 
 

3 Bād-ı āhum yine bādm mi perįşānlıāına 
Zülf-i pür-pįçiş ü ħamdan ħaberüñ var mı śabā 
 

4 Kūy-ı dildāra türāb olmaāa ĥasret-keş imiş 
Gülşen-i bāā-ı Đremden ħaberüñ var mı śabā 
 

5 Yāvere var mı Ǿaceb niyyeti teşrįfe yine 
Meded ol kān-ı keremden ħaberüñ var mı śabā 
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18 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                

1 Yalıñuz yār dil-i zāre ider istiānā 
Dil ise yāre vü aāyāre ider istiānā 

 
2 BāǾis-i dest-res-i vuślat iken beźl-i sirişk 

Çeşmümiz naėdini įŝāre ider istiānā 
 

3 Çāre-sāz olmaāa ėaśdı o ŧabįb-i cānur 
Dilümiz derdini ižhāre ider istiānā 
 

4 Seng ü ħāk-i ser-i kūyuñ ile me'lūf olalı 
Serümiz bāliş-i zer-tāre  ider istiānā 

7a 
5 Yāverā buldı ħarābatda ānā vü ānı 

Dil-i vmrānşode miǾmāre ider istiinā 
 

19 
 
Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m  lün 

 
1 Olur günden güne efzūn fiāān u vāh u vāveylā 

Beni bu ĥāle ėoymışken baña raĥm eylemez ĥālā 
 

2 O tįr-endāz āamze kim Ǿaceb çeşmüñ midür bilmem 
Olur her bir nigāhuñdan ciğerde şerĥalar peydā 
 

3 Feraāat itmeğe tedbįr arar şzħum seni lįkin 

Naśıl tedbįr naśıl temkįn ėalur Ǿāşıėda ah ammā 
 

4 Đnanma iǾtimād itme raėįb-i bed-menişdür o 
Dürūā-ı maślaĥat-āmiz içündür sözleri cānā 
 

5 Aña baėmaāa yoėdur ŧāėatüm Yāver gibi bi'llāh 
Beni bu ĥāle ėoymışken baña raĥm eylemez ĥālā 
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20 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 
1 Ben idersem leb-i cān-baħşuñ içün cānı fedā 

Hele sen eyleme bu Ǿāşıė-ı nālānı fedā 
 

2 Ol siyeh-zülf-i semen-būyı ħayāl eyler isem 
Çeşm-i giryānum ider ħvāb-ı perįşānı fedā 
 

3 Gerdeni ŧavė-ı muĥabbetle muėayyed olalı 
Đtmedi murā-ı dilüm serv-i ħırāmānı fedā 
 

4 Terk-i āh eyleme mümkin mi efendim Ǿuşşāė 
ǾAndelįbān ide mi nāle vü efāānı fedā 
 

5 Eyledüm ben daħi nā-mümkin iken ey Yāver 
7b                 Ħavf-ı aāyār iderek meclis-i cānānı fedā 

 
21 

 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
  

1 O serv-endam olan oaddür oatı mevzzndur cana 

Lebür bir bade-i śafm rulur gülgzndur cana 
 

2 Muoavves ebruvanur fikri bükdi oamet-i śabrum  

Ciğergahum müjen zalmı ile pür-lzndur cana 

 

3 Ne tedbmr idebilsün Ǿaol u fikrüm yoiiken başda 

Dil ü canum o çeşm-i fitneye meftzndur cana 

 

4 Senür ol künc-i iamda küzn-i Ǿaşour ile üftaden 

Görürse iltifatur ya naśıl memnzndur cana 

 

5 Nigah-ı iltifat-ı luxfura ma¢har iken Yaver 

Ne kikmetdür anı gördüm ki ben makzzndur cana 
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22 
 
Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Uruldum tmr-i müjgane dilüm pür-yaredür cana 

Aman gel virme rulsat iamzere lzn-hˇaredür cana 

 

2 ǾAceb bilmem tükenmez mi gözümde eşk-i kasretüm 

Dü çeşmüm çifte hav¢    olmış aoar fevvaredür cana 

 

3 Eğerçi xarz-ı xavrur śzfiyane gösterür amma 

Nigah-ı çeşm-i mestür ile pek sekkaredür cana 

 

4 O zülf-i lam-be-lamda aşiyan itmişken olmışdur 

Kebztervarm muri-ı dil yine avaredür cana 

 

5 Feramuş eyledür hiç śormadur sen Yaver-i zarı 

Ne rütbe derd-i Ǿaşozrla senür bm-çaredür cana 

 

23 

 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
8a 

1 Ez- oa¢a oldum ne çare nazlı yarümden cüda 

Olmadum bir lak Ŝa kayfa ah u zarumdan cüda 
 

2 Bir görül vardı yanumda ol da gitdi yar ile  

Künc-i iamda oldum alir iam-güsarumdan cüda 
 

3 Ailaram ben çeşm-i giryanum elinden zar zar 

Đtdi lü'lü gibi eşk-i dür- niŝarumdan cüda 
 

4 Meskenümde bir civane mübtela olmışdum ah 

Eyledi alir beni dar u diyarumdan cüda 
 

5 Bai-ı küsnür yad idüp bülbül miŝali ailaram 

Olmışam Yaver gibi ol gül-Ǿizarumdan cüda 
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24 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Đtdirür mi işini herkese tedbmr-i oa Ŝa 

Ne murad itse ider ademe taodmr-i oaŜa 
 

2 Ben senür Ǿaşıo-ı dmdarur olup oalmışiken 

Metn-i küsnür yine şerl itmede tefsmr-i oaŜa 
 

3 Müjenür zalmı görünmez beni ol yareledi 

Ĥarem-i canuma geçdi aman ol tmr-i oaŜa 
 

4 Ez- oaŜa Ǿaşouna düşdüm senür amma bilmem 

Çeşm-i mestürde mi iamzerde mi teslmr-i oaŜa 
 

5 Ħaloa taǾlmm ideyorken reh-i zühdm Yaver 

Vadi-i Ǿaşoa düşürdi beni taodmr-i oaŜa 
 

25 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Ketm idersen sırr-ı Ǿaşoı rayegan olmaz mı ya 

Sen bu keyfiyyetdesin kalür Ǿayan olmaz mı ya 
 
8b 

2 IŜxırab-ı dilden eyler dem-be-dem czş u lurzş 

Eşk-i çeşm-i kasretüm ab-ı revan olmaz mı ya 

 

3 Hecr-i rulsarurla cana çehresi Ǿaşıolarur 

Nar-ı firoatden śolup berg-i lazan olmaz mı ya 

 

4 Şerka şerka yareler açdur efendim smneme 

Dailarla smnemüz çün gülsitan olmaz mı ya 



 117 

 

5 Meclis-i rindane gelse Yavera ŝıolet olup  

Zahidür her śokbeti kaloa giran olmaz mı ya  
  

ĀAZELIYYAT-I  KARFÜ'L-BA 
 

26 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün )                                                                                 
 

1 Faor ile falr ideyüm oalbe iına vir ya Rab 

Ėamet-i kalüme cubban-ı oaba vir ya Rab 
 

2 Ĥasret-i yar elemi eyledi dil-laste beni 

Kerem it derdüme vaślile deva vir ya Rab 
 

3 Künc-i iamda oatı çoodan beridür iamgmndür 

Dil-i malzznuma luxfurla śafa vir ya Rab 
 

4 Bm-vefalıola miŝal olsa sezadur bi'llah 

Sen o hercaym vü bm-rakme vefa vir ya Rab 
 

5 Ne oadar sade ise Yaver-i zarur sulanı 

Ħoşça taǾbmr  ideyüm küsn ü eda vir ya Rab 
 
 

27 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Dzzalda ooma firoatile canumı  ya Rab 

Çekdürme bara kasret-i cananumı ya Rab 
9a 

2 Söndürmeğe bir vechile çare bulamam hiç 

Smnemde olan ateş-i szzanumı ya Rab 
 

3 Sensin idecek bendere imdad u iǾanet 

Kimden bulayum derdüme dermanumı ya Rab 
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4 Meczzb ideyor bir güzelür cezbe-i Ǿaşoı 

Aldı benüm Ǿaolum ile i  źǾanumı ya Rab 
 

5 Yaver gibi luxfur umaram kesmem ümmdüm 

ǾAfv eyle benüm cürmile Ǿisyanumı ya Rab 
 

28 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
   

1 Karüm benüm ahile fiian eyleme ya Rab 

Seyl-ab-ı sirişk-abumı oan eyleme ya Rab 
 

2 Bu bad-ı semzm-ı tef-i szz-ı ciğerümle 

Gülberg-i rul-ı yarümi lazan eyleme ya Rab 
 

3 Ben her ne oadar Ǿasi vü mücrim de olursam 

Setr eyle benüm Ǿaybum Ǿayan eyleme ya Rab 
 

4 Oldı dil ü can iamze-i cananile mecrzk 

Tmr-i tmi-i aiyare nişan eyleme ya Rab 
 

5 Bir kimseyi bar-ı iam-ı hicran u sitemle 

Yaver gibi bm-tab u tüvan eyleme ya Rab 
 
 

29 
 

Me fa i lün Fe i la tün Me fa i lün Fe i lün 

  

1 Ħazan-ı bag-ı dilümde bahar olur mı Ǿaceb 

O gül-nihalile źevo-ı hezar olur mı Ǿaceb 
 

2 Niyaz-ı bzse iderken o ionce-i femden 

ǾAceb bu giryelerümde medar olur mı Ǿaceb 
9b 

3 Selameti bula mı bakr-ı iamda keştm-i dil 

Bu oulzüm-i yem-i Ǿaşoa kenar olur mı Ǿaceb 
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4 Śabak-ı kaşre değin dil oalur mı kim bm-lzş 

Śabzk-ı neş'e ile bm-lumar olur mı Ǿaceb 
 

5 Heman gider xuramaz semt-i yare dil Yaver 

Görül didikleri şeyde oarar olur mı Ǿaceb  
 

30 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Naliş-i efianuma muri-ı loş-elkandur sebeb 

Smnemür śad çakine gül-berg-i landandur sebeb 
 

2 Görlümür pür-şzrm-i meftznluiın śanma tehm 

Āamze-i iammazur ile çeşm-i fettandur sebeb 
 

3 Āteşüm ikfa iderdüm laloa itmezdüm Ǿayan 

Can u dille yanmaia bu nar-ı hicrandur sebeb 
 

4 Sen beni taǾymb idersin zahida bilmem niçün 

Ħaloa rüsvay olmama hep yine canandur sebeb 
 

5 Sen niçün saǾy eylemezsin maǾrifet takśmlüne 

ǾĐzzet-i dareyne Yaver Ǿilm ü irfandur sebeb 
 
 

31 
 

Me fa i lün Fe i la tün Me fa i lün Fe i lün 
 

1 Füsznı yade gelür eyleyince niyyet-i lˇab 

O ahuvane nigah itdi çeşmi kasret-i lˇab 
 

2 Düşünmeden gice gündüz cihanı görmez olur 

Olur mı Ǿaşık-ı zarun gözinde rakat-ı lˇab 
 

3 Ĥuzzra kasret olur ta śabak-ı kaşr gözüm 

Eğer ki düzd-i nigahı iderse iaret-i lˇab 
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10a 

4 O gice gözleri kem düş görür mi Ǿuşşaour 

Đderse dmde-i merdüm-şikarı raibet-i lˇab 
 

5 Sürzr u vaślile şeb-zindedar olur Yaver 

Derürde dmdelerüm hiç ider mi minnet-i lˇab 
 

ĀAZELĐYYAT-I KARFÜ'T- TA 
 

32 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Serv-i oaddür seyr iden Ŧzbaya itmez iltifat 

LaǾl-i gülfamur gören śahbaya itmez iltifat 
 

2 Naz iderse Ǿaşıo- ı zarur sara śanma tehm 

Vaot olur Mecnzn dali Leylaya itmez iltifat 
 

3 Birbiriyle cenk ider Ǿaşıolarur ey mehveşüm 

Çeşm-i mestanur senür iaviaya itmez iltifat 
 

4 Nazenmnüm xailara düşdüm iam-ı Ǿaşourla ben 

Dmde-i ahzlarur śakraya itmez iltifat 
 

5 Bakr-ı eşküm eylerem her dem temaşa Yavera 

Çeşm-i giryanum benüm deryaya itmez iltifat 
 

33 
 
Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 

 
1 Düşdi dil-i bm-tabuma efkar-ı mukabbet  

Düşmenlerüm olmaya girift  ar-ı mukabbet 
 

2 Ħaxxur gelicek düşmenile dostı bilürsin 

Herkes sara şimdi ider i¢h  ar-ı mukabbet 
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3 Ben Ǿaşoa giriftar olalı ateşe düşdüm 

Szzan ideyor cismümi bu n  ar-ı mukabbet 
10b 

4 Can naodür alup kale-i vaślun virecekmiş 

Senden bara oldı yine baz ar-ı mukabbet 
 

5 Yaver gibi mehczr olalı ah o gelmeden 

Dmdemden aoar oanlı enh  ar-ı mukabbet172  
 

34 
    
Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Derznunda keder xutma iam-ı cananurı loş xut 

Śafa-yı katır isterser heman baranurı loş xut 
 

2 Enms tanır ayan olmadur badm-i rüsvayı173 

Erazilden tekaşm eyle nam u şanurı loş xut 
 

3 En evvel meşrebünde mezhebünde vüsǾat it bmda 

Her emründe mutǾm ol dil-ber-i fettanurı loş xut 
 

4 Düketme mal ü mevaburı itlaf-ı iŜaǾatle 

Te'emmül eyle śarf it servet ü samanurı loş xut 
 

5 Ne buldur iayrilerle itdiğür bu üns ü ülfetden  

Biraz da ey cefacu Yaver-i nalanurı loş xut174 
    

35 
 
Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 

  
1 Yoolar beni her gün iam u alam-ı mukabbet  

Derd-i dilüm oldı bara ikr am-ı mukabbet 
 
 

                                                 
172 Vezin bozuk 
173 Vezin bozuk 
174 Bu gazel hâşiyededir. 
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2 Sen Ǿaşoa düşüp derdüne derman mı ararsın 

Merg ü ecel olmaz mı seranc am-ı mukabbet 
 

3 Nzş-ı mey idüp giryer içün iam mı çekersin  

Ħandan idecek miydi seni c am-ı mukabbet 
 

4 Bir curǾa-ı camı bize değmez xutalum kim  

LaǾl-i lebür olmış mey-i gülf am-ı mukabbet 
 

5 Yaver seker-i vaśla çıoarmaz beni xaliǾ 

ŞemǾ-i dilümi rzşen ider ş  am-ı mukabbet 
 

36 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 

    
1 Ėaddür var iken oamet-i  Ŧzbaya ne minnet  

LaǾlür var iken bade-i kamr aya ne minnet 
 

2 Candadelük ey afete xarzun ki amzz175 

Rahurda senür Ǿaşıo-ı şeyd  aya ne minnet 
 

3 ǾĀlem xutalum şzl-ı cihan ile pür olmış 

Sen kim olasun iayrı dil-ar aya ne minnet 
 

4 Gahmce temaşa-yı leb-i bakre giderdüm 

Şimdengerü bu eşkile dery aya ne minnet 
11a 

5 TaǾymb olunur mı cedel-i iayr ile Yaver 

Ol şzl içün aiyar ile iavi aya ne minnet 
 

37 
 

Müs tef i la tün Müs tef i la tün 

 
1 Ėalbe xoiınca mihr-i mukabbet 

Geldi beraber derdile miknet 
 

                                                 
175 eksik 
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2 Canum seni ah pek sevdi iayet 

Vaślur bize ah olmaz mı oısmet 
 

3 Bir çeşmi ahz bir oaddi dil-cz 

Yoo miŝli yahz bir böyle afet 
 

4 Eyler cihanı fitneyle ihlak 

Ħışm-ı nigaha gel virme rukśat 
 

5 EşǾar selmsür yarana Ǿar¢ it 

Yaver olur ol badm-i ülfet176 
 
 

38 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 

 
1 ǾAks eylese mirǾat-ı cemalündeki kalet 

Eylerdi helak kendisini dmde-i afet 
 

2 Manend-i oıyamet dile pür iuliule virdi 

Bir velvele ara-yı cihan oadd-oıyamet 
 

3 Ĥüsn-i laxxına śafka-ı rulsarına söz yoo 

Taśvmrini yazmış ne güzel lame-i oudret 
 

4 Śarśar mı anı ah benüm śarśar-ı ahum 

Nev-reste fidandur dali Allaha emanet 
 

5 Yaver neǾaceb olsa metmn şiǾr-i muśannaǾ 

Lazım mı değil şiǾrde śanǾatile metanet 
 

39 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Her ne kaletdür kim olmış afet-i devran mest 

Āamzeler serloş-ı Ǿişve hem yine müjian mest 

                                                 
176 Bu gazel hâşiyededir. 
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2 Đhtizaz-ı nazile serloş iderdi Ǿalemi 

N'eyleyem güftar-ı nazı olmasa yaran mest 
 

3 Bezm-i dilde Ǿıyş u nzş-ı yari eylerken hayal 

ǾĀlem-i ab içre gördüm smnem içre can mest 
 

4 Bezm-i dilde yad-ı laǾlür ile dil mey-nzş iken 

ǾAks-i mir'at-ı oadehde görmişem canan mest 
 

5 Sen bu naz u şmve-i güftar ile ey nazenmn 

11b                      Olmasun mı meclisürde Yaver-i kayran mest 
 

ĀAZEL-i KARFÜ'Ŝ-ŜA 

 
40 

 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Olmaz mı niyazum Ǿaceb iksanuna baǾiŝ 

Gzyendeliğüm sebzi-i bustanuna baǾiŝ 
 

2 Āşıolarınur oaxre-i nmsan-ı sirişki 

Gülzar-ı cemalür   gül-i landanuna baǾiŝ 
 

3 Ħzb oldıiı bu şehrimizür ab u hevası 

Olmış gibi gülçehre-i lzbanuna baǾiŝ 
 

4 ǾAks itdiğidür tab u teb-i szz-ı derznum 

Ol smm-tenün smne-i Ǿuryanuna baǾiŝ 
 
 

5 Yaver sara oul oldıiı baoma efendim 

Olmaz mı senür şöhretüne şanuna baǾiŝ 
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ĀAZELĐYAT-I KARFÜ'L-CĐM 
 

41 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Hiç laǾl-i revan-balşur   Ǿayan eylemedür hiç  

Bir kerre bize luxf-ı nih  an eylemedür hiç    
 

2 ŞemǾ-i rul ile gerçi ki yandur şeb-i vuślat 

Pervane gibi sen de fii an eylemedür hiç    
 

3 Dil milketin itdün Ǿalev-i Ǿaşoile szzan 

I¢har-ı şerer-paş-ı dul an eylemedür hiç    
 

4 Ol mzy-miyanur dime ey dil beli vardur 

Bir kerre deraiuş-ı miy  an eylemedür hiç    
12a 

5 Çoodanberi kilk-i hünerür sen dali Yaver 

Zmbeş-figen-i silk-i bey an eylemedür hiç 
 

42 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Terk-i Ǿaşo itmekde müşkil cevrüne xaoat de güç  

Bir nefes ol dil-rübasız olmamız iayet de güç 
 

2 Hem-nişmn olmaz bizimle ol şeh-i Ǿalm-cenab 

Hem-dem-i bezm-i ekabir yar ile ülfet de güç 
 

3 Rzyunı görmek ne mümkin ol nazikterür177 

Keŝret-i aiyardan ol mahile śohbet de güç  
 

4 Yar ise pek bm-vefa Ǿaşoı ise derd ü bela 

Bir geda-yı bm-nevaya böyle çoo milnet de güç 
 
 

                                                 
177 Bozuk vezin 
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5 ĐktiraǾ-ı şiǾri Yaver sen oolay ¢ann eyleme 

Herkesür xabǾınca eşǾar söylemek iayet de güç  
 

ĀAZEL-i KARFÜ'L-KA 
 

43 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Çaşnm-senc-i leb-i mey-gzn-ı canandur oadek 

Anır içün caygmr-i bezm-i rindandur oadek 

 

2 Āfitab-ı rzy-ı saom olmış Ǿaks-endaz ara 

Kim na¢arda böyle çün mihr-i dıralşandur oadek 

 

3 Meclisürdür bade-i telle kalavet-balş olan 

Firoatürle sevdiğüm g{ya xolu oandur oadek 

 

4 Vayedar oldı leb-i rzk-averürden ey perm 

Śanki xas-ı çeşme-sar-ı ab-ı kayvandur oadek 
12b 

5 Her ne dem xutsa tehm Yaver olur bm-zmb ü fer 

Dest-i saomde nigmn-i laǾl-i rümmandur oadek 

 

ĀAZEL-i KARFÜ'L-LA 
 

44 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
  

1 Đtse ne var ne¢arem ile iftikar rul  

Buldı benüm nigahum ile iştih ar rul 

 

2 Pzşmde itdi rzyına zülf-i siyahını 

Her bir nigehden olmaya ta şerm-s  ar rul 
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3 Gülberg-i rzy-ı yare müşabih görülmedi 

Bu gülsitanda gerçi görüldi hez  ar rul 
 

4 Ħaxx-ı benefşe kevnine sünbüllerin döküp 

Đşkzfesin çıoardı yüze nevbah  ar rul 

 

5 Yaver cemal-i yarde gördüğünde rzyumı 

MirǾat-ı śafdur śanuram tabd  ar-ı rul 

 

ĀAZELĐYAT-I  KARFÜ'D-DAL 
 

45 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

1 Eşk-i çeşmüm ki ider ab-ı rul-ı yare meded 

Āteş-i Ǿaşoum ider şuǾle-i ruls  are meded                                                     
 

2 Naze aiaz idicek ol büt-i çmn-i küsnüm 

Çeşm-i gzyası ider şmve-i güft  are meded                                                     
 

3 Midkatünde o oadar xzl-ı dıraz itmeyelüm 

Zülf-i şebbzyı ider nafe-i Tat  are meded                                                     
13a 

4 Ėande bulurdı bu keyfiyyeti ger eylemese  
NeşǾe-i laǾl-i lebür saiar-ı ser-ş  are meded                                                     
 

5 Bara ger itmeziser Yavere luxf it ¢alim 

Ėalmadı śabre takammül yeter az  are meded                                                     
     

46 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Gülnihal-i oametür kayret-feza ey serv-oadd 

Şmve-i reftarura canlar feda ey serv-oadd 
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2 Oldı dil efgende vü nalende bmmarur senür 

Olmayor sayer gibi senden cüda ey serv-oadd 
 

3 Bai-ı dilde eşk-i lzn-alzdile besler idüm 

Buldı oadd-i nev-resür neşv ü nema ey serv-oadd 
 

4 Munta¢ır teşrmfüre üftadeganur bekliyor 

Gel lıram-ı nazile itme eda ey serv-oadd 
 

5 Ėaddüni itmiş dü ta Ǿaşourla böyle var mıdur 

Ĥaśılı Yaver gibi bir mübtela ey serv-oadd 
 

ĀAZELĐYAT-I  KARFÜ'Ź-ŹAL 
 

47 
  

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Meşrebümce bir oadek nzş eyledüm iayet leźmź 

Buldum oldum da dilümde başoa bir kalet leźmź 
 

2 Ŧatlı xatlı ol mehür güftarını dirler iken  

Ħaloile şimdengerü gelmez bara śokbet leźmź 
 

3 Ol mehür mihri dilünde cay-gmr olmao içün 

Đbtidalarda olur cananla ülfet leźmź 
13b 

4 Ėanmadı lzn-ı dilüm nzş itmeden ol mest-i naz 

Dmde-i malmzrına gelmiş mey-i nalvet lezmz 
 

5 Bend-i iamdan kendini azad içün Yaver gibi 

Müdmin-i la-yaǾoile her dem gelür Ǿişret lezmz 
 

48 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Derd-i kasret bu dil-i şeydayı eyler ittilaź 

Dil ise bu ah u vaveylayı eyler ittilaź 
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2 Ħzn-ı dil nzş itmeğe oanmaz o çeşmanur senür 

Gerçi kim malmzrlar śahbayı eyler ittilaź 
 

3 Çeşm-i ahzlar ile Leylasına nisbet ider 

Ėaysveş avare-dil śakrayı eyler ittilaź 
 

4 Ėaddi ǾarǾar bir güzel görmez ki dil meyl eylesün 

Her zaman ol oamet-i balayı eyler ittilaź 
 

5 Yaver-asa ülfet ü ünsiyyeti terk itdi dil 

Nasdan vahşet idüp tenhayı eyler ittilaź 
 

ĀAZELĐYAT-I  HARFÜ'L-RA 
 

49 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Nar-ı Ǿaşour şuǾlesidür pür-Ŝiyadur laleler 

Tab-ı mihr-i rzy-ı yare aşinadur laleler 
 

2 Cümlesi bir peyker ü heyǾetde olmışken bedmd 

Birbirine berzemez śunǾ-ı Ħudadur laleler 
 

3 ǾArŜ-ı gülşen eylemiş g{ya ki lzban-ı zaman 

Sürl ü sebzmn camelerle dil-rübadur laleler 
14a 

4 Çak çak-ı smnesinden iltihabın ǾarŜ ider 

Nzr-ı bm-darm-i şeble rzşenadur laleler 
 

5 Daidai olmış derznı nar-ı kasretle yanar 

Hem yine smr-ab-ı lzn tmi-i oaŜadur laleler 
 

6 Śan nümzdar-ı riyaz-ı sebzezar-ı lulddür 

Eyle bir kerre na¢ar Ǿibretnümadur laleler 
 

7 Başda reng-a-renk ü renk-ammz serpzş-ı levend 

Bu müsellem xarzile pek loş edadur laleler 
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8 Gülşen-i bai-ı iremdür ravŜa-i şah-ı cihan 

Ħaküne yüz sürmeğiçün dil-güşadur laleler 
 

9 Şeh Selmmür Yaverasa hep duǾa-lˇanı olup 

Kılsa ol şaha açup destin sezadur laleler 
   

50 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  

 
1 Dimem cana dil-i Ǿuşşao-ı zare şefoatün yoodur 

Raombanur iul{si hep saradur rulsatur yoodur 
 

2 Görül al-i dil-i zarı o şaha ǾarŜ-ı kal eyle 

Cemal-i pür-celale ¢annum ol kim xaoatür yoodur 
 

3 Dimaiumdan gider mi leźźet-i dmdarur ey mahum 

Bara hiç bundan aǾla nazenmnüm niǾmetür yoodur 
 

4 Ėapurda kakim ü valm senür üftader olmuşdur 

Benüm gibi hezaran mübtelaya raibetür yoodur 
 

5 Ne rütbe eylemiş Yaver seni meftzn ol ¢alim 

Bu Ǿalemde anırçündür ki aśla rakatur yoodur 
14b 

51 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Ėande baosam bara ol rulları gülgzn görinür 

Ėameti serv-i sehmden dali mevzzn görinür 
 

2 Dil-i na-çar olalı laste-i çeşmüm bm-mar 

Derdmendür neǾaceb kali diğer-gzn görinür 
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3 Beni bir rütbede müstairıo-ı Ǿaşo itmiş kim 

Ara bu lalo-ı cihan cümlesi meftzn görinür 
 

4 Nuxoa geldük de niŝar itmededür dürr ü güher 

Ħande-ferma olıcao lü'lü-yi meknzn görinür 
 

5 Āayr ile kalvet-künan ülfet ider de Yaver 

Niçün ol gülşen-i canum bara makzzn görinür 
 

52 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ĥicazm bir melek-smma güzel buidayi esmerdür 

Gararm sebz teh-i gülgzndur bir verd-i akmerdür 
 

2 Beni pek na-tüvan itdi tecahül-gzne exvarur 

Senür karur teiafüldür benüm kalüm mükedderdür 
 

3 Takammül eylesün mi dil nigah-ı çeşm-i lzn-rmze 

Ciğergahumda her bir navek-i müjgan-ı lançerdür 
 

4 Permzadan melek-i naz u istiina oulurdur hep 

Lexafetde ten-i nazükterür rzk-ı muśavverdür 
 

5 Leb-i rengmn-i yari Yavera yaozta berzetme 

Ki ol na-yab u na-dmde Ǿaceb pakmze-gevherdür 
 

53 
 

Fe i la tün Fe i la tün  Fe i lün 

  ( Fa i la tün )               ( FaǾlün ) 
                                                              

 

1 Meded ol nzr-ı mücessem geliyor  

Śavulur şzk-ı müsellem geliyor 
15a 

2 Bulsa çoo mı yine mevtmsi kayat 

Ne var ol ǾĐsm-i Meryem geliyor 
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3 Oldı ol şzl-ı nemekrmz şetzm 

Yine zalm-ı dile merhem geliyor 
 

4 Dest-i saomde gül oldı saiar 

Revnao-ı bezm-i mey-i cem geliyor 
 

5 Eşk-i çeşmanuma nisbet Yaver 

Āb-ı derya gözüme nem geliyor 
 

54 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
     

1 Bzse-i laǾl-i lebür üftaderi dil-smr ider 

Lmk düşmanur efendim gahice dil-gmr ider 
 

2 Zahidanur almadun ise duǾa-yı layrunı 

ǾĀşıour daǾvatını ol kim güzel te'smr ider 
 

3 Bade-i laǾl-i leb-i şmrmn-güvarın nzş idüp 

ǾĀşıo oldur kim dehan-ı yarini zih-gmr ider 
 

4 Bir Ǿaceb kalet-fezadur kim beyan mümkin değil 

ǾAşoa geldük de dila rzbah-ı gevher-şmr ider 
 

5 Kamverlikde felek bir tünd-lzdur Yavera 

Bir oarar üzre değil geh zzd u gahm dmr ider 
 

55 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Her oaçan kim ailadup Ǿuşşaoını canan güler 

Bülbülür giryan idüp śankim gül-i landan güler 
 

2 Gülse eşk-i çeşmümi gördük de ol dil-ber ne var 

Kzhlarda czlar ailar kebk-i kühsaran güler 
 
15b 
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3 Güldürür Ǿuşşak-ı zarı şevo-i Ǿaşo-ı dil-beran 

ŞemǾ-i bezmür szzına pervaneler pinhan güler 
 

4 Jalelerle dmdesi nemnak olınca güllerür 

Ėahoaha ile gülistan içre śan murian güler 
 

5 Yavera kal-i gül ü bülbül gelür hep yaduma 

Her oaçan kim ailadup Ǿuşşaoını canan güler 
 

56 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ne canlar yaodıiır ol afetür dil-gmr olandan sor 

Naśıl sikr itdiğir Ǿuşşaoına teslmr olandan sor 
 

2 Ne bilsün zahid-i na-dan anur naoş-ı dil-arasın 

O şzlur śzretin bir oılına taśvmr olandan sor 
 

3 Felatunlar olur Ǿaciz bilinmez Ǿaolile kalüm 

Benüm rüsvalıium Ǿaşo içre pür-tedbmr olandan sor 
 

4 Değil nan-lˇargan-ı iamı hˇarganur ekŝerm bilmez 

Bu Ǿaşour mayesin sen Ǿaşoile talmmr olandan sor 
 

5 Çekülmez bir keman-ı saktdur Yaver bela-yı Ǿaşo 

Felek lamyazesin çekmiş anı bir pmr olandan sor 
 

57 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Firak-ı yare śabr itmez dem-a-dem dmde oan ailar 

Beğüm kasret-keş-i dmdarur olmışdur heman ailar 
 

2 Tesellm itmek isterler bara yaran gelmişler 

Ki bilmezler ciğergahumda zalm-ı lzn-feşan ailar 
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3 Ne rütbe yaodı ey meh-rz beni bu ateş-i Ǿaşour 

Teb-i tab-ı mukabbetden bu cism-i na-tüvan ailar 
16a 

4 Bela-dmde olanlar hep görüp kal-i diğergznum 

Unutdı kendinür derdin benimçün Ǿaşıoan ailar 
 

5 Beyana kalini Yaver ne mümkin ol büt-i çmne 

Belm ifrax-ı küznümden yanumda terceman ailar 
 

58 
 

Me fa i lün Fe i la tün Me fa i lün Fe i lün 
 

1 Cefayı Ǿaşıo-ı zara Ǿayan Ǿayan eyler 

Vefayı iayr ise amma nihan nihan eyler 
 

2 ǾAdzya luxf u Ǿaxayı cikan cihan eyler 

Bara gelince o ¢alim yegan yegan eyler 
 

3 Benüm o śayf u şita Ǿandelmb-i nalişkar 

Figanı bülbül-i şeyda zaman zaman eyler 
 

4 Yermçerm güzelidür ki smm-i bazzsın 

Çenar-ı dalı hep nişan nişan eyler178 
 

5 Eğer ki kzh-ı iama eylerise Ǿaks ahum 

MuǾayyen olup bara Yaver fiian fiian eyler179 
 

59 
 

Me fa i lün Fe i la tün Me fa i lün Fe i lün 
 

1 Girişme mest-i niiahun beni larab ideyor 

Senür bu ateş-i Ǿaşour ciğer kebab ideyor 
 

2 Açılmaz oldı tekellüm idüp o ionce-femüm 

Görünce Ǿaşıo-ı zarı heman kicab ideyor 

                                                 
178 Bozuk vezin 
179 Bozuk vezin 
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3 Ŧutuldı dam-ı laxx u mzy-ı rzyura çünkim 

Girifte-dil ser-i zülfürde pmç-tab ideyor 
 

4 Fütadeganını ailatmayup ider küşte 

Benüm o nazlı efendim güzel ŝevab ideyor 
16b 

5 Nedür bu Yaver-i bm-cürme itdiğür bm-dad 

Senür bu ateş-i Ǿaşour ciğer kebab ideyor 
 

60 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Gülistan-ı dilümde cilveger serv-i lıramandur 

ǾĐzarı gül gül olmışdur rulı bir verd-i landandur 
 

2 Nigah-endaz-ı naz olsa cihanı eyler aşüfte 

O şzlur fitne-i çeşm-i sulansazı ne fettandur 
 

3 Ara müjianı çün iǾrab eğer kim saye-rmz olsa 

Rulı ol lurde-laxlarla sanursın levh-i Kur'andur 
 

4 Dirmi itme aman ol merhem-i kafzrveş smner 

Ciğergahum benüm śad şerha iden tmi-i hicrandur 
 

5 Ėatı bm-rakm imişsin böyle bilmezdüm seni cana 

Nigah-ı merkamet oıl Yaverden aoan oandur180 
 

61 
 

Fe i la tün Fe i la tün  Fe i lün 

  ( Fa i la tün )               ( FaǾlün ) 
                                                              

 

1 Ėaddüre ǾarǾar-ı serkeş didiler 

Zülf-i zencmrüre dil-keş didiler 
 

                                                 
180 eksik 
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2 Çardeh salesin ey bedr-i rakm 

O vechden sara meh-veş didiler 
 

3 Āamzere sehm-i oaŜa nam ooyup 

Müjere navek-i ter-keş didiler 
 

4 Ħaxxura mzriŝ-i ekdar-ı lımar 

Lebüre bade-i bm-iış didiler 
 

5 Her yanan tabişüne çün Yaver 

17a                 Rulura şuǾle-i ateş didiler 
 

62 
 

FaǾ i la tün  FaǾ i la tün  FaǾ i la tün  FaǾ i lün 
 

1 Rü'yet-i rzyur ile Ǿaşoum mezmd olsun da gör 

Ŧur hele xur ateş-i Ǿaşoum şedmd olsun da gör 
 

2 Böyle mi feryad u zar eyler benüm görlüm meğer 

Ĥasretgede vuślaturdan na-ümmd olsun da gör181 
 

3 Kaxre oatre yaşuma rakm itmiyorsun sevdiğüm 

Seyl-i eşküm ah kim bakr-i sefmd olsun da gör 
 

4 Can-fedalar sevdiğüm ourbanıyan Ǿıydveş182 

Ser-be-ser Ǿıyd-i viśalürde şehmd olsun da gör 
 

5 Śabr ider derd-i dilin Yaver eğerçi söylemez 

Raz-ı nihan-ı dili güft ü şenmd olsun da gör 
 

63 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 O şzlur çeşm-i mesti Ǿaşıoa gahi nihan söyler 

O lznm iamzeler tmi elde amma kim Ǿayan söyler 

                                                 
181 Vezin bozuk 
182 eksik 
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2 Đnanma iǾtimad itme ne kafir kişidür ol şzl 

Viśalür vaǾd ider gerçek gibi amma yalan söyler 
 

3 Nigah-ı iltifat itdüklerün ol ketm ider amma 

Đşaret itdiğün aiyar-ı dzna ebrivan söyler 
 

4 Çü zahid mescidi terk itmez ol nev-reste xıfl amma 

Anur bmganelerle Ǿişretin pir-i muian söyler 
 

5 Dehanı gerçi kim lamzş ol gül-ioncenür Yaver 

Lisan-ı kalile her bir müje hemçün lisan söyler 
17b 

64 
 

Müf te i lün Müf te i lün FaǾ i lün 
 

1 Her nigehi sikr-i nev-mcad olur 

Her müjesi lançer-i cellad olur 
 

2 Sara fütade olan ey serv-oadd 

Ėayd-ı cihandan dali azad olur 
 

3 Can u dilüm ey rulı gül-i nevan 

Her ne vaoit görse seni şad olur 
 

4 Her kim ola şaǾir-i aśkab-ı Ǿaşo 

Namı cihan içre beğüm yad olur 
 

5 Yaver-i avarenür Ǿaşour ile 

Karı heman nale vü feryad olur 
 

65 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
  

1 Güftar-ı nazı ol büt-i raǾna güzel bilür 

Dil-keş-i lıramı oamet-i zmba güzel bilür 
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2 ǾUşşao-ı dil-figarı dil-ara güzel bilür 

 Mecnzn-ı mübtelasını Leyla güzel bilür 
 

3 Bairı yanar bu Ǿaşıo-ı zarur neler çeker 

Dai-ı derdini lale-i kamra güzel bilür 
 

4 Her bir śada idünce virür başoa naimeyi 

Feryad u zarı bülbül-i gzya güzel bilür 
 

5 Herkes deva-yı derdi bilür mi ki Yavera 

Ĥaźıo xabmb olursa müdava güzel bilür 
     

66 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Ħançer-i ser-tmz-i iamzer dilde yalman gösterür 

Lmk ¢ahirde ne zakm u yare ne oan gösterür 
18a 

2 Geh helak eyler teiafül ile hemçün iara'ml 

Geh nigah-ı ruk-balşur derde rüman gösterür 
 

3 Hey'et-i küsnile memlz olmasun mı can u dil 

ǾAks-i mir'at-ı rulur görlümde canan gösterür 
 

4 Āh kim bilser ne ¢alimdür ne kafirdür o şzl 

Žulm ider Ǿuşşaoa hem kendin peşiman gösterür 
 

5 Bu cihan bir özge gülşendür ki baosan Yavera 

Nice ǾarǾar nice bir serv-i lıraman gösterür 
 

6 Ėaśd-ı tan¢mr-i zemmn-i mmr-i Ra'if eylesem 

Kilk-i şiǾrüm kendisin nalan u giryan gösterür 
 

67 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 Āamzer ile mest-i nazum çeşmüm fettan söyleşür 

Ey keman-ebrz müjerle tmr-i müjgan söyleşür 
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2 Śanma ey Leylmveşüm tenha oalur Ǿaşıolarur 

Gahice Mecnzn ile śahrada murian söyleşür 
 

3 Birbiriyle aşinalıolar ezelde var imiş 

Damenümle eldeki çak-i giriban söyleşür 
 

4 Āonceler eyler tebessüm bülbül-i şeydalara 

Gülsitan-ı Ǿalem içre Ǿandeliban söyleşür 
 

5 Yavera gördür mi sen meclisde olmış leb-a-leb 

Mehveşan bir yire gelmiş raz-ı pinhan söyleşür 
 

68 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Bai-ı dilde śalınan serv-i dil-ara mı gelür 

Bilemem yolsa ki bir ǾarǾar-ı bala mı gelür 
18b 

2 Ħandermz olmaiile ol gül-i ter Ǿuşşaoa 

O tebessümden Ǿaceb neş'e-i śahba mı gelür 
 

3 Heves-i zülf-i siyahur ne belalar getirür 

Kakülür fikri ile başuma sevda mı gelür 
 

4 Bu gelen rayika bzy-ı ser-i zülfür mi Ǿaceb 

Can dimaiına yalud sünbül-i bzya mı gelür 
 

5 Bir zaman vaślını Yaver anur itmişdi layal 

Dil-i na-şaduma bilmem ki o hülya mı gelür 
 

69 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
 

1 ǾĀşıoa śabr u takammül güç olur 

Böyle exvara takammül güç olur 



 140 

 

2 Şöyle bir serv-i dil-ara var iken 

Āayrı makbzba temayül güç olur 
 

3 Ĥalümi söyler iken fehm idemez 

Sözi nadana taǾaooul güç olur 
 

4 Mey-i iobalile pür-neş'e iken 

Kar-ı encamı te'emmül güç olur 
 

5 Evvela Ǿizzet ü rifǾatde iken 

Yavera śorra tezellül güç olur 
 

70 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ser-a-pa oametüm ol oamet-i canane kasretdür 

Dü çeşmümde benüm ol dmde-i fettane kasretdür 
 

2 Ĥarmm-i zalm-ı cana hiç ladengür olmadı vaśıl 

Dil-i mecrzk-ı zarum navek-i müjgane kasretdür 
19a 

3 Anırçündür ider beytü'l-kazende zar u efianlar 

Züleyka-yı dilüm bir Yzsuf-ı KenǾane kasretdür 
 

4 Görülde ateş-i hicran u iam pür-larlar oldı 

Lexafet gülşeninde bir gül-i landane kasretdür 
 

5 Ne mümkindür o şzlur vaślını fikr eylesün Yaver 

Viśali mümteniǾ bir afet-i devrane kasretdür 
 

71 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bade-i Ǿaşourla mestüm bilmezem Ǿişret nedür 

Saki-i gül-çehrelerle itdiğüm ülfet nedür 
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2 Ĥasret-i vuślat bara oan ailadur her śubk u şam 

Śorsalar bilmem yine ol yarile vuślat nedür 
 

3 Gerçi çeşmür laste amma eylemiş laloı larab 

Ol nigah-ı oahramanurda olan oudret nedür 
 

4 Berheva bilmez misün derd-i dilüm oldı füzzn 

Ey xabmb-i canperver bende bu Ǿillet nedür 
 

5 Sen misün üftade eya yolsa herkes böyle mi 

Ĥalür olmışdur permşan Yavera kikmet nedür 
 

72 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Sirişk-i kasreti çeşmüm layal-i yar içün śaolar  

Nuozd-ı vafirin ehl-i kerem iŝ  ar içün śaolar 
 

2 Sulan-sencan olan güftarını eşǾ  ar içün śaolar 

Kelam-ı kikmet-ammzün kişi aŝ  ar içün śaolar 
 

3 Raombane olan kzban değildür Ǿaşıoa layıo 

Libas-ı nazını ol nazenmn aiy ar içün śaolar 
19b 

4 Sara Ǿaşıo olan cana cihana iltifat itmez 

Āarmbane nigahın rü'yet-i dmd  ar içün śaolar 
 

5 Nigah-ı lışmını senden dirii eyler oıyas itme  

O bir sehm-i oaŜadur Yaver-i iam-l  ̌ar içün śaolar 
 

73 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ne cellad-ı oaŜadur kim bilinmez nice oan eyler 

Kimin ikya ider iamzer   kimin ahlarur can eyler 
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2 Beni rüsva-yı Ǿaşo itdür duyuldı Ǿaleme vaoǾam 

Raombür kalümi bir bir cihana dasitan eyler 
 

3 Çemende Ǿandelmban eyledükçe nale vü feryad 

Derzn-ı smnede cana dil-i zarum fiian eyler 
 

4 Sitemkar oldıiın ol nazenmnür sen tehm śanma 

Gürzh-ı Ǿaşıoanı cevri ile imtikan eyler 
 

5 Beğüm bao diooat it bu şiǾrimür maŜmzn-ı ebyatı 

Lisan-ı kalile Yaver oulur kalin beyan eyler 
 

74 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Yalıruz śanma xaravet rul-ı luygerde de var 

Sale-alzde olan berg-i gül-i terde de var 
 

2 Luxf-ı loş-bzyuna tercmk olunur mı kalür 

Gerçi kim bzy-ı laxmf Ǿud ile Ǿanberde de var 
 

3 Özge bir neş'e virür saiar-ı laǾlür cana 

Gerçi keyfiyyet-i neş'e mey-i saiarda da var 
 

4 Yoodur ol mahveşür küsn-i Ħudadarın söz 

Ancao esbab-ı kasen zmb ile zmverde de var 
 

5 ǾAşoum iorar idüp ol şzl-ı cefa-pmşe dimiş 

Dai-ı pür-lzn-ı firaoum dil-i Yaverde de var183 
 
 
 
 
 
 

                                                 
183 Bu gazel hâşiyededir.(s.21b) 
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ĀAZELĐYAT-I  KARFÜ'Z-ZA 
 
75 

 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 

 
1 Ol gül-i ter hemdem-i lar oldıiın bilmez miyüz  

Ey dil-i şeyda senür z  ar oldıiın bilmez miyüz 
 

2 Đltifatgah-ı gahur ile olmam dil-firmb 

Ey felek-meşreb sitemk  ar oldıiın bilmez miyüz 
 

3 Ħˇaba varsa gözlerün şemşmrin itmez der-niyam 

Tmi-i iamzer bir feñak  ar oldıiın bilmez miyüz 
20a 

4 Meh-cemalür olmadıoça mah-tab itmez görül 

Biz şeb-i hicranınur t  ar oldıiın bilmez miyüz 
 

5 Nale vü zar itmemüz naçardur Yaver bizim 

Yolsa bizden cümle bm-z  ar oldıiın bilmez miyüz 
 

76 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Çeşm-i kasret-zede her nzrile tenvmr olmaz  

Değme müjdeyle dil-i iamzede tebş  mr olmaz 
 

2 Beni derbend-i Ǿubzdiyyet-i küsn eylemeğe 

Tar-ı zülfür gibice boynuma zenc mr olmaz 
 

3 Kime şekva ideyüm olmadı bir çare meded 

Söylesem kal-i dilüm oal ile taor mr olmaz 
 

4 Söylemesem olur mı söylerisem raz açılur 

Śabrı güç çaresi yoo kaśılı tedb  mr olmaz 
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5 Śafvet-i rzy ile üns eyleyen aymne-i dil 

Keder-i yar ile Yaver nice tekd  mr olmaz 
 

77 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Ben ne kale girdiğüm bilmez mi sulxanum henüz 

Đnti¢ar-ı vuślatile zar u giryanum henüz 
 

2 Ħak-pay u pay-mal oldum reh-i Ǿaşourda ben 

Saye-endaz olmadı serv-i lıramanum henüz 
 

3 Yine ailatmao mı oaśdur başladur cevr itmeğe 

Dinmedi çeşmümden ey ¢alim aoan oanum henüz 
 

4 ǾAol u fikr ü źihnümi başumdan itdür tar-mar 

Ĥüsnüni ǾarŜ itdi ol kakül permşanum henüz 
20b 

5 Yaver-i nalende kalün ara ǾarŜ itmek Ǿabeŝ 

Ben ne kale girdiğüm bilmez mi sulxanum henüz 
 

78 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

                                              

1 Muśxalak sözler ile şiǾre kalavet gelmez 

ŦabǾa takśml-i Ǿulzmile selaset gelmez 
 

2 Ĥırśla mal yıiıdup itmekle der-i śanduo 

Her fürz maye-geda çeşme oanaǾat gelmez 
 

3 Ne oadar olsa dali Ǿilm ü hünerde mahir 

Ser-nigzn xaliǾ olan kimseye devlet gelmez 
 

4 Saymayan aliret ü dmnüni bm-iayr olur 

VasiǾ-ül-mezhebe hiç Ǿar u kamiyyet gelmez 
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5 Dergeh-i Ĥaooa varup yalvara gör ey Yaver 

Devr-i ebvab idersen sara Ǿizzet gelmez  
 

79 
 
Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Yzsuf gibi her dil-ber-i raǾna güzel olmaz 

YaǾozb-ı Nebm küznine hiçbir bedel olmaz 
 

2 Ŧzl-i emel-i zülfür ile fikrete düşmiş 

ǾUşşao-ı dil-efoarura iayrı emel olmaz 
 

3 Zalm urmaiiçün Ǿaşıoa lançer-be-kef olma 

Ser-tmz-i nigahur gibi tmi-i ecel olmaz 
 

4 Gülşen ne gerek bende-i efgendene cana 

Ėapur gibi Ǿuşşaoura raǾna makal olmaz 
 

5 Nadanile Yaver śaoınup itme keş-a-keş 

21a                 Kec bakŝle sen bilme misün kim cedel olmaz 
 

80 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Kim dir dil-i Ǿuşşaoa derznında teb olmaz 

Ya küllen-i szzanur içinde leheb olmaz 
 

2 Maxlzb içün ey Ǿaciz-i naçar u dil-efoar 

Yalvar oader-i ĤaŜret-i Ĥaooa sebeb olmaz 
 

3 Feryad u fiianile xolarsa n'ola Ǿalem 

Matemkede-i dehr-i denmde xarab olmaz 
 

4 Muktac-ı mukabbet ne kim eyler ise maǾzzr 

Exvar-ı mücazibde efendim edeb olmaz 
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5 Bzs-ı lebüri itse xaleb Yaver Ǿaceb mi 

Dmvane görül her ne iderse edeb olmaz 
 

81 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Elif oaddüre bir nooxa oonulmaz 

Ħıram-ı nazınur miŝli bulunmaz 
 

2 Ne çare eylesem bilmem aśla 

O lznm iamzenür zalmı orulmaz 
 

3 Sara ben sırr-ı Ǿaşoı arladırdum 

Raombanı gibi smner oyulmaz 
 

4 Lebür bzs-ı iıda-yı rzk-ı candur 

O źevo-ı can-fezaya hiç xoyulmaz 
 

5 Yeter Ǿuryan-ı Ǿaşour oldı cana 

Sara şimdengerü Yaver soyulmaz 
21b 

82 
 

Fe i la tün Me fa  i lün FaǾlün 
                                  ( Fe i lün ) 
 

1 Şöyle bir kam-kar-ı Ǿaşouz biz  

Gzyiya şehr-i y ar-ı Ǿaşouz biz 
 

2 Bir oarar üzre olmazuz da'im 

Devr ider rzzg ar-ı Ǿaşouz biz 
 

3 Rütbe-i faora olmışuz vaśıl 

O vechden kib  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

4 Śarılur aşiyan-ı muri-ı dile 

Kakül-i tar-m  ar-ı Ǿaşouz biz 
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5 Derdümizdür bizi bu kale ooyan 

Böyle kala niz  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

6 Hem-dem oldı bizümle ehl-i cünzn 

Ėaysile hem-civ  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

7 Damen-i kasreti dilüm pür ider 

Yemm-i gevher-niŝ  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

8 Tmr-i ahum ider Ǿadzyı helak 

Navek-i karı z  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

9 Dili śafa sözüm virür neş'e 

Bade-i loş-güv  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

10 Bizde olmaz hemmşe śabr u sükzn 

Czş ider czyb  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

11 Bizde olmaz zaman-ı faśl-ı şita 

Gül-i da'im-bah  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

12 Bairumız lzn-ı derznumız yanmış 

Lale-i daid  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

13 Nice eyler şikeste śad meh-bad 

Taze bir şahs  ar-ı Ǿaşouz biz 
22a 

14 Ĥazer eyle şerare-i dilden 

ŞuǾle-endaz-ı n  ar-ı Ǿaşouz biz 
 

15 Dili yaomaz cehennemür narı 

Szznak-ı şer ar-ı Ǿaşouz biz 
 

16 Şimdi olduo cihanda şöhret-yab 

Yavera namd  ar-ı Ǿaşouz biz 
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83 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Pek de bmhzde değildür nalişe şebgmrimüz 

Na'il-i vaśl olmaia va-bestedür tedbmrimüz 
 

2 Kec nümaluo varsa bende canuma oaśd it beğüm 

Đki oat olsun elürde oamet-i şemşmrümiz 
 

3 Ŧao-ı ebyat-ı metinüm çarla reşk-endaz iken 

Sayermz olmaz zemmne oabse-i taśvmrimüz 
 

4 Āteş-i ahumı yaoar eşǾarımur maǾnası 

Yolsa maǾna-yı muǾaooad eylemez taormrimüz 
 

5 ĐddiǾam xayy-ı maŜmznile olsun Yavera 

Mmr-i lzban ne dimek şiǾrine tan¢mrimüz 
 

ĀAZEL-i KARFÜ'S-SMN 
 

84 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Āayra luxfur bendere azardan oıldum oıyas  

Ey gülüm çoodur raombür l ardan oıldum oıyas 
 

2 Bm-vefa yar-aşina her canı ¢alim oldıiın 

Hep giçen gün itdiğün exv  ardan oıldum oıyas 
22b 

3 Ħaxx-ı rzyur baǾiŝ-i baran eşküm oldıiın 

Mevsim-i evvel bahar enh  ardan oıldum oıyas 
 

4 Fitne-i çeşm cihan aşup Ǿalem-i şzrurı 

Mekr ü al-i iamze-i sekk ardan oıldum oıyas 
 

5 ǾĀlemi iaro itdiğür Ŧufan-ı Nukur Yavera 

Eşk-i çeşm-i dmde-i lznb  ardan oıldum oıyas 
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ĀAZELĐYAT-I  KARFÜ'Ş-ŞMN 
 

85 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Ol lande-i şmrmn leb-i landana virülmiş 

Bu girye vü zarı dil-i nalana virülmiş 
 

2 Exfal-i cihan mektebe dil-xıflı o şzla 

Bülbül niceler dali gülistana virülmiş 
 

3 Her dili śad-pare ider yare görürmez184 

Bu xarza eŝer navek-i müjgana virülmiş 
 

4 Hem dilleri cemǾ eyler o hem kendi permşan 

EŜdadı cemǾ-i zülf-i permşana virülmiş 
 

5 Ķumrmleri Yaver giceler kasret-i rakat 

Pür-şmvelik ol serv-i lıramana virülmiş 
 

86 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Benüm kal-i diğergznum cihana rayegan olmış 

Āarmb bm-çarenür kali Ǿaceb bir dasitan olmış 
 

2 Ne hiçbir kimseye ifşa-yı raz itdüm ne ah itdüm 

Bu rütbe ketm iderken sırr-ı Ǿaşoum hep Ǿayan olmış 
23a 

3 Ŧabmb-i can u dilsen laste-i hicrana baomazsın 

Teraooüm eyle ¢alim kal-i dil iayet yaman olmış 
 

4 Beni ol bm-vefa vuślatla mesrzr eylemek dirsen 

ǾAceb bir var mıdur vaślile yarün şadman olmış 
 

                                                 
184 Vezin bozuk 
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5 Anur üftade-i küsn ü cemali oldıium vakti 

Geçen günler kesab itdüm ki Yaver çoo   zaman olmış 
 

87 
 

Me fa i lün Fe  i la tün Me fa i lün Fe i lün 

                                                    ( FaǾ lün ) 
 

1 Lebürle mest olan Ǿaşıo şerabı neyler imiş 

Yanar pişer dil-i zarı kebabı neyler imiş 
 

2 śiya bulur dil ü canum görünce rulsarur 

Gören o mihr-i rulı afitabı neyler imiş 
 

3 Kesildi Ǿaşıo-ı zarur nisvanı oalmadı hiç 

Şehmd-i iamzer olanlar kesabı neyler imiş 
 

4 Çeken bilür bu iam-ı firoati ne miknetdür 

Esmr-i kasret olanlar Ǿazabı neyler imiş 
 

5 Hüner bu derde esmr olmamaodur Yaver185 

Olınca Ǿaşıo-ı rüsva kicabı neyler imiş 
 

88 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Geçer lışm u iaŜabdan śanma sen ol afet-i ser-keş 

Kül oldursa ne iam-peres yine üfler ider ateş 
 

2 Ne yapsun źerreveş na-çiz iken Ǿuşşak kayranı 

Đder lurşmde istiina xuluǾ itdükçe ol mehveş 
 

3 Nihal-i oadd-i balasını ya Rab serfiraz eyle 

Beni çün tabe-pamal eyledi ol oamet-i dil-keş 
23b 
 
 

                                                 
185 eksik 
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4 Bara teh-i cürǾadur hep sunduiır ey saoi-i devran186 

N'olur bir kerre nzş itsem elürden bade-i bm-iaş 
 

5 Uśanduo ol keman-ebrz-yı iamzen Yavera artuo 

Yeter tmrile oldı smneler manende-i ter-keş 
 

89 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Gülistan-ı layalümden yine bir mihriban geçmiş 

Ħıram-ı nazile bir oamet-i serv-i revan geçmiş 
 

2 Sen ol nzr-ı siyahı görmedür mi ey dil-i şeyda 

Yanmadan bir siyeh çerde güzel bir nev-civan geçmiş 
 

3 O gülrulsarı gördük de görüller çak çak olmış 

Kemal-i kayretünden kendisünden baiban geçmiş 
 

4 Muoavves ebruvanın seyri derken Ǿaşıo-ı zarur 

O lznm iamzenür tmr-i ciğerden nagihan geçmiş 
 

5 Süveyda-yı derznumda fitml-i dai-ı Ǿaşourdur 

Mukabbet şemǾine g{ya ki bir fanzs-ı can geçmiş 
 

6 O mahur fikri derken hey'et-i küsn-i cihan-szzın 

Derznumdan yine szzişli bir ah u fiian geçmiş 
 

7 ǾĐlacı n'eylesün cana dilümde zalm-ı naszrur 

Śaoır merhem-resan olma o zalm-ı lzn-feşan geçmiş 
 

8 Oturmış mesned-i airaza Ǿaşour naz u şevketle 

Dilüm üzengine bir padşah-ı kamran geçmiş 
 

9 Kitab-ı küsnüni görmez ki varsun źevo-i maǾnaya 

Bu fenne olmamış vakıf hüneran Ǿaliman geçmiş 
 

                                                 
186 Vezin bozuk 
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10 Kimi canun feda itmiş kimi mal ü menalür hep 

Bu vadmlerden ey zahid gürzh-ı Ǿaşıoan geçmiş 
24a 

11 Bu bazar-ı mukabbetde alan almış śatan śatmış 

MetaǾ-ı canı Ǿuşşaour ne rütbe rayegan geçmiş 
 

12 Biri xaoat getürmez pençe-i Ǿaşoa değil Behram 

Bu meydan-ı mukabbetden nice bir pehlivan geçmiş 
 

13 Beni bmdar ider her şeb aman ol eşk-i kasretler 

Dü çeşmümden anurçündür benüm lˇab-giran geçmiş 
 

14 Ne cellad-ı oaŜanur zmr-i destinden oalup şimdi 

Firaourla kıyanetden beğüm bu laste can geçmiş 
 

15 Felek bilmem larabatm olanlardan ne istersin 

Benüm şimdi kesabumdan dali pmr-i muian geçmiş 
 

16 Benüm şadan-ı hicran mzriŝ-i iamdur bara vuślat 

Dilümden arzz-yı iştiyao-ı mehveşan geçmiş187 
 

17 Ben ol makrzm-ı dmdarum beni şad itmedi devran 

Ben ol malzzn-ı nalanum ki vaot-i şadman geçmiş 
 

18 Nigah-ı iltifatından bizi dzr eyledi Yaver 

Beni ol nazlı canana raomb-i bed-zeban geçmiş 
 

ĀAZEL-i  KARFÜ'Ś-ŚAD 
 

90 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Rü'yet o mihr-i dmde-i bmdara mı malśzś   

Rü'yada görülmek dali en¢ ara mı malśzś   
 
 

                                                 
187 Vezin bozuk 
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2 Da'im umaram kesmem ümmdüm gelür elbet 

Teşrmfi o şzlur bize ior ara mı malśzś   
 

3 Ebrzları mma ile itmekde tekellüm 

Śokbet yalıruz śavtile güft  ara mı malśzś   
24b 

4 Keyfiyyet-i laǾl-i lebüri arlayan arlar 

Bu neş'e heman saiar-ı ser-ş  ara mı malśzś   
 

5 Taśvmr gibi sakit ü lamzş neler var 

Bu söylememek śzret-i div  ara mı malśzś   
 

6 Gel gör hele Yaver gül-i rulsarını yarür 

Hep seyr ü temaşa gül-i gülz  ara mı malśzś   
 

ĀAZEL-i  KARFÜ'ś-śAD 
 

91 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Şmve vü küsn-i edadur oadd-i dil-berden iaraŜ 

Hep lıram-ı nazdur bala-yı ǾarǾardan iaraŜ 
 

2 NefǾ ü szd kesb ü karı iddihar itmek değil 

Bezl-i rah-ı yariçündür smmile zerden iaraŜ 
 

3 Pend-i menǾ-i Ǿaşo iderken ben didüm kim naśıka 

Bir fedakara fedadur canile serden iaraŜ 
 

4 Āşinadur nükhet-i zülfürle gerçi min-vecih 

Ħalüri yad eylemekdür bzy-ı Ǿanberden iaraŜ 
 

5 Bzse düźd olmaolıia Yaver olur belki sebeb 

Yari mest içündür devr-i saiardan iaraŜ 
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ĀAZEL-i KARFÜ'X-XA 
 

92 
 
FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Śafka-yı rzyurda peyda oldı taze taze laxx 

Bailadı mecmuǾa-yı küsne güzel şiraze laxx 
25a 

2 Śanma kim lod-rz giyah-ı gülşen-i rulsarıdur 

Sünbülistandur na¢arda dil-ber-i mümtaze laxx 

 

3 Ħaxx-ber-aver olmayınca Ǿaşoum ifşa itmezem 

ǾAoıbet oldı sebeb gördüği keşf-i raze laxx 
 

4 Sayesinde çoo geda-yı Ǿaşo olur iobalmend 

Evc-i küsnürde hümaveş başladı pervaze laxx 
 

5 Ėadd-i küsnde oaldı śad çendan Yaver dil-berür 

Zmb ü zmnet virdi hala mesned-i iǾzaze laxx  
 

ĀAZEL-i  KARFÜ'Ž-ŽA 
 

93 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün 

 

1 Eğerçi śayd der-i oayd olmamış sayyaddan mak¢z¢ 

Esmr-i zülf-i zencmrür değil ir addan mak¢z¢ 

 

2 Raombi xark idüp Ǿuşşaoura itdür nüvazişler 

Olur ma¢lzmlar elbet efendim d addan mak¢z¢ 

 

3 Görül bm-hzş oaldı neşter-i iamzerle bir oan al 

Girifte-lzn olan elbet olur feś  addan mak¢z¢ 

 

4 Yazuo muri-ı dilüm efianla rakm itdürmek istermiş 

O bir güldür kim olur da'ima fery addan mak¢z¢ 
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5 ǾAoaratın sirişk-i çeşm-i giryan kesmesün Yaver 

Olur dil bm-nevadur n'eylesün mr addan mak¢z¢ 

 

ĀAZEL-i  KARFÜ'L-ǾAYN 
25b 

94 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
 

1 O gülüm Ǿaşıoa yar olsa değildür maniǾ 

Muri-ı dil Ǿaşoile zar olsa değildür maniǾ 
 

2 Bu xaravet ki gülünde var o gül-rulsarur 

Eğer Ǿuşşaoı hezar olsa değildür maniǾ 
 

3 Sufle-perverliğidür bizleri rencmde iden 

Hemdem-i bezm-i kibar olsa değildür maniǾ 
 

4 Gül-nihal-i oaddinür bülbül-i nalendeleri 

Ne oadar zar u nizar olsa değildür maniǾ 
 

5 Gülşen-i kzyuru Yaver gibi itsem mesken 

Ħˇabgahum ser-i lar olsa değildür maniǾ 
 

ĀAZEL-i KARFÜ'L-ǾĀAYN 
 

95 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
 

1 Gördük de rzy-ı yari olup bai u rai dai 

Güller oızardı reşkile hep oldı dai dai 

 

2 Bir xatlı bzsesin alup ol sükkermn lebür 

Oldı ol leźźetile dehan u dimai dai 
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3 Elmas-pare bir güzele dai-ber dilüm 

Görse şuǾa-ı küsni olur şeb-çerai dai 

 

4 Dai-ı mukabbetür başum üstünde var yeri 

Olsun ser-i raomb-i denmden ırai dai 

 

5 Yaver görünce ol gül-i gülzar-ı behceti 

Güller oızardı reşkile hep oldı dai dai 
 
26a 

ĀAZEL  KARFÜ'L-FA 
 

96 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bir lebi var ol gülür kim gül-be-şekkerden laxmf 

Öyle bir rulsarı da var kim gül-i terden laxmf 
 

2 Rzk-perver ol dehende lü'lü-i dendan-ı yar 

Bir müdevver koooa-yı laǾl içre gevherden laxmf 
 

3 Bilmem ancao lal-i tend ü famınur eczasını 

Müşk-i terden bzyı elxaf kendi Ǿanberden laxmf 
 

4 Śafvetinden saoiya bakŝ itmem amma maddenür 

SaǾidür destürdeki billzr saiardan laxmf 
 

5 LaǾl-i can-balşadan özge Yavera yoodur hele 

Hem müferrek hem dali maǾczn-ı cevherden laxmf 
 

ĀAZELĐYYAT-I  KARFÜ'L-OAF 
 

97 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 ǾAşourla senür ateşe yandum laberür yoo 

Āh şerer-i nalelerümden laberür yoo 
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2 Ĥayfa ki dila laste-i bm-tab yatursın 

Bm-çare senür derdüre bir çaregerür yoo 
 

3 Gahice teiafül gehi bm-gane nigahur 

ǾUşşaoına ey gözleri ahz nelerür yoo 
 

4 Bir kerre nigah eylemedür bende-i zare 

Üftadelerür kaline ey meh na¢arur yoo 
 

5 Yaver neǾaceb sen dali pek naz ideyorsun 

26b                 Çoodanberidür semtine yarür seferür yoo 

 
98 

 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Sikr itdi bara iamze-i Ǿadz laberüm yoo 

ǾAolum başuma eyledi yah  z laberüm yoo 
 

2 Ħˇahişger-i ne¢¢are-i çeşmanı iken ben 

Aiyara nigah itmiş o meh-r z laberüm yoo 
 

3 Ben mest-i şarab- ı leb iken bir xolu śunmış 

Mey-lanede bir saoi-i dil-c z laberüm yoo 
 

4 Teşrmfüri rü'yada dil-i zare işitdüm 

Düşmen gözüme her gice uyo z laberüm yoo 
 

5 Sünbüllerini şemm idicek Yaver o şzlur 

Mest itdi dil-i zarum o loş-b  z laberüm yoo 
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99 
 

Fe i la tün Fe i la tün  Fe i lün 

  ( Fa i la tün )              ( FaǾlün ) 
                                                             

 

1 ǾĀşıoı derde oodı cilve-i Ǿaşo 

Ĥüsni bir perde oodı cilve-i Ǿaşo 

 

2 Heman ol cezbe-i küsn ü anı 

Vech-i esmerde oodı cilve-i Ǿaşo 

 

3 Ėomadı neş'eyi hiç śahbada 

LaǾl-i dil-berde oodı cilve-i Ǿaşo 

 

4 Ne oadar tab u xaravet var ise 

Gül-i terde oodı cilve-i Ǿaşo 
 

5 Ben de Yaver gibi nalendesiyem 

Beni bu derde oodı cilve-i Ǿaşo 

27a 
100  

 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Canumı yaodı benüm ateş-i suzan-ı firao 

NeǾaceb sönmez olur szziş-i hicran-ı firao 

 

2 Beytü'l-akzane miŝal oldı mekanum şimdi 

Bara bar oldı bu şeb Yzsuf-ı KenǾan-ı firao 

 

3 Buldı asayiş ü rakat dil-i vmranemde 

Ħane-i dilde yatur gitmedi mihman-ı firao 
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4 ŞuǾleden serv olup oaldı ciğergahumda 

Śanki reftar ideyor serv-i lıraman-ı firao 

 

5 Źerrece gün göremez kasret-i dmdarur ile 

Žulmet-i iamda oodı Yaver-i zindan-ı firao 
  

ĀAZELĐYAT-I  KARFÜ'L-KAF 
 

101 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Dilür biz ta seher bm-lˇab u nalan çıodıiın gördük 

O mahur pisterinden mihr-i taban çıodıiın gördük 
 
 

2 Niçün damanırı dest-i keşana girmedi dirsün 

Senür biz baǾzı yirden pek permşan çıodıiın gördük 
 

3 Eğerçi bakŝ-i Ǿiśmet ile daǾva eyler ol kafir 

Raombür dest-i cevrinden girmzan çıodıiın gördük 
 

4 Benimçün oaxre yaş aoıtmadı dirmiş o hercayi 

Gözümden oaxre-i eşkür hezaran çıodıiın gördük 
 

5 Niçün pa-mal-i şeh-rah-ı edası olmayuz Yaver 

O şzlur esb-i nazile lıraman çıodıiın gördük 
27b 

102 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Farii ol dünyada ey dil kendüri bir yane çek 

Çekme dehrür milnetür mey-lanede peymane çek 
 

2 Ŧut elinden rehber ol fenn-i maǾarif semtine 

Ŧıfl-ı endek-salüri sen mekteb-i Ǿirfane çek 
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3 Düşdür Ǿaşoa çaresi olmaz anır bilmez misün 

Sen bu derd-i ateş-i hicranı yane yane çek 
 

4 Āteşmn rulsar-ı dil-berden görül oldı kebab 

Ħzn-ı dil nzş eyle ey dil naǾne-i mestane çek 
 

5 Her vaoit ülfet olur mı ol gül-i zmba ile 

Bir zaman da Yaverasa kasret-i canane çek 
 

103 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün  
 

1 O şzlur kasretiyle yane düşdük 

Viśalürden geçüp hicrane düşdük 
 
 

2 Refah-ı kalümiz var iken evvel 

Faomr olduo da biz bm-iane düşdük 
 

3 Dilüm teşne iken dmdar-ı yare 

Urulduo iamzesine oane düşdük 
 

4 Bizi yad itdi bir köhne sepedle 

Mürüvvet śakibi canane düşdük 
 

5 Yazılduo defterine Ǿaşıoanur 

ǾAceb Yaver gibi dmvane düşdük 
 

104 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün  
 

1 Güzel taśvmr olunmış laxx u kalür 

Gözümden naoşı hiç gitmez cemalür 
28a 

2 Sirişküm çailasa czş itse aosa 

Gider mi levh-i dilden bao layalür 
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3 Na¢ar-bazuz cemal Ǿaşıolarıyuz 

Nedür bmhzde bu rzy-ı celalür 
 

4 Helak itdi beni sellare çeşmür 

Füszn-ı iamzerile mekr ü alür 
 

5 Seni dil-teng iden hep ol permdür 

Nedür dünyaya Yaver infiǾalür 
 

105 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Gerçi kim sikr-afermn zülf-i permşanur senür 

Eyleyün meftzn beni çeşman-ı fettanur senür 

 

2 Ey keman-ebrz nedür çeşmürde bu lznrmzlik 

Ta ciğergahumda oynar tmr-i müjganur senür 

 

3 Śolmasun bad-ı lazan-ı ah-ı Ǿaşıodan beğüm 

Bai-ı rzyurda açılmuş verd-i landanur senür 

 

4 Aç nioab-ı rzyurı manend-i ebr ey mehveşüm 

ǾĀlemi oılsun münevver mah-ı tabanur senür 

 

5 Yaver-i szzendeyi bir şeb müşerref eylesen 

Ben şebistanurda olsam şemǾ-i nzranur senür 
 

1006 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
 

1 Yaodur saray-ı oalbümi bir külhen eyledür 

Urdur derzna dailarur gülşen eyledür 

 

2 Firoat şebinde oalmışidüm fikr-i vaślile 

Mihr-i rulurla can u dilüm rzşen eyledür 
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28b 

3 Makzzn iken firao-ı cemalile ey layal 

Āam-lane-i derznumı geldür şen eyledür 

 

4 Ey Ǿaşo-ı ülfetür ile kalüm larab olup 

Rüsva beni bu Ǿaleme bao hep sen eyledür 
 

5 Śabr u oarar u Ǿaol u dili Yavera oodır 

Semt-i kabmbe sen de varup mesken eyledür 

 
107 

 

Mef z lü Me fa i lün Fe z lün 
  

1 Dil aldı layale gül-Ǿizarur 

Çeşmanum aoıtdı eşkbarur 
 

2 Ben yar-i iamur oazandum ey dil 

Olmaz mı senür de kesb ü karur 
 

3 Ey dost yetiş yetiş ki öldüm 

Görlümde hemmşe inti¢arur 
 

4 Įrad-ı muǾayyeni gibidür 

Rüşvet bu zamane-i kibarur 
 

5 Yaver gibi ben de oldum ey dil 

Üftadesi bir cefalı yarür 
 

108 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
 

1 Ey nall-i naz berg-i terür yoo mıdur senür 

Ey gül-nihal meyvelerür yoo mıdur senür 

 

2 Geldi derzn-ı can u dile yad-ı leblerür 

Ey fikr-i yar canda yerür yoo mıdur senür 
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3 Renc-i lumar-ı bade-i laǾlile lasteyem 

Zahid Ǿaceb ki derd-i serür yoo mıdur senür 

29a 

4 Ey şah-ı küsn kalet-i Ǿaşourla bir oadar 

Üftadegan der-be-derür yoo mıdur senür 

 

5 MirǾat-ı saf-ı Yavere virdürse iibirar 

Çarl-ı sitemkera kederür yoo mıdur senür 

 
109 

 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Śafa vü źevo olur cana dilümde miknet-i Ǿaşour 

Saoın ¢ann eyleme derd ü elemdür kalet-i Ǿaşour 

 

2 Beğüm evvel nigahurla iubar-ı Ǿaolı makv itdüm 

Dil-i mirǾat-ı safumla göründi śzret-i Ǿaşour 

 

3 Ħarabatur siyeh mestan u mey-nzşanına śorma 

Ħumar u neş'esin fehm eylemez mi Ǿişret-i Ǿaşour 

 

4 Ser-a-pa mzy-ı cismüm bir zeban olsa eda itmez 

Ne mümkün şükrün itmek nazenmnüm niǾmet-i Ǿaşour 

 

5 Ne nzş-ı bade eylersün ne hüşyaranedür xavrur 

Bilünmez mi senür de Yavera keyfiyyet-i Ǿaşour 

 
110 

 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ser-aiaz-ı kelam eyle görünsün dürr-i şehvarur 

Ŧoyulmaz źevoüne cana   ne nazük xatlı güftarur 
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2 Aoarśular gibi aodı görüller rzy-mal oldı 

Aman ey serv-i dil-czyum görince naz u reftarur 
 

3 Eğer gitdünse yanumdan benüm ey nazenmnüm sen 

Dilümden hiç gider mi arzz-yı rzy u dmdarur 
 

4 Nigah-ı mest-i nazurdur iden ahzları meftzn 

Cihana sikr iderse çoo değildür çeşm-i sekkarur 
29b 

5 Āazeller iltiraǾ itdür belm Ǿaşoıyla cananur 

ǾAceb Yaver senür de bir kitab olmaz mı aŝarur 
 

111 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Pek güzel baoışlıdur pek hoş-rübadur gözlerür  

Dmde-i afetle varsa aşin  adur gözlerür 

 

2 Vadi-i hicrana vaśıl itdi hep rahum benüm 

Bir baoışda semt-i vaśla reh-nüm  adur gözlerür 

 

3 Ŧao-ı mikrab-ı dü ebrz içre śan oandmldür 

Hem mey içmez hem yine ser-loş-ed  adur gözlerür 

 

4 Dem-be-dem lzn-ı dilümde neş'eyab olmaodadur 

Sevdiğüm mest-i müdam olsa sez  adur gözlerür 
 

5 Yaver-i dil-lzna iamzerveş ider baks-ı hıras 

Gerçi cana can-fezadur iamz-ed  adur gözlerür 
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ĀAZEL-i  MÜSTEZAD 
 

112 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 

Mef z lü  Fe z lün 
 

1 Geh eşk gehi lzn-ı dil-i zare boyandur 

Bir derd oazandur 
 

2 Gahm devrilüp gahice amma ki bulandur 

Ħayli oyalandur 
 

3 Ĥayfa ki dilür şuǾle-i rulsarile yaodı 

Seyranene baodur 
 

4 Yarür leb-i gülfamını sen bade mi śandur 

Ħzn-ı dile oandur 
30a 

5 VaǾd itdi viśalün sara ol vaǾdine durmaz 

Mevladan utanmaz 
 

6 Sen öyle yalan sözlere gerçekden inandur 

Canurdan uśandur 
 

7 Ey mihr-i cihan-tab-ı felek ey meh-i taban 

Ey zülf-i permşan 
 

8 Gahm açılup meh gibi gahmce oapandur 

Kimlerden utandur 
 

9 Baltur senür ey  Yaver-i şeyda ne siyehmiş 

Āayetle tebehmiş 
 

10 Ħˇab içre viśale irüp olduo da uyandur 

Vuślat demin andur 
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113 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
 

1 Bir nmm-nigah iderse o mestane gözlerür 

Eyler cihanı sikr ile dmvane gözlerür 

 

2 Eylerdi çak çak o daman-ı Ǿiśmeti 

Đtse nigah Yzsuf-ı KenǾane gözlerür 

 

3 Şemşmr-i ebruvanını firoatde görse de 

Ħafv eylemez oıyar bu dil ü cane gözlerür 

 

4 Ber-vechile ixaǾat-ı emr itmemek mukal 

Ferman iderse Ħüsrev-i Ħaoane gözlerür 

 

5 Gözler seni çü-necm-i sema dmde-dzz olup 

Gör kim ne itdi Yaver-i   kayrane gözlerür 
 

114 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Çeşm-i ahzlarla cana ülfetür olmış senür 

Anur içün Ǿaşıoandan vakşetür olmış senür 
31b 

2 Ħzn-ı dil nzş eyledükçe neş'e gelmiş çeşmüre 

Ħane-i dil meclis-i germiyyetür olmış senür 

 

3 Dil esmrür zakm-ı müjganurla oldı zalmnak 

Ŧutalum bir nmm-nigaha niyyetür olmış senür 

 

4 ŦaliǾ-i FirǾavnı gör kim niǾmete iaro olmış ah 

Öyle kafir şadman-ı niǾmetür olmış senür 

 

5 Đstemez itme nigeh ol Yaver-i na-kamuna 

Śanma ey ser-mest-i nazum şefoatür olmış senür 
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ĀAZELĐYAT-I    KARFÜ'L-LAM 
 

115 
 

Müf te i lün Müf te i lün Fa i lün 
 

1 Mah-ı rulur bedr-i tamam ol dı gel 

Geçdi günüm ahile şam oldı gel 
 

2 Miknet-i Ǿaşour ile zar itmeğe 

Kzşe-i iam bara maoam oldı gel 
 

3 Meclis-i Ǿuşşaoa gelüp gzş oıl 

Bakŝür ile fetk-i kelam oldı gel 
 

4 Gelmedür inśafa virüp bzseri 

Baida her meyve-i lam oldı gel 
 
 

5 Yavere gündüz gelemezser eğer 

Geçdi günüm ahile şam oldı gel 
 

116 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bir nihal-i Ǿişve-i laxır-nişan ister görül 

Bai-ı dilde oadd çeken ser-keş fidan ister görül 
31a 

2 Çekdiği cevr ü sitemdür dil-rübalardan anur 

ǾĀşıour oadrin bilür bir mihriban ister görül 
 

3 Rzyına baomaola xoymaz Ǿaşıo-ı kasret-keşi 

Ĥaśılı ol mehlioayı her zaman ister görül 
 

4 Derd-i Ǿaşour yane yane eylemek içün beyan 

Gahmce cananile tenha mekan ister görül 
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5 Nmm-nigah-ı iltifatur Yaver-i bm-çarere 

Āşikar ister gehi gahm nihan ister görül 
 

117 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

 

1 Zalm-ı müjgan ciğer-szz ile pür-yare görül  

Ėapılur kayfa yine Ǿaşoile her y are görül 
 

2 Ne oadar saǾy-ı belmi itse de bir fa'ide yoo 

Bulamaz derd-i dil-i zarına bir ç are görül 
 

3 Bir zaman gülşen-i küsnürde senür bülbül iken 

Düşdi şimdi neǾaceb kasret ile z  are görül 
 

4 Ser-i zülfürde vaxan itdiğüni xuymış idüm 

Ėandedür oande yine şimdi o av  are görül 
 

5 Böyle bmhzde fiian itmese de Yaver-i zar  

Ĥalini ǾarŜ idebilse n'ola dild  are görül 
 

118 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Pek permşan kal olup sen böyle nalansın görül 

Bilmem aślun ya neden szzan u giryansın görül 
 

2 Naod-i eşki dem-be-dem rah-ı viśale śarf idüp 

Hiç takammül eylemez bm-śabr u samansın görül 
31b 

3 Bir nefes bir per-i aram u oarar itmez misin 

Semt-i yari çün śaba czyan u pzyansın görül 
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4 Bülbülasa girye vü zarı feramuş eyleme 

Şerhalarla çün gül-i śad-berg-i landansın görül 
 

5 Czylar ab-ı sirişk ü naleler śavt-ı hezar 

Dailarla Yaverasa çün gülistansın görül 
 

119 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Firaş-ı iamda bmmar eyleyüp gel gitme canum gel  

ǾĐlacın eyle rzkanm gel ey rzk-ı rev  anum gel 
 

2 Mukabbetden vefadan dem urursın hey sitemkarum 

Haoioatsiz mürüvvetsiz efendim mihrib anum gel 
 

3 Bahar-ı köhnedür bir başoa Ǿalem var bu gülşende 

Ħıraman ol hezar-ı nazile serv-i rev  anum gel 
 

4 Nigah-ı zü'lfioar aŝarı çeksün iamze-i mestür 

ǾAlm smretli sulxanum benüm ey oahram  anum gel 
 

5 Temaşa-yı çemense maośadur ey Yaverür canı 

Güşad oldı bütün yer yer gül-i dai-ı nih  anum gel 
 

120 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Ey Ǿaşo-ı civanan derznumda füzzn ol 

Bu vaǾdi-i milnetde bara rah-nümzn ol 
 

2 Ĥayretile nigah itse herkes sara cana  

Āymne-śıfat sen dali bir śaf-ı derzn ol 
 

3 Bir nooxa oadar loomaya oaniǾ olup ey dil 

Şol sofra-i niǾmetde olan kase-i nzn ol 
 

4 Erbab-ı lıred gibi śaoın fikrete düşme 

ǾAolur var ise sen dali var ehl-i cünzn ol 



 170 

 

5 Đç baderi çek kendini bir köşeye şimdi 

Yaver gibi mey-lane-i vakdetde maśzn ol188 
 

ĀAZELĐYYAT-I  KARFÜ'L-MMM 
 

121 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Žuhzr-ı mzy-ı nev-lmzür rulında nzrdan gördüm 

Şikest ol lurde laxxı Ǿaynır billzrdan gördüm189 
 

2 O meh-rznur hilal-i yek-şeb-i barik-i ebrzsın 

Yaomn gelmezden evvel kimseye ben dzrdan gördüm 
32a 

3 Meğer bzs-ı leb-i saom śabzk-ı śubk-ı Ǿişretmiş 

Bu xarz tazeyi bir müdmin-i malmzrdan gördüm 
 

4 Didüm yare dehan-ı tengüni gördük de laxx-aver 

O şekker-pareyi kala hüczm-ı mzrdan gördüm 
 

5 Heman g{ya ki Yaver oadre irdüm nzra iaro oldum 

BeyaŜ ol gerdeni kim ol siyeh semmzrdan gördüm 
 

122 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Ħaxx-ı nev-rulsarda evvel baharumdur benüm 

ǾAndelmban-ı çemen efian u zarumdur benüm  
 

2 Eylemem şimdengerü ab-ı revane iǾtibar 

Bu aoan seylab-ı eşküm czyb  arumdur benüm 
 

3 Oldı dil aymneveş timŝalüre ümmmdvar 

Ĥayret-efza-yı derznum inti¢ arumdur benüm 

                                                 
188 Bu gazel hâşiyededir.(s.42b) 
189 Vezin bozuk 
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4 Geçmedi aiyardan kayfa o düşmen-aşina 

Ħar-ı zar-ı vadi-i iam rehgüz  arumdur benüm  
 

5 Yavera terk eylemem ol yari pa-mal itmeden 

Ħak-sa olmao  yolunda iftik arumdur benüm 
 

123 
 

Fe i la tün Me fa i lün Fe i lün 

                                  ( FaǾlün ) 
 

1 Nar-ı Ǿaşour mekanıdur görlüm   

ŞuǾleler gülsit  anıdur görlüm   
 

2 Ĥasretürle senür a şzl-ı cihan 

Bai-ı hecrür kaz  anıdur görlüm   
 

3 Eyledi ta ciğergehümde oarar 

Tmr-i iamzer niş  anıdur görlüm   
 
32b 

4 Vaoıf-ı lehce-i nigahurdur 

ǾĀlemür nükte-d  anıdur görlüm   
 

5 Yavera Ǿarşa çıodı payesi ta 

Bir şehür asit  anıdur görlüm   
 

124 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bu bahar-ı Ǿalemür dil-keş hevasın görmedüm 

Bülbül ailar gül güler ben bir śafasın görmedüm 
 

2 Canuma kar itdi kayfa ateş-i derd-i firao 

Bu Ǿazab-ı milnetür bir intihasın görmedüm 
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3 Ma¢har-ı lışm-ı nigahum bilmezem cürmüm nedür 

Oldı pür-lzn zalmum amma ma-cerasın görmedüm 
 

4 Rzş itdi ser-te-ser rzy-ı zemmni xalǾatür 

Ben şeb-i firoatdeyüm bir gün Ŝiyasın görmedüm 
 

5 Ħayli dem bmmar-ı Ǿaşoum Yavera kalüm yaman 

Uiradum bir derde kim aśla devasın görmedüm 
 

125 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Cünbüş itse cümle Ǿalem ben yine miknetdeyem 

Vaśıl olsa yare herkes ben yine kasretdeyem 
 

2 ŦaliǾüm xaliǾ değildür kimseden ah eylemem 

Fikr idüp balt-ı siyahum da'ima kayretdeyem 
 

3 Çaresi derdüm benüm yar oldıiıçün n'eyleyün 

Āşikarı ketmi güç ben bir Ǿaceb kaletdeyem 
 

4 Bir daomka ben seni laxırdan ilrac eylemem 

Ben dali ¢annum budur kim laxır-ı devletdeyem 
33a 

5 Ĥal-i vaśıfdur nümzn-ı kalüme Yaver benüm 

Ėale gelmez sır olunmaz özge keyfiyyetdeyem 
 

126 
 

Müf te i lün Müf te i lün Fa i lün 
 

1 Ol mehi ben her dem anar ailaram 

Āteş-i Ǿaşoile yanar ailaram 
 

2 Ħançerinür zalmına dil-teşneyüm 

Ħzn-ı dil-i zare oanar ailaram 
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3 Ĥasret-i laǾl-i leb-i mey-gzneyüm 

Āam xolusın cana śunar ailaram 
 

4 Derdini niǾmet bileli iam yemem 

Ħzn-ı dil-efkare banar ailaram 
 

5 Ben dali Yaver gibi ol ¢alimür 

Āteş-i Ǿaşoile yanar ailaram 
 

127 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

  

1 ŞuǾle-i ahum ile nüh feleği döndüreyüm 

Dem-i serdüm ile deryaları da dondurayum 
 

2 Āteş-i ehl-i nifao ile yanar ateş-i dil 

Çeşm-i giryanum ile oaniısını söndüreyüm 
 

3 Ser-i kzyında canı var ise dursun raomba190 

Navek ü tmr-i duǾayı hele dur göndereyüm 
 

4 Fenn-i Ǿaşoı hele taǾlim ideyüm Ǿuşşaoa 

Maye-i Ǿaşoile bm-mayeleri ondurayum 
 

5 Bari bmhzde fiian itmeyelüm gel Yaver 

33b                 ŞuǾle-i ahum ile nüh feleği döndüreyüm  
 

128 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Mey-i Ǿaşoile mest oldum lumar-ı derd-i ser gördüm 

Der-i mey-lanede ben kendümi pek der-be-der gördüm 
 

2 Bara öğretdi ol meh fenn-i Ǿaşoı bir nigahıyla 

Temaşa bundadır kim böyle bir śakib-na¢ar gördüm 

                                                 
190 Vezin bozuk 
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3 Hele lzn-ı dilüm nzş eylediyse mest-i lˇab oldı 

O şzlur laste çeşmanını benden beş beter gördüm 
 

4 Düşelden derd-i Ǿaşo-ı yare ben layli zamandur kim 

ǾĐlacun görmedüm derdür devayı bm-eŝer gördüm 
 

5 ǾAceb ahum mı te'ŝmr itdiğüm oldı laxx-averde 

Anur aymne-i śafında Yaver bir keder gördüm 
 

129 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Śalır nazile ey serv-i revanum 

Görür Ǿuşşaoa aşup cihanum 
 

2 Efendim gel faomrür lanesine 

Ėudzmürle behişt olsun mekanum 
 

3 Seni bir kerrecük öpsem sevünsem 

Śarılsam sara ey mzy-ı miyanum 
 

4 Kelamur derd-i hicrane şifadur 

Leb-i laǾl-i kayat-ı cavidanum 
 

5 Đnanma rmş-land-ı yare Yaver 

Vefasızdur benüm na-mihribanum 
34a 

130 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Gelmez misün ey şzl-ı cefa-pmşe civanum 

Geçdi benüm ahile fiianile zamanum 
 

2 Berzüm śararup Ǿaşour ile śoldı efendim 

Ben bai-ı firaourda senür berg-i lazanum 
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3 Hüşyar olamaz böyle oalur tabe-oıyamet 

Her kim ki fütader ola ey serv-i revanum 
 

4 Vallahi efendim seni özler seni gözler 

Bu zalm-ı ciğerszzile her dai-ı nihanum 
 

5 ǾAşour edeb-amzz olalı Yavere cana 

Elfa¢-ı mülayim ile zeyn oldı zebanum 
 

131 

Fe i la tün Fe i la tün  Fe i lün 

  ( Fa i la tün )              ( FaǾlün ) 
                                                             

  

1 Serv-oadd ionce-dehanı severem 

Aman ol mzy-ı miyanı severem 
 

2 Ėoroaram ismini yad eylemeğe 

Bir güzel nazlı civanı severem 
 

3 Cezbe-i küsni anur ialib olur 

Bi'x-xabiǾ esmer olanı severem 
 
 

4 Ne oadar olsa güzel taǾbmrür 

O oadar küsn-i beyanı severem 
 

5 Yavera Ǿaşıo-ı zar oldum ise 
Dimedüm ben de filanı severem 
 

132 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Yem-i eşk içreyüm hem ab bilmem 

Tih-i ateşdeyüm hem t  ab bilmem 
34b 

2 Sara baodumsa küstalane Ǿafv it 

ǾAceb dmvaneyüm ad  ab bilmem 
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3 Raomb oldı bara Ǿaşourda Ǿalem 

Ki sırdaş itmeğe akb  ab bilmem 
 

4 Beni bmdar iden kendi fiianum 

Bilelden kendümi ben l  ̌ab bilmem 
 

5 Der-i mevladan özge Yavera ben 

Teşebbüŝ itmeğe esb  ab bilmem 
 

133 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Gördük de seni ey meh-i rahşende hilalüm 

Ėalmazdı benüm Ǿaşour ile źerre mecalüm 
 

2 Bilmem ki naśıl şad olacao bu dil-i malzzn 

Günden güne müzdad oluyor küzn ü melalüm 
 

3 Sensin heman ey şzl-ı cihan lane-i dilde 

Her lak¢a vü her an benüm fikr ü layalüm 
 

4 Gördük de bu çeşmümden aoan oanlı sirişki 

Olma didi ol meh bara me'yzs-ı viśalüm 
 

5 Ümmmd ideyor can u dilüm bzse-i laǾlür 

Yaver gibi şimdi neǾaceb fikr-i mukalüm 
 

134 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün )                                                                                 
 

1 Hele ben kendümi bir oalıb-ı bm-can buluram 

Ne zaman görsem o rukum yeriden can buluram 
 

2 Arasam derd-i firaoun bulamam çaresini 

Elem-i Ǿaşoı derznumda nümayan buluram 
35a 
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3 O güzel gözlerinür fitnesin itdikçe layal 

Giceler tabe-seker dmdemi giryan buluram 
 

4 Ben de bu iamla beğüm lane-i viranemde 

Bir tesellm virecek kalüme yaran buluram 
 

5 O cefacu seni Yaver gibi terk itdiyse 

Sen elem çekme görül ben sara canan buluram 
 

ĀAZELĐYYAT-I  KARFÜ'N-NZN 
 

135 
Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Girişmer şmve vü nazük kerametdür velm sensin  

Nigah-ı lışm-ı çeşmür zü'lfioarurdur ǾAlm sensin 
 

2 Eğerçi mübtela oldum nice lzn-lˇar u iaddara 

Velmkin ibtila-yı Ǿaşoımur en evveli sensin 
 

3 Nice ferzaneyi mat eylerem naxǾ-ı mukabbetde 

Bara dirsin yine sevda-yı Ǿaşoumla deli sensin 
 

4 Ayaolandur nigah-ı merkametle dest-gmrüm ol 

Ki bm-tab-ı iamur bmna-gözi gmra eli sensin 
 

5 ǾĐnayet merkamet oıl şeh-levendüm yar-ı Yaver ol 

Ki ecdadur dali iazmdür amma çün ǾAlm sensin 
 

136 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Görül loşlandı iayetle o Şmrmnür edasından 

Śayıldum ben dali Ferhadveş bir mübtelasından 
 

2 Keman-ı ebrzvanur ey meh-i ralşende peyker ah 

Reha bulmış Ǿaceb berdar mıdur sehm-i oaŜasından 
35b 
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3 Kimi taǾymb ider kalümi dall ü taǾarruŜda 

Uśandum kaśılı dehrür sitemkar aşinasından 
 

4 Sara bir bir beyan itdüm kaoioatde nedür kalüm 

Su'al idersin ey zahid bu Ǿaşour ma-cerasından 
 

5 O lznm iamze-i lzn-lˇara Yaver aşina oldum 

Kesildüm ben cihanur cünbiş ü źevo u śafasından 
 

137 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Meclisde o gül-rz ile peymane çekilsün 

Şimdengerü hicran-ı iamı bir yane çekilsün 
 

2 MuǾtad-ı cefayum iamı birdenbire virdür 

Bugün dükedüp cevrüri ferdane çekilsün 
 
 

3 Man¢zr dü dmder xutalum olmadı sürme 

Ebrzlara zmbayiş içün yane çekilsün 
 

4 Bayrama değin came bedel rindür elinde 

Tesbmk-i riya-pmşe-i śad dane çekilsün 
 

5 Yaver açılup gül gibi Ǿuşşao-ı dil-efkar 

Çün muri-ı sikr semt-i gülistane çekilsün 
 

138 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Ħaste-i bm-tab-ı Ǿaşoum laxırum śormaz mısın 

Nazenmnüm Ǿahdüre peymanura xurmaz mısın 
 

2 Şehsuvarum çek Ǿinanın tevsen-i reftar-ı teng 

Esb-i nazur pek lıraman eyledür yormaz mısın 
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3 Ħaxx gelince bir daoioa bend-i smner açmadur 

Đşte alşam oldı artuo saǾatür ourmaz mısın 
36a 

4 Luxf u iksanur zamanında bara ey xıfl-ı naz 

Dest-i cevrür ile bir seng-i sitem urmaz mısın 
 

5 Yaver-i derd-i derznum ol xabmbüm gel aman 

Ħaste-i bm-tab-ı Ǿaşoum laxırum śormaz mısın 
 

139 
 

Me fa i lün Fe i la tün Me fa i lün FaǾlün 
 

1 Bu ¢ulmi sensin iden bendere a ¢alim sen 

Teiafül itme yeter xuymadır mı k alüm sen 
 

2 Düşüp ayaiura rz-male iotidarum yoo 

O rütbe kesdür efendim benüm mec alüm sen 
 
 

3 Tefekkürüm gice gündüz senür viśalürdür 

Đnan śakmki bu hep lˇab u hep lay alüm sen 
 

4 Kimi mehi kimi mihri ider miŝal amma 

Cemal-i Yzsuf’a cana benüm miŝ alüm sen 
 

5 Ne kale girdi iam-ı Ǿaşour ile bao Yaver 

Bu ¢ulmi sensin iden bendere a ¢alim sen 
 

140 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Feryad idelüm bülbül-i nalan ne xurursın 

Vaoti mi değil seyr-i gülistan ne xurursın 
 

2 Ey dmde-i ter kasret-i yarür elemiyle  

Ta śubka değin böylece giryan ne xurursın 
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3 Gör oayd-ı serür sen dali ey Ǿaşıo-ı miskmn 

Aiyare gider ol şeh-i lzban ne xurursın 
 

4 Ey dil yine bir semte mi Ǿazm idicek ol şeh 

Yollarda oalup böylece kayran ne xurursın 
36b 

5 Ey zülf-i siyeh rzyına yarür dökülürsen 

         Yaver gibice sen de permşan ne xurursın  
 

141 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Yine Ǿuşşak-ı kasret-keşlere Ǿıyd üzre Ǿıyd olsun 

ŦulzǾ itdi çü mihr-i Ǿıyd o meh Ǿömri mezmd olsun 
 

2 Müzeyyen came-i Ǿıyd itsün efzzn oıymet-i küsnür 

Nigah-ı çeşm-i bed man¢ar cemalünden baǾmd olsun 
 
 

3 Nümayan olmasa maniǾ değil mah-ı nev-i şevval 

Heman iırra-i iarra-yı ebrzlar bedmd olsun 
 

4 Ne Ǿıyd itdük ne bayramlaşduo ol bmgane ülfetle 

Alanlar bzseni varsun disün Ǿıydur saǾmd olsun 
 

5 Ėaçınma ǾarŜ-ı dmdar eyle Ǿuşşao-ı dil-efkare 

Efendim dmde-i Yaver rulurla müstefmd olsun 
 

142 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
  

1 Ol serv-i sehm oaddile sen oamet-i cansın 

Mestane nigehlerle beğüm afet-i cansın 
 

2 Her lak¢a seni Ǿaşıour eylerse temaşa 

Dmdarura xoymaz yine sen niǾmet-i cansın 
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3 Şmrmn sulanur iayet ile nazik efendim 

Bu şmve-i güftarile sen oıymet-i cansın 
 

4 Dilde ne oadar olsa keder sen giderirsin 

Güya bu śafalar ile sen śafvet-i cansın 
 

5 Olduoça layale rul-ı pür-taburı Yaver 

37a                 MirǾat-ı derznunda anur ŝzret-i cansın 
 

143 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ne olduysa bara oldı nigah-ı çeşm-i fettandan 

Bu meftznlıo değildür yalıruz hicran-ı canandan 
 

2 Ne ailarsun aman ey dil takammül yoo mı hiç sende 

ǾAlml oldı nice bm-śabr u xaoat zar u giryandan 
 
 

3 O malzznum ki Ǿalemde benüm bir çare-sazum yoo 

Bara bir merkamet eyler bulunmaz oldı yarandan 
 

4 O lznm iamze-i na-mihribandan zar zar oldum 

Ėatı pür-yare mecrzkum uruldum tmr-i müjgandan 
 

5 Görürsem yari Yaver söylerem bu mıśraǾı bi'llah 

Ölürsem oatilüm sensin eğer bu zakm-ı hicrandan 
 

144 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Cihanur afet-i devranı sensin 

Bu Ǿaśrur Yzsuf-ı KenǾanı sensin 
 

2 Vüczdum mülkünür sulxanı sensin 

Sermr-i behcetür laoanı sensin 
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3 Deva-saz ol leb-i laǾlürle cana 

Dil-i bmmarumur  dermanı sensin 
 

4 Gel ey rzk-ı revanum oaçma benden 

Bu cism-i na-tüvanur canı sensin 
 

5 Āarmbür Yaveri terk itme şahum 

Saray-ı oalbimür samanı sensin 
37b 

145 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 ǾAolur yitirüp sorra mı Ǿaoil olacaosın 

Ser-kaloa-yı Ǿuşşaoa mı dalil olacaosın 
 

2 Şzlanla yek ülfeti artırdur efendim 

Kendür gibi bir afete ma'il olacaosın 
 
 

3 ŞemǾ-i rul-ı cananeyi gördükçe uçarsın 

Pervane gibi yanmaia oa'il olacaosın 
 

4 Giryende görüp dün bara canan didi yolda 

Śabr eyle ki maxlzbura na'il olacaosın 
 

5 Rü'yada bu şeb gördür ise yarüni Yaver 

Müjde sara bir bzseye na'il olacaosın 
 

146 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Kimse bilmez kalümi bir afete meftzn iken 

         Ben nice ah itmeyem derd-i dilüm efzzn iken 
 

2 Zülf-i müşkinür siyeh-tab eylemiş peykanunı 

         Zalm açar tmr-i müjer lalt-ı ciğer pür-lzn iken 
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3 Meclis-i Ǿuşşaoda bi'llahi oalmaz hzşyar 

         Saom-i gülçehrenür laǾl-i lebi meygzn iken 
 

4 ǾĀşıoanur iam yiyüp lzn-ı dilin nzş eylesün 

         Ol raomb-i bed-lika luxfur ile memnzn iken 
 

5 Sevdiğüm layıo mıdur sen gül açıl aiyarile 

         Künc-i iamda Yaver-i zarur senür makzzn iken 
 

147 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Nigah-ı çeşm ile cana kayat-ı cavidanumsın 

Füsznurla esas-endaz-ı mülk ü lanümanumsın 
38a 

2 Görünmez çeşmüme sensiz cihan bir źerre miodarı 

Cihanı n'eyleyem cana benüm sen tende canumsın 
 

3 Aman rakm eyle söylet derdümi gzş eylesün kalüm 

Benüm merhem-resan-ı zalm-ı nasur-ı nihanumsın 
 

4 Cihan der-zmr-i tmi-i oahraman ebrzvanurdur 

Beğüm dastan-ı devransın benüm śakib-oıranumsın 
 

5 Sirişk-i çeşmile perverde itmişdür seni Yaver 

Görül baiında oadd çekmiş benüm bir gül-fidanumsın 
 

148 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Ey kasret-i canan senür yandum elürden  

Yaodur beni elan senür yandum elürden 
 

2 ǾAşour beni bmmar ideli layli zamandur 

Ey derdüme derman senür yandum elürden 
 

3 Gördükçe xutarsın beni destür yüze cana 

Ey mihr-i dıralşan senür yandum elürden 
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4 Urdur dil-i mecrzkumı açdur yine yare 

Ey navek-i müjgan senür yandum elürden 
 

5 Dil-szzm-i firoatle dil-i Yaveri yaodur 

Ey ateş-i hicran senür yandum elürden 
 

149 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Aman bir küşte müjganur elinden 

O lznm tmi-i bürranur elinden 
 

2 Yetişmez destümiz daman-ı yare 

Aman serv-i lıramanur elinden 
 
38b 

3 Ecel meyini nzş itmezden evvel 

Đçeydüm bade cananur elinden 
 

4 Hemmşe yanaram oan ailaram ben 

Dem-a-dem çeşm-i giryanur elinden 
 

5 O şzlı ah kim balt olsa Yaver 

Ĥalaś itsen raombanur elinden 
  

150 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Beğüm lavf eylemezsün Ǿaşıoanur bed-duǾasından 

Ciğergahı anur yanmış iam-ı Ǿaşour hevasından 
 

2 Görül ol serv-oaddi gördüği dem meyl ider amma 

Žuhzr-ı Ǿaşoı lzbanur bilünmez ibtidasından 
 

3 Niçün ol meh beni rencmde laxır eyleyor dirsen 

ǾAceb bir var mıdur loşnzd olmış dil-rübasından 
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4 Eğer dirlerse kaooumda benüm de tövbekar olmış 

Teneffür eylerem lalour bu gzne iftirasından 
 

5 Feda eyler dil ü canun o şzlur rah-ı Ǿaşoında 

ǾAceb Yaver gibi bir var mı anur mübtelasından 
 

151 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Vuślatda olan ateş-i hicranı ne bilsün 

Źevounda olan kasret-i cananı ne bilsün 
 

2 Mihmanum iken lane-i dilde iamur ey şzl 

Me'lzf-ı iamur ülfet-i yaranı ne bilsün 
 

3 Yar olmaz anur Ǿaolı kim eyler ise tedbmr 

Mecnzn-ı dilüm derdüne dermanı ne bilsün 
39a 

4 Feryad ideyor Ǿaşoı ile ol şeh-i küsnür 

Bm-çare görül kendine şayanı ne bilsün 
 

5 Yaver gibi bm-zar ider ol lalo-ı cihanı 

Üftadelerür śabr ile samanı ne bilsün 
 

152 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Açdı nigehür taze zalm ta ciğerümden 

Var mı laberür ey gül-i ter yarelerümden 
 

2 Makzzn iken ol şzla nigah eylersem de 

Muiber görinür śafvet-i rzyı kederümden 
 

3 Mekrzr olalı ateş-i Ǿaşoile vüczdum 

Gitmez o mehür hey'et-i küsni na¢arumdan 
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4 Ĥasretle döker dmdelerüm dane-i eşkir 

Kendim dali bm-zar oluram çeşm-i terümden 
 

5 Mest itdi beni ol güzelür bade-i Ǿaşoı 

Yaver laberür var mı benüm derd-i serümden 
 

153 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Geçdi bu görül vaśl-ı dil-ara hevesinden 

Geçmez o gülüm naz u istiina hevesinden 
 

2 Ben yari görelden beri bir şeyde gözüm yoo 

Geçdi dil-i zarum hele dünya hevesinden 
 
 

3 Reşk-aver olur laǾl-i lebir gördiği demler 

Ėana boyanur bade-i śahba hevesinden 
 

4 Zülf-i siyehün rzyına değdikçe o meh-rz 

Başumda yanar ateş-i sevda hevesinden 
39b 

5 Dmdarurı görmekle oanaǾat mı ider dil 

Ya n'eylesün ol Yaver-i şeyda hevesinden 
 

ĀAZELĐYYAT-I  KARFÜ'L-VAV 
 

154 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

  

1 Āteş-i Ǿaşour ile yandı ciğer n'olsun bu 

Dai-ı sevdar ile zeyn oldı bu ser n'olsun bu 
 

2 Vaślurı itmeden ümmmd-i reca Ǿuşşaour 

Firoatür iayet ile virdi keder n'olsun bu 
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3 Ebr-i ahum mı Ǿaceb perde-keş-i rulsarur 

Ŧoimadı bu gice ol necm-i seker n'olsun bu 
 

4 O cefa-pmşe dali gelmedi mi merkamete 

Hiç duǾamız dali itmez mi eŝer n'olsun bu 
 

5 Ėaśdı cevr itme midür bilmem o meh-paremizün 

Yaver-i zaruna her demde küser n'olsun bu 
 

155 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
  

1 Yeter cevr eyledür rakm eyle ey bm-dad candur bu 

Sara da cevr ider bir bm-vefa bir gün cihandur bu 
 

2 Beni evvel na¢arda mzy-ı ateşde veş oıldur 

Naśıl perçem naśıl kakül bela-yı asmandur bu 
 

3 Sen inśaf it bu cevri çekmenür hiç var mı imkanı 

Eğer var ise sulxanum beray-ı imtikandur bu 
 

4 Teiafüller tecahüller sitemler bm-vefalıolar 

Eğer gahmce olsaydı ne maniǾ her zamandur bu 
40a 

5 O meh vaǾd-i viśal itmiş işitdüm Yavera amma 

Đnanmam iǾtimad itmem ki gerçekden yalandur bu 
 

156 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 O ahz çeşm-i mestürde ne bu kalet şermfüm hz 

Nigah-ı iltifatur yoo ne bu nalvet şermfüm hz 
 

2 Cihan vaślurla mesrzr olup Ǿıyd itsün de bize böyle191 

Dükenmez mi Ǿaceb bu kasret ü firoat şermfüm hz 

                                                 
191 Vezin bozuk 
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3 Nigahurla saray-ı oalbümi pür-fitne itmişken 

Bıraodır bu karmm-i canuma afet şermfüm hz 
 

4 Derürde bu dil-i zarum niçün oalsun rezaletle 

Ser-i kzyurda buldı Ǿaşıour Ǿizzet şermfüm hz 
 

5 NaǾmm-i rü'yet-i dmdarur ile cümle dil-şadan 

Niçün yoo Yaver-i kasret-keşe rulśat şermfüm hu 
 

157 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Dilüm szzan tenüm püryan iden sensin şermfüm hz 

Sirişküm kasretürle oan iden sensin şermfüm hz 
 

2 Ħayal-i ser ü oadd ü naz u reftar-ı lıramurla 

Beni şeb-ta-seker nalan iden sensin şermfüm hz 
 

3 Ne nzş-ı bade itdüm ben ne bir mey-laneye vardum 

Mey-i laǾlür ile sekran iden sensin şermfüm hz 
 

4 Ŧutalum nevbahar olmış gözümde lar olur sensiz 

Gülistanı bara zindan iden sensin şermfüm hz 
 

5 Düşürdir vadi-i Ǿaşoa beni Yaver gibi kala 

40b                 Āamurla böylece pzyan iden sensin şermfüm hz 
 

ĀAZELĐYYAT-I  KARFÜ'L-HA 
 

158 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

  

1 Bir nigah itme dali bendere zakmet dirle 

Arladum ben seni şimdengerü kacet dirle 
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2 Đltifat it bara mma ile olsun cana 

Ėaş u göz ile işaret dali śokbet dirle 
 

3 Ben de zanz-zede-i ourbur olursam ne olur 

Hem-celms olma sara mzcib-i vuślat dirle 
 

4 Şeyl Efendi bizi talvmf eyle taǾzmb itme 

Nar-ı firoat didiğün ateş-i firoat dirle 
 

5 Gahmce Yaver-i bm-çareri taxymb eyle 

ǾĀşıoa cevr ü cefa itme de Ǿadet dirle 
 

159 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bir şehür kasret-keş-i dmdarıyam śaidan śaia 

ǾĀşıo-ı dil-laste vü iamlˇarıyam śaidan śaia 
 

2 Da'ima malmzr olur çeşm-i siyahı ol mehür 

Ol siyeh mestürde ben bmmarıyam śaidan śaia 
 

3 Nzş-ı śahba-yı lebürden öyle ser-mest olmışam 

Bezm-i Ǿaşour saiar-ı ser-şarıyam śaidan śaia 
 

4 Ol śaçı Leyla içün gezmem beyaban-gerd olup 

Ben esmr-i xurre-i xarrarıyam śaidan śaia 
 

5 Yaverasa çaker-i dmrmniyüm cananenür 

41a                 ǾĀşıo-ı dil-laste vü iamlˇarıyam śaidan śaia 
 

160 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Ĥayretzedeyem ol şeh-i lzbanı görince 

ǾAolum gideyor oamet-i cananı görince 
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2 Muri-ı dilümiz gitdi heman yanına yarün 

Ėumrı gibi ol serv-i lıramanı görince 
 

3 Ŧaoat mı gelür şuǾle-i rulsarura cana 

Yandı ciğerüm ateş-i szzanı görince 
 

4 Meydana çıoup nazile reftar ideyorken 

Görmezlenür ol Ǿaşıo-ı kayranı görince 
 

5 Üftadeliğüm vardı ki ol rütbeye Yaver 

ǾAolum gideyor oamet-i cananı görince 
 
 

161 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ħıraş-ı canile cana bu bmmarı sevindürme 

Firaourla Züleyla-yı dil-i z arı sevindürme 
 

2 Dil-i bmmaruma rakm it marmŜ-i derd-i hecrürdür 

Saray-ı milnet-i iamda emekd  arı sevindürme 
 

3 Niyazum budur ey meh-rz bara vaǾd-i viśal eyle 

Sara canum feda olsun bu iaml  ̌arı sevindürme 
 

4 Meded cana beni lak-i mezelletde ooyup gitme 

Esmr-i pay-mal olmuş girift  arı sevindürme 
 

5 Vüczdum nar-ı Ǿaşourdan xutuşduoça Ŝiyalandı 

Çeraiurdur bu Yaver-zar-ı na-ç arı sevindürme 
41b 

162 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Saom-i gül-çehreler gördüm bugün mey-lanede 

Āfitab-ı rullarınur Ǿaksi var peymanede 
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2 Yansa da hiç ah u zar eyler mi bao bao ey görül 

Ĥal-i Ǿaşoı görmedür mi sen dali pervanede 
 

3 Çao çaoüm zahida ben pençe-i hicrandan 

Đnxi¢am-ı kal umarsın Ǿaşıo-ı dmvanede 
 

4 Ħane-i oalbe gelir elbet layal-i dil-rüba 

Ola mı mihmana Ǿizzet lane-i vmranede 
 

5 Ben çekildüm Yavera bir köşeye görlüm ile 

ǾAol u fikr ü źihn ü xabǾur cümlesi cananede 
 
 

163 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Var mıdur yoo mı dehanur oalmışam endmşede 

Hem miyanur fikri ile düşmişem teşvmşede 
 

2 Girye-nak olmaotadur her dem layal-i yar ile 

Görmedüm aram-ı rakat çeşm-i kasret-pmşede 
 

3 Bezm-i vaślurda senür cam-ı lebür nzş ideli 

Tövbe itdüm Ǿaoıbet ben nzşa da hem Ǿıyşa da 
 

4 Zülfür içre çeşm-i lˇab-alzderi gördüm senür 

Gzyiya bir şmr-i nerdür şöyle yatmış bmşede 
 

5 Dil virelden laǾl-i naba laxx görünmez çeşmüme 

Yavera itdüm xabiǾat nzşa da hem nmşe de 
 

164 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bir nigahur açdı yare bu dil-i bm-çareye 

Kim ider tmmar ya Rab bu onulmaz yareye 
42a 



 192 

2 Çeşm-i dille geh layalür geh cemalür seyr ider 

ǾĀşıour almaodadur dmdarurı ne¢¢areye 
 

3 Serv-i nazum sayeveş dil düşdi lak-i payüne 

Meyl ider ¢ann eyleme her gördüği meh-pareye 
 

4 Kendi müjganum bile pzşmde-san çeşmanuma 

Öyle meskzr olmışam ol gözleri sekkareye 
 

5 Ėan döker her çeşm-i zalmur dmde-i giryan gibi 

Ne uruldur Yavera ol iamzesi lznlˇareye 
 
 
 

165 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Sürme çekmiş oudret-i Ĥao  dmde-i badamuna 

Serviyi kayretde ooymış oamet ü endamuna 
 

2 Yoo dimez bzs-ı dehanur itseler dali xaleb 

Hiç xayanmaz Ǿaşıour ol nazenmn ibramuna 
 

3 Eyledi te'ŝmr-i ahum czş iderken bakr-i eşk 

Keşti-i cismi düşürdük biz dali eyyamuna 
 

4 Şimdilik kali loş amma ülfet-i dildar ile 

Ol raomb-i bed-likanur bao hele encamuna 
 

5 Her ne rütbe nzş idersem Yavera oanmaz yine 

Neŝnedür can u dilüm laǾl-i leb-i gülfamuna 
 

166 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Gzşın siper eyler Ǿuoala zalm-ı zebane 

Isiami ider söylenilen her hezeyane 
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2 Üftadeliğüm kalo-ı cihan xuydı bilürsin 

Ĥacet mi beğüm kalümi ben şerh ü beyane 
42b 

3 Bala oaddiri berzedirem serv-i sehmye 

Reftarırı teşbmh iderem ab-ı revane 
 

4 Śarmış bele oafdan kuşaiın püsküli śaroar 

Āayetle yaoışmış aman ol mzy-ı miyane 
 

5 Yaver ideyüm dirse dali vaǾdine incaz 

Eyler yine Ǿuşşaoına bir dürlü bahane 
 

167 
 
Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 
 

1 Ĥalümi arladamam kimseye ben firoatde 

Vaślurı fikr iderem böyle oalup kasretde 
 

2 Bulamam çaresini ben iam u endzh-ı dilür 

Źevo ider lalo-ı cihan ben elem-i milnetde 
 

3 Yanayum yaoılayum derd-i firaourla senür 

Ĥasretür ben çekeyüm laloile sen ülfetde 
 

4 Gice olınca dali uyou bara düşmen olur 

Çeşm-i kasret göremez bizleri hiç rakatda 
 

5 Smne-i śafunı gördük de o şzlur Yaver 

Dilüm aymne gibi oıldı beni kayretde 
 

168 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Meded luxf it dil-i bm-çarenür kali talah itme 

Bilürken kal-i zar-ı Ǿaşıoanı iştibah itme 
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2 Hemmşe girye eyler raz-ı pinhan-ı dili iŝbat 

Dü çeşm-i giryenakur daǾvi-i Ǿaşoa güvah itme 
 

3 Reh-i Ǿaşoa eğer salik iser padaş-ı Ǿaol olma 

Refmo-i na-muvafıola śaoın sen Ǿazm-rah itme 
43a 

4 Bilürsin derd-i hicranı pezmra-yı deva olmaz 

Çeküp bu derd-i hicranı heman bmhzde ah itme 
 

5 Ümmd ü melce-i me'varı rah-ı Ĥao bil ey Yaver 

Ħudanur dergehinden iayrı dergah penah itme 
 

169 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Baoma o mehür çeşmine afet var içinde 

Baodıoça seni almaia kalet var içinde 
 

2 Şehr-i ahda ol şahı görüp payine düşdüm 
Źül olsa da bilmem yine Ǿizzet var içinde 
 

3 Düşdi yine mir'at-ı dile Ǿaks-i cemalür 

Kim safvet-i rzyur ile kayret var içinde 
 

4 Mecrzk olalı iamzer ile bu dil-i zarum 

Derman bulamaz derdine Ǿillet var içinde 
 

5 Dil-laste olup Yaver-i zarur gibi cana 

Makmzm olalı layli kararet var içinde 
 

170 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Dimez miydüm görül düş olma gel bu Ǿaşo u sevdaya 

Bulur elbet belasır dil viren ol oaddi balaya 
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2 Ne rütbe ser-keş olmışsın aman ey serv-i azadum 

Ħıram-ı dil-keşür naz eyler oldı nall-i Ŧzbaya 
 

3 Cevaba oadir olmaz belki eyler derdini i¢har 

Mukabbetden su'al eylersem ol Mecnzn-ı şeydaya 
 

4 Cihana birde bir gelmez benüm gibi sara Ǿaşıo 

Gidersem derd-i Ǿaşourla eğer ben dar-ı Ǿuobaya 
43b 

5 Seni Yaver gibi ol kasret-i dmdara vaof eyler 

Görül meyl eylemez her gördüğin makbzb-ı zmbaya 
 

171 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bir ferak gelmez mi ya Rab bu dil-i na-şaduma 

Đtdiği cevr ü eziyetdür gelen hep yaduma 
 

2 Söylesem derd-i derzrum kalüme rakm eylemez 

Āh kim ol oamet-i serv-i sehm azaduma 
 

3 Rzzgar-ı kasretün esdi dilüm itdi larab 

ǾĀoıbet oldur sebeb bu rütbede berbaduma 
 

4 Gül rulır yad eyleyüp ah u fiian itdikçe ben 

ǾAndelmban-ı çemen kayran olur feryaduma 
 

5 Gerçi şiǾrüm sade amma maǾnisi bm-ganedür 

Hiç söz olmaz Yavera maŜmzn-ı nev-mcaduma 
 

172 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Serve baodum oamet-i canan geldi laxıra 

Nehre baodum dmde-i giryan geldi laxıra 
 

2 Baia vardum nergisür gördüm bugün malmzrlıiın 

El-aman ol dmde-i fettan geldi laxıra 
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3 Ebrzvanun seyr idüp itdüm keman-ı saltı yad 

Nevk-i müjganur görüp peykan geldi laxıra 
 

4 ŞuǾle-i küsnürle tende yanmaduo yer oalmadı 

Andum Ǿaşoır ateş-i szzan geldi laxıra 
 

5 Yavera ya ben niçün ah itmeyüm her śubk u şam 

44a                  Nazlı nazlı söyleyen canan geldi laxıra 
 

173 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Ĥalümi bildür görül ol yare Allah Ǿaşoına 

Ħayli demdür teşneyüm dmdare Allah Ǿaşoına 
 
 

2 Neşter-i iamzerle gelsün bir oan alsun ey xabmb 

ǾAşoile dil-lzn olan bmmare Allah Ǿaşoına 
 

3 Ħaxır-ı makzznumı oıldır iamurla pek larab 

Ħaste-i hicranura bir çare Allah Ǿaşoına 
 

4 ŞemǾ-i küsnür pertev-i envarına her śubk u şam 

Yanmasun pervaneveş dil nare Allah Ǿaşoına 
 

5 Merkamet eyler bulunmaz mı Ǿaceb kim Yavera 

Ben iarmb-i bm-kes ü na-çare Allah Ǿaşoına 
 

174 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

  ( Fa i la tün )                                ( FaǾlün ) 
                                                                                 

  

1 Çaresaz olmayıcao Ǿaşıo-ı bm-çaresine 

Śad Felaxun ola mı çareger-i çaresine 
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2 Leźźet-i Ǿaşoı dali arlar idür ey zahid 

Bir na¢ar oılsar eğer sen dali rulsaresine 
 

3 Zalm-ı dil-teşne olur gelse deyü peykanur 

Canı amaç ideli iamze-i lzn-lˇaresine 
 
 

4 Śarsalar üstüne smmmn-beri kafzrur 

Merhem olmaz mı Ǿaceb tmr-i müjer yaresine 
 

5 Đltifat itmedi geçdi o lıramende-i naz 

Reh-güzarunda xuran Yaver-i avaresine 
44b 

175 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Bir kerre o gül-rullarır öpsem oızarınca  

Surli-i rulı gitmeye ta kaşre varınca 
 

2 Ejder gibi dem çekmededür Ǿaşıo-ı zare 

Ol zülf-i siyehtarını başdan çıoarınca 
 

3 Ėadd çekmededür serv-i sehm bai-ı dilümde 

Çeşmümden aoan yaşile da'im su varınca 
 

4 FarŜ eyle ki bir kafir imiş kakül-i canan 

Rakm itmeye mi Ǿaşıoa oalbi oararınca 
 

5 Yaver viremez bir dali ol meyve-i vaślur 

Ol nall-i lıramanı yerinden ooparınca 
 

176 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ne ateşdür derznumda yanar aheste aheste 

ǾAceb dinmez mi eşkümde aoar aheste aheste 
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2 MuǾaxxardur dimaium bzy-ı zülfürle senür cana 

O bzlarla śaba her dem eser aheste aheste 
 

3 O şzlur cilve-i nazı o güftar-ı füszn-sazı 

Nice dana dil-i şeyda ider aheste aheste 
 

4 Hezaran naz ile ol oamet-i serv-i sehm nazum 

Çemenzara çıoup gahm gezer aheste aheste 
 
 

5 Sara Ǿıyş u xarab źevo u śafalar itdirür amma 

Felek cam-ı iamı Yaver śunar aheste aheste 
 

177 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün )                                                                               
 

1 Gördürüz mi o güzel gözleri sakir nerede 

Gideli layli zaman gelmedi vafir nerede 
45a 

2 Nzr-ı mihr-i rulurı perde-i zülfür örter 

Ehl-i Đslam nerede kafir-i facir nerede 
 

3 Perçemin itdi nihan keç-küleki zmrinde 

Ŧurre-i zülf-i siyeh sünbül-i kafir nerede 
 
 

4 Bm-iına mal-ı Firavan bulan kimse ile 

Künc-i Ǿuzletde olan kaline şakir nerede 
 

5 Bm-tekellüf dinilen Yaver-i ¢arun iazelin 

Gele tan¢mr ide bir şaǾir-i mahir nerede 
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178 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün ) 
                                                                                
 

1 Ma'il olduo o gülür serv-i sehm oametüne 

Hiç takammül idemez can u dilüm kasretüne 
 

2 Āteşüm çoo benüm amma ki hevalar da śouo 

N'ola varsam o mehür meclis-i germiyyetüne 
 
 

3 Sara itsün mi feda canunı bu Ǿaşıo-ı zar 

Ėan bahası mı Ǿaceb laǾl-i lebür oıymetüne 
 

4 Smm-i eşk eyledüm mŝar-ı metaǾ-ı küsne 

Naod-i dil geçdi o tacir peççenür źilletüne 
 

5 Gerçi düşvar itdi takśil seni amma kim 

Virmedi Yaver-i bm-çare lalel himmetüne192 
 

179 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
 

1 Üftade oldı dil yine bir serv-i oamete 

Düşdi zemmne saye gibi vardı rakata 
 

2 ǾĐlm-i cemali ŝzfi-i lar arlamao mukal 

MaǾlzmdur kaomoati ehl-i kaomoate 
 

3 Seyr it tesettürini o muibeççenür hele 

Pzşmde oldı perçemi śarduo  da ŝervete 
 

4 Ol şeh raombe itse dali küsn-i iǾtibar 

Đobal yine gelmez o edbar u nükhete 
 

                                                 
192 Bu gazel hâşiyededir. 
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5 Yaver gibi görül dali azade-ser iken  

Sevda-yı Ǿaşoa dzş olalı düşdi milnete 
 
 

ĀAZELĐYYAT-I  KARFÜ'L-YA 
 

180 
 
Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Gelüp meclisde canan kaŜır oldı  

Sürzrumdan cünznum ¢ahir oldı 
45b 
 

2 Beni sen eyledir aşüfte laxır 

Bu dil dmvanelikde mahir oldı 
 

3 Raomb-i bed-meniş kafirdi evvel 

Görüp küsnir dali pek kafir oldı 
 

4 Ne canlar eyledi şeyda nigahı 

Füsznger iamzesi pek sahir oldı 
 

5 Đderdür bir nevazişle riǾayet 

Bu luxfur Yavere pek nadir oldı 
 

181 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün )                                                                               
 

1 Yine mekkare felek kalümi taiymr itdi 

Devr-i maǾkzs ile idbaruma tedbmr itdi 
 

2 Göricek vechini bir canla oldum meftzn 

Çünki Behzad-ı oaŜa oalbüme taśvmr itdi 
 

3 Sözüme gel çeşm-i siyahur meded ey mest nigah 

Āamzeler oalbe değül canuma te'ŝmr itdi 
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4 Dili çah-ı źeoana kabs idicek ol ¢alim 

Zülfi bir pmç ü lamun boynına zencmr itdi 
 

5 Bilmedi kalüni hiç Yaver-i bm-çare senür 

Āa¢ab-alzde nigah eyledi tekdmr itdi 
 
 

182 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Cünzn ehline manśıb yoo mı şeyda olmadan iayrı 

Nigah-ı ehl-i dünyaya temaşa olmadan iayrı 
 

2 Raomb ile keş-a-keşden muradum olmadan kaśıl 

Ne oaldı Ǿazim-i semt-i müdara olmadan iayrı 
46a 

3 Ĥuśzl-ı maślub-ı nml-i merama çaremiz yoodur 

Heman czyende-i elxaf-ı Mevla olmadan iayrı 
 

4 Sirişküm çailayup aomaoda amma szdmend olmam 

Ki bad-ı śubkile czşende derya olmadan iayrı 
 

5 O mir'atü'ś-śafanur Yavera bir luxfını görmem 

Ser-a-ser cismine makv-ı ser-a-pa olmadan iayrı 
 

183 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Beğüm bu ateş-i Ǿaşourla szzan oldıium oaldı 

Giceler śubka dek derdürle nalan oldıium oaldı 
 

2 Görüp kal-i diğergznum bara rakm itmedür cana 

Nice demdür iamurla zar u giryan oldıium oaldı 
 

3 Bütün yaimaya virdüm lanüman-ı śabr u tedbmri 

Takammül itmeyüp bm-śabr u saman oldıium oaldı 
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4 Ne kalüm ǾarŜ idebildüm ne nuxoa oudretüm oldı 

Heman gördük de ol meh-rzyı kayran oldıium oaldı 
 

5 Dem-a-dem iayrılarla ülfet ider ol perm şimdi 

Benüm Yaver gibi mehczr-ı canan oldıium oaldı 
 
 

184 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Ėadd-i mevzznur görenler didiler serv-i sehm 

Nazenmnüm ehl-i Ǿaşour sözlerin śanma tehm 
 

2 El-aman ey çeşm-i kasret bir gice olsun n'olur 

Ħˇabe varsur belki rü'yada görsün ol mehi 
 

3 ǾAzm-i aiyar eylemiş reftar ider gördüm yine 

Bir levendane edalı oanlı ¢alim işbahı 
46b 

4 Görmezem layli zamandur kasretin çekmekdeyem 

Tztiyadur gözlerümde lak-i rah-ı dergehi 
 

5 Āam yemezdüm ben de bu rütbe feramuş itmeser 

Āayrıya luxfur Firavan Yavere olsa gehi 
 

185 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Derznumda mukabbet nar bitürdi 

Dilümde ah-ı ateş z  ar bitürdi 
 

2 Bara xatdırmadı śahba-yı laǾlür 

O bezmür Ǿişretin aiy ar bitürdi 
 

3 Gül-i rulsarunı ümmmd iderken 

Gülistan-ı rulunda l ar bitürdi 
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4 Felek Mecnzn serin itdiyse laspzş 

Benüm başumda da mant  ar bitürdi 
 

5 Firao-ı laǾl-i mey-gznurla Yaver 

Nice peymane-i ser-ş  ar bitürdi 
 

186 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 ǾAceb bu oamet-i zmba-nihal bai-ı cennet mi 

Ħıram-ı nazile reftar iden ol serv-i oamet mi 
 

2 Görünmezsin aman ey nazenmnüm layli demlerdür 

Beni bu derd-i milnetle helak itmer mürüvvet mi 
 

3 Güzergahurda beklerdüm seni görmek içün cana 

Yolurda lak-sar olmao o da bir resm-i Ǿadet mi 
 
 

4 Olur lzn-ab eşkümle elümde saiarum pür-lzn 

Dü çeşmümden aoan oanum serab-ı eşk-i kasret mi 
47a 

5 Nedür bu ah-ı vah nale vü feryad-ı bmcalar 

Yine derd-i derzndan Yaver allaoa şikayet mi 
 

187 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 Lebür gül-ionce-i landan bitürdi  

Ħaxx-ı rzyur gelüp reyk an bitürdi 
 

2 Seni eşküm laxx-aver eylemez mi 

Çemende sebzeyi yar an bitürdi 
 

3 Gülistanı xutup gül-bang-ı nalem 

Fiianı muri-ı loş-elk an bitürdi 
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4 Gözümden oan gelince girye itdüm 

Sirişküm pençe-i merc an bitürdi 
 

5 Dali mezyadı kesmez Yaver amma 

Fiianı bülbül-i nal  an bitürdi 
 

188 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 ǾAşour aldı Ǿaolumı görlümde rakat oalmadı 

Ĥalümi takrmre vü taormre kacet oalmadı 
 

2 Çille-i cevrür çeker mi Rüstem-i zal olsa da 

Bir keman-ı salt imiş bazzda ouvvet oalmadı 
 

3 Öyle dil-teng eyledür kim Ǿaşıo-ı makzznurı 

ŦaliǾ-i ber-keşteden dilde şikayet oalmadı 
 

4 ǾAşour istilası vardur lane-i mülk-i dile 

Ey Ǿaoıl şimdengerü sende kükzmet oalmadı 
 

5 Bizlere da'im sitiina iayrıya her dem vefa 

47b                  Bu cefayı çekmeğe Yaverde xaoat oalmadı 
 

189 
 

Me fa m lün Me fa m lün Fe z lün 
 

1 O ahz gözlerür sahir değil mi 

Füszn u fitnede mahir değil mi 
 

2 ŞuǾa-ı şuǾle-i mihr-i cemalür 

Cihanda gün gibi ¢ahir değil mi 
 

3 NaǾmm-i rü'yet-i dmdarı münker 

Raomb-i bed-meniş kafir değil mi 
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4 Çeker cevrür görül feryad oılmaz 

Sen insaf it beğüm śabir değil mi 
 

5 Niçün eşǾarını tezymf idersin 

Senür Yaver oulur şaǾir değil mi 
 

190 
 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fe i lün 
                                             (FaǾlün) 
 

1 Ser-Ǿasker itdi iamze-i cenk-averi ǾAlm 

Ėırdı geçürdi lışmile Ǿalemleri ǾAlm 
 
 

2 Ėıldı saray-ı oalbümi nzrile pür-şuǾaǾ 

Tab-averm-i mihr-i rul-ı enveri ǾAlm 
 

3 Makmzm-ı Ǿaşo-ı tabiş-i rulsarurı senür 

Śun teşnegana laǾl-i leb-i kevseri ǾAlm 
 

4 Ger kakim olsa mesned-i Ǿizz ü iurzrda 

Bir kükm iderse farii ider daveri ǾAlm 
 

5 Đtdi oarmn-i merkamet ü luxf u iltifat 

Gördük de kal-i zar-ı dil-i Yaveri ǾAlm 
48a 

191 
 

Müf te i lün Müf te i lün Fa i lün 
 

1 Ėamet-i ey serv-i irem Muśxafa 

Rulları gül-ionce-i fem Muśxafa 
 

2 Ħayli zaman kasret-i rzyur ile 

Çekmedeyem milnet ü iam Muśxafa 
 

3 ǾĀşıo olaldan beri dmdarura 

Ailamadan ben gülemem Muśxafa 
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4 Āayrı yeter rakme gel inśafa gel 

Luxfur ile eyle kerem Muśxafa 
 

5 Niceye dek iayra nevaziş idüp 

Yaverüre cevr ü sitem Muśxafa 
 

192 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Sikr ile meskzr iden bir çeşm-i fettandur beni 

Ėayddan azad iden bir serv-i oametdür beni 
 

2 Ĥasretürle can u dil pür-daniş-i szzan olur 

Her zaman her an yaoan ol ah-ı kasretdür beni 
 

3 Smne-i billzrı kim dzş oldı çeşm-i canuma 

Eyleyen aymneveş śafm bu kayretdür beni 
 

4 Ŧatlı bir bzs-ı lebür rü'yada almışdum bu şeb 

Pür-kararet eyleyen kala o leźźetdür beni 
 

5 Ėande varsam Yavera czyende-i kaooum hele 

Eyleyen dervmşveş kesretde vakdetdür beni 
 

193 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Senür ahz nigahur mest larab olsun da oalsun mı  

Görül zalm-ı müjerle pür-Ǿaz  ab olsun da oalsun mı 
48b 

2 Müzeyyen lane-i dil-dest-i luxfurla yapulmışken 

Yine bu seng-i cevrürle lar ab olsun da oalsun mı 
 

3 Bizi bezmürde iştioal-gzne xarik idüp cana 

Raomban vaślurile kam-y ab olsun da oalsun mı 
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4 Kemal-i mzzet ü ikramurı gördük de mahum dil 

Mülaoatur deminde pür-kic ab olsun da oalsun mı 
 

5 Olurken Yaverür eşǾarı bir bir cümle man¢zrur 

Benüm bu sergüzeştüm bir kit  ab olsun da oalsun mı 
 

194 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Ħaberdarum gel inkar itme görlüm sendedür şimdi 

ǾAceb sen oandesin bilmem layalür bendedür şimdi 
 

2 Bu rütbe olmamışdum derd-i Ǿaşourla senür böyle 

Bu can-ı na-tüvan pek laste vü nalendedür şimdi 
 

3 O lznm iamzelerle var idi ünsiyyetüm evvel 

Görünmez layli demlerdür Ǿaceb ol oandedür şimdi 
 

4 Beni bir kale ooydur kim ecelden iayrı yoo çare 

N'olur bir kerre gülseydür ki canum tendedür şimdi 
 

5 Olaldan bir cefacu dil-berür avaresi Yaver 

Āarmb ü pay-mal üftade vü nalendedür şimdi 
 

195 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün ) 
                                                                                

 

1 Kim baoar kalüme cana nigehümden iayrı 

Hem-dem olmaz bara balt-ı siyehümden iayrı 
 

2 Şöyle valih gezerem kendümi aśla bilmem 

Dali bir yer göremem pmşgehümden iayrı 
49a 

3 Kime şekva ideyüm derd-i dil-i zarumdan 

Bara ¢ulmi kim ider padişehümden iayrı 
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4 Var mıdur küsnile mümtaz-ı cihan Ǿalemde 

Şeh-levendane eda keç külehümden iayrı 
 

5 Vadi-i Ǿaşoa düşüp böylece oaldum Yaver 

Bir xarmoa giremem kendi rehümden iayrı 
 

196 
 

Mef z lü Me fa i lün Fe z lün 
 

1 Cana yeter itme cevr ü nazı 

ǾUşşaour ider sara niyazı 
 

2 Dai-ı dil-i zarum itdi ifşa 

Bu gizlice dilde szz u sazı 
 

3 Üftade-i kzy-ı Ǿaşo-ı canan 

Her latvede oılmada namazı 
 

4 Namem yazılup giderken ey şzl 

Veroa gibi itdi taola-bazm 
 

5 Yaver yine oldı dzş Ǿaşoa 

Sevdi yine bir meh-i Ĥicazı 
 

197 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bir makalde ey gül-i ter nagihan gördüm seni 

Ħavf-ı aiyarile amma kim nikan gördüm seni 
 

2 Ħarveş exrafur almışdı raomban gerçi kim 

Nev-şükufte gül gibi lande-künan gördüm seni 
 

3 Dünki gün bir reh-güzerde lançer elde nmm-mest 

Kec-küleh bazz açıo pek bm-aman gördüm seni 
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49b 

4 Ebr-i kakül açılur geh gahice pz-pzş olur 

Mah-tabum geh Ǿayan u geh nihan gördüm seni 
 

5 Bakr-ı eşkür czş oılmış başdan açmış iavxası 

Yavera n'oldı sara iayet yaman gördüm seni 
 

198 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Can oyuna geldi müjer yaresi 

Bildüm anı yoodur anur çaresi 
 

2 Can u dili sikrile eyler helak 

Ol güzelür iamze-i lzn-lˇaresi 
 

3 Muri-ı dile virmededür piç ü tab 

Bir çemenür xurre-i xarraresi 
 

4 Mest ideyor tabe-oıyamet beni 

LaǾl-i lebür bade-i ser-şaresi 
 

5 Ol şeh-i küsne görül üftadedür 

Yaver ise Ǿaşıo-ı iam-lˇaresi 
 

199 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
  

1 Ĥayfa ki dila derd-i mukabbet sara oaldı 

Bu vadi-i Ǿaşo içre meşaooat sara oaldı 
 

2 ǾAfv eyle dilerser de dilerser de helak it 

Ey iamzesi cellad meşiyyet sara oaldı 
 

3 Gel itme kaoaretle na¢ar faoa-keşane 

Žann itme ki dünyada bu Ǿizzet sara oaldı 
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4 Bildüm ki benüm kalüme bir rakm idenüm yoo 

Ey kan-ı kerem luxf u inayet sara oaldı 
50a 

5 Geldünse eğer görmek içün yarüni Yaver 

Gitdi o güzel ateş-i kasret sara oaldı 
 

200 
 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Bezmüme rindanı makrem itmeyince olmadı  

Kendümi rüsva-yı Ǿalem itmeyince olmadı 
 

2 Ol iazal-i vakşi vü ol gül-nihalüm bara ram 

Nale vü feryadı her dem itmeyince olmadı 
 

3 Đttiśal ol mihr-i rulsar-ı sema-yı Ǿişveye 

Çeşmümi manend-i şebnem itmeyince olmadı 
 

4 Āh ¢alim bara neyl-i vuślatur  çeşmanumı 

Girye-i kasretle pür-nem itmeyince olmadı 
 

5 Teşne-yab bzs-ı meygzn lebi ol nazenmn 

Yaver-i na-çarı pür-iam itmeyince olmadı 
 

201 

Mef z lü Fa i la tü Me fa m lü Fa i lün 
  

1 Evvel nihalüme śaoır itme lıyaneti 

Ey baiban sara bu Allah emaneti 
 

2 Ėadd çekdi śakn-ı bai-ı dil-i daidaida 

Bir serv-i naz oadlice bostancı afeti 
 

3 Ĥayranı olmamao nice mümkin ol afetür 

Mir'at-ı smnesi dilüme virdi kayreti 
 

4 Tmi-i nigahı itdi beni gerçi zalmınur 

Ħznrmzlikde iamzesinür artdı şöhreti 



 211 

 

5 Ŧarz-ı iazelden itmesi aiaz-ı Yaverür 
Źeyl eylemek imiş meğer eklendi niyyeti 

50b 

6 Bir źat-ı bm-miǾadlı medk itmek istemiş 

Vaśf-ı güzmdesiyle bula na¢mı iayeti 
 

7 Ol źat-ı ber-güzmn semahat-oarmn kim 

Destinde buldı czd u Ǿaxaya nihayeti 
 

8 El-kao semahatile şecaǾatle miŝli yoo 

Vaśf olma layıoınca ne mümkin mürüvveti 
 

9 Zal-i zamane ialib-i muxlao-ı vüczhla 

YaǾni cenab-ı Rüstem Aianur şecaǾati 
 

10 Bir canı olsa girmeğe meydan-ı cengine 

Behram-ı gzr olsa da itmez cesareti 
 

11 Medk ü ŝenası ile ki ben itdüm iştiial 

Düşdi zeban-ı kilküme daǾvatı lıdmeti 
 

12 Allah Ǿömr ü devletin itsün füzzn-ter 

Bulsun kemal-i Ǿizzile iobal ü devleti 
 

202 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün ) 
                                                                                

 

1 Sekerm ailar idüm gözlerümi oan bürüdi  

Dil-i viranişde mi ateş-i szz an bürüdi 
 

2 O gülür seyrine ben gitmiş idüm gülşende 

Aldı exrafumı hep lar-ı mugeyl  an bürüdi 
 

3 Ėadd-i zmbası layalümde lıram itdikçe 

Gülşen-i fikretümi serv-i lıram  an bürüdi 
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4 Damenüm faro idemem şimdi giribanumdan 

Damen-i Ǿiśmetümi çak-i giri  ban bürüdi 
51a 

5 Elem-i kasret-i cananurı gördükçe görül 

Yaverür dmdesini eşk-i Firav  an bürüdi 
 

203 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Ol gül-rulumı bülbül-i nalan bilür mi 

Nergislerini çeşm-i iazal  an bilür mi 
 

2 Her oaxresi reşk-aver olur bakr-ı mukixe 

Çeşmümden eşkümi Ǿumm  an bilür mi193 
 

3 Ben tabe-seker falteveş-i tarik-i lˇabum 

Bilmem Ǿaceb ol serv-i lıram  an bilür mi 
 

4 Her şeb ki geçer fikr ü layaliyle zamanı 

Bm-çare görül kendini bir an bilür mi 
 

5 Dmvanuma emrar-ı na¢ar itmeden aya 

Yaver bu benüm kalümi yar  an bilür mi 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
193 Vezin bozuk 
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TERKĮB-Đ BEND-Đ ǾĀŞIOANE 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün ) 
                                                                                

1 

1 Bir gül-i gülbün-i nev-reste-i gülzar-ı śafa 

Bir nihal-i çemenistan-ı lexafet-pmra 
 

2 Bir lebi ionce-i zmba rulı verd-i kamra 

Bir śaçı sünbül-i ter oaddi bülend ü bala 
 

3 Bir meh-i mihr ü vefa düşmen ü smmmn-smma 

Bir sikr-perver ü efsznger-i şzriş-efza 
 

4 Bir nigah u müje vü dmdeleri fitne-nüma 

Bir baoış ile iden Ǿaşıo-ı zarur şeyda 
51b 

5 Aldı Ǿaolum beni avare vü medhzş itdi 

Bir na¢arda beni üftad-ı bm-heves itdi 
 

2 

1 Söylesem kal-i dil-i zarumı ıśia itmez 

Yüreğüm yaresin açsam da temaşa itmez 
 

2 Merkamet bende-i efgendeye aśla itmez 

Ħışmla dali nigeh-i kalüme oaxǾa itmez 
 

3 Var mı bir gün ki gelüp śabrumı yaima itmez 

Bunu bir Ǿaşıoa bir dil-ber-i raǾna itmez 
 

4 Vamıo olsam bu cefayı bara ǾAzra itmez 

Belki Mecnzn dali olsam bunı Leyla itmez 
 

5 Ĥalüme ah iderem yoo dehenümden iayrı 

Baoanum yoo bara dai-ı kühenümden iayrı 
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3 

1 Beklerem rehgüzerin şimdi güzar ide deyü 

Cismümi pay-ı semendünde iubar ide deyü 
 

2 Smnem üstünde gelüp cay-ı oarar ide deyü 

ǾĀşıoandan beni de Ǿadd ü şumar ide deyü 
 

3 Gülşen-i küsn-i cemaline hezar ide deyü 

Muri-ı dil muri-ı gülistan gibi zar ide deyü 
 

4 Gül-i dai ab-ı sirişkümle bahar ide deyü 

Belki feryad-ı dilüm oalbine kar ide deyü  
 

5 Āteşüm eşkle teskmn iderem bir pare 

Āayrı gzne bulamam derd-i derura çare 
52a  

4 

1 Āamzesi smne-i mecrzka çeker tmi-i sitem 

Nigeh-i luxfı oomaz rmş-i derzna merhem 
 

2 Ailasam derd-i iam ile olur ol Ħurrem 

Şad olur her ne oadar olsam eğer ben pür-iam 
 

3 Rakmi yoo źerrece Allahü-teǾala aǾlem 

Böyle bm-dade nice śabr idebilsün adem 
 

4 Diyemem kalümi oan ailayamam ben bir dem 

Ėoroaram söyleyemem derd-i iamından ölsem 
 

5 Böyle bir mahveşür bendesi oldum şimdi 

Şöyle bir serkeşür efgendesi oldum şimdi 
 

5 

1 Eylemez Ǿaşıo-ı avaresine ǾarŜ-ı cemal 

Can virürsem dali itmez yine kerre su'al 
 

2 Görmede lmk raombanumız itmez ihmal 

Virsün insaf heman ara Ħuda-yı MüteǾal 
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3 Bilirem vaślurı kaooumda benüm emr-i mukal 

Ez-oaŜa düşdi ne çare ara xabǾ-ı meyyal 
 

4 Bakŝ-ı Ǿaşoında dali pek uzadı oıl ile oal 

Ėalmadı çekmeğe de firoatini dilde mecal 
 

5 Yavera çaresi ailayalum śabr idelüm 

Āh-ı cangah idelüm kalümize cebr idelüm 
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52b 

TALMMS-Đ ĀAZEL-Đ MERKZM NEDMM 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Aman ol mest-i nazum bezme gelse neş'edar olsa 

2 Keder gitse derznumdan biraz źevoe medar olsa 

3 N'olur xabǾumca bir gün bir müsaǾid rzzgar olsa 

4 “Ben olsam bir de muxrıb bir de xarf-ı czybar olsa 

5 Ħoş imdi bir de farŜa bir cüvan-ı şivekar olsa” 
 

6 Geçürdüm seyr-i gülzarı temennalarla evoatum 

7 Çemen-i naoş-ı mücessemde temaşalarla evoatum 

8 Şita faślı śouodan geçdi şekvalarla evoatum 

9 “Yeter geçdi bu gzne mali hülyalarla evoatum 

10 Aman bir gün muoaddem ah faśl-ı nev-bahar olsa” 
 

11 Sara meyl eyledi ey mest-i nazum tabǾ-ı meyyalüm 

12 Bisat-ı Ǿıyşı tezymn eylemekde yoodur ihmalüm 

13 Heman teşrmf oıl kim reşk ide aoran u emŝalüm 

14 “Bize geldükde inkar eyleme iorarurı ¢alim 

15 Dimişsün yoo dimezdüm bade-i şmrmn-güvar olsa” 
 

16 Senürle ah bir gün baia gitsem de biraz çıosam 

17 Temaşa-yı gülistan-ı cemale cz gibi aosam 

18 Turuncur gösterüp na-renc-i baiur başına oaosam 

19 “ǾAceb pistanura berzer mi diooat üzre bir baosam 

20 Sen açsar smneri bai içre de biroaç enar olsa” 
53a 

21 Mey-i Ǿaşoile revnaoyab olup geh gahmce śolduo 

22 Sebz-yı mey gibi yaǾni boşalduo gah geh xolduo 

23 Olaldan mübtela bu derd-i Ǿaşoa bilmeyüz n'olduo 

24 “O şzlur kasretinden çar- çeşm-i inti¢ar olduo 

25 Bize nevbet irişse bari ebrzsı çıhar olsa” 
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26 Nice küsn eyledüm yaran nice raǾna güzel gördüm 

27 Güzel vaśfında nice şiǾr-i bm-miŝl ü bedel gördüm 

28 Ne didüm Yavera böyle ne söyler iken el gördüm 

29 “(edmmür olmao üzre bir neşat-aver iazel gördüm 

30 Olursa taze eşǾar öyle pak ü abdar olsa” 
 

TAKMMS-Đ ĀAZEL-Đ MMR NEDMM EZ-TAZE-GZYAN ENDERZN-I 

HÜMAYUN 
 

Fe i la tün Fe i la tün Fe i la tün Fe i lün 

                            ( Fa i la tün )                              ( FaǾlün ) 
                                                                                

1 Ne kaoaret kim ider ol şeh-i mümtaz bara 

2 Ben dirüm eyledi luxf itmeğe aiaz bara 

3 Ħak-i dergahı olur mesned-i airaz bara 

4 “Ol heman cevr idegörsün bu cefa az bara 

5 Ben niyaz eylerem eylerse dali naz bara” 
 

6 ǾAşo va-reste-i oayd itdi dili bir demde 

7 Aramam neş'e-i bezm-i cemi cam-ı Cemde 

8 Tellkan olalı hicran ile künc-i iamda 

9 “Đstemez oand-ı lebür xzxm-i dil Ǿalemde 

10 Rz-nüma olsa da ger ayine-i raz bara” 
53b 

11 Diyemem birde birin derdimür eyvah size 

12 Neler itdi neler ol şzl-ı cihan benderize 

13 Geldi bir gzne felaket reh-i Ǿaşourda bize 

14 “Virmemiş rulśat-ı lˇab dmde-i iam-dmdemize 

15 Öyle iamz eyledi ol iamze-i iammaz bara” 
 

16 Yzsufur yad iderek derd-i rul-ı landanur 

17 Gül virir lar-ı mzieylanı reh-i KenǾanur 

18 Ħoş gelür cevri bile Ǿaşıoana cananur 

19 “Rzz u şeb xavr u edasında çekersem anur 

20 Gelemez źerre oadar kalet-i iǾcaz bara” 
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21 Enderznm dilümi ara karmm itmeğiçün 

22 Ħane-i dilde ara naz u naǾmm itmeğiçün 

23 Gülsitan-ı dil-i Yaverde muomm itmeğiçün 

24 “O oamer-çehreyi hem-bezm-i (edmm itmeğiçün 

25 Smnesin itdi felek kaśılı demsaz bara” 
 

TAKMMS-Đ ĀAZEL-Đ SEYYMD PERTEV EFENDĐ 
 

Mef z lü Me fa m lü Me fa m lü Fe z lün 
 

1 Gülveş açılup gülmekiçün bir çemenüm yoo 

2 ŞemǾ-i iam olup yanmaiiçün encümenüm yoo 

3 Ölsem iamile kalüme rakm eyleyenüm yoo 

4 “YaǾozb-ı iamem Yzsuf-ı gül-pmrehenüm yoo 

5 Hüzn ile fiian itmeğe beytü'l-kazenüm yoo” 
54a 

6 Hecrinde ben ol gül-bendenür vaślını andum 

7 Nar-ı iam-ı firoat ile ateşlere yandum 

8 Ol ionce-lebi bulmaiiçün layli arandum 

9 “Exrafumı lar-ı iam alup kendümi śandum 

10 Bir şahçeyem taze açılmuş semenüm yoo” 

 

11 Czlar gibi eylerse ne var eşküm eğer czş 

12 Gül-ionce-i giryanlıium itse n'ola lamzş 

13 Bülbülleri nalem n'ola eylerse de bm-lzş 

14 “Đtdürsem olur falteye zar-ı feramzş 

15 Reşk-aver-i  serv-i çemen ol narvenüm yoo” 

 

16 Gelmez ise luxf itmek eğer yarür elinden 

17 Şekva oatı bmca olur aiyarur elinden 

18 Geçdüm hele ben yar-i dil-aranur elinden 

19 “Bmhzde ne feryad ideyüm larur elinden 

20  Bu baida bir ionce-gül-i nesterenüm yoo” 
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21 Ger iamzeleri çekse de her dem sara lançer 

22 Olsun dali lışm u iaŜab çeşmine ma¢har 

23 Śabr itmelidür derd-i iamur çekmeli Yaver 

24 “Ta olmayıcao Pertev o nev-reste laxx-aver 

25 Destümde rehaya çeh-i iamdan resenüm yoo” 
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MURABBAǾ 

54b 

FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i la tün FaǾ i lün 
  

1 Şöyle te'ŝmr itdi kim Ǿaşour efendim canuma 

LaǾl-i meygznur iamıyla çıomadum mey-laneden 

Bir nifao-ammz söz mi didiler sulxanuma 

Bu teiafül bu tecahül bu cefa aya neden 
 

2 Gzş idüp inśaf iderser var kuŜzra bir sözüm 

Ħakipa-yı pakine ferş iderek cana yüzüm 

Ĥasretürle girye-nak olmaodadur iki gözüm 

Faro olunmaz eşk-i lzn-alzd ile peymaneden 
 

3 Yoi imiş hiç rakm u şefoat vah vah 

Merkametle itmedür efgendere bir kez nigah 

Derd-i hicranurla bao işte seçilmez oldum ah 

Vadi-i Ǿaşourda zencmrür sürür dmvaneden  
 

4 Perçemür ey rul-ı pervazm-i oalbür lanesi 

Kendi kalür şemǾ-i küsnür olsa da pervanesi 

ĐǾtimad it oavlüme ey Yaverür cananesi 

Ėalmazam naz-ı iamurla yanmada pervaneden 
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TARĐL BERAY-I TAǾMMR-Đ ĤAMMAM U TEVSMǾ-Đ CAMEKAN-I 

ĦANE-Đ KĐLER-Đ ĦAŚŚA 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Şehen-şah-ı zaman Sulxan Selmm Ħan ger kerembalşa 

Cihanı eyledi ikya o kim şah-ı cihan oldı 
 

2 Kemaliyle ne mümkin vaśfur itmek ol şehen-şahur 

Ħülaśa luxf u iksanile Ǿalem kam-ran oldı 
 

3 Muoarın itdi Mevla bir silakdarı keremkara 

Ki luxf u czd u iskan ile dilde dasitan oldı 
55a 

4 Ki yaǾni Seyymd Abdullah Aia ol zat-ı bm-hemta 

Nigah-ı feyŜmendi maye-i balş-ı Ǿizz ü şan oldı 
 

5 Cenab-ı şehr-i yar-ı kamkarı sevo idüp layra 

ǾĐnayetle mürüvvetle müşarü'n li'l-benan oldı 
 

6 Ħuśzśa Ketluda Ĥamdullah Aianur zamanında 

Gürzh-ı bendeganı bu keremle şad-man oldı 
 

7 Ĥamam u camekanı lane-i kilar-ı laśur hem 

Ħarab u śınuo iken tevsmǾ idüp çün gülistan oldı 
 

8 Der ü dmvar u śaof-ı pür-nuouşur yaptırup zmba 

Müzeyyen munta¢am g{ya ki bir oaśr-ı cinan oldı 
 

9 Düşürdüm Yavera taǾmmrine bir mıśraǾ-ı taril 

Yapuldı himmet-i şehle ne zmba camekan oldı 
1210 
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TARĐL-Đ SAL-Đ CEDMD 
 

Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün Me fa m lün  
 

1 Cenab-ı ĤaŜret-i Şah-ı cihan Sulxan Selmm Ħana 

Açup bay u geda śubh u mesa destin duǾa eyler 
 

2 DuǾa-yı devletin yirde beşer cehrile itdükçe 

Sürzşan-ı sema amini gökden nida eyler 
 

3 Şeref-yab olalı zatı ile talt-ı hümayznı 

Cihanı kzs-ı Ǿadl ü dadı pür-śmt ü śada eyler 
 

4 ŞecaǾat anda küsn ü lulo u luxf u merkamet anda 

Bütün lalo-ı cihan ol şah-ı zm-şanı ŝena eyler 
55b 

5 Süleyman-ı zamandur mzrur istifsar ider kalin 

ReǾayanur refahır gzş idüp kesb-i śafa eyler 
 

6 Cebmn-i şehr-i yarmsinde ralşan pertev-i devlet 

Nigah-ı iltifatın mihr-i gerdzn iltica eyler 
 

7 O bir ¢ıll-i ilahidür ki rzy-ı arŜ u dünyada 

ĤuŜzrında felek devr eyleyüp oaddin dü-ta eyler 
 

8 Hümanur sayesi bmhzde dem urmış saǾadetden 

Türabı saye-i elxaf-ı şahi kimmiya eyler 
 

9 Ėamer her şehrür encamında olduoça mukaoo sell 

śiya vü incila-yı şems luxfından reca eyler 
 

10 Mukarremde luśzśa kim teceddüd eyleye her sal 

Nigahile rul-ı bm-nzrını feral-lioa eyler 
 

11 Ħulzśı üzre füzzn Ǿömrinür daǾvatı dil-lˇahum 

DuǾa-yı bm-riyayı müstecab elbet Ħuda eyler 
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12 Düşürdüm Yavera sal-i cedmde bir güzel taril 

Hilal-i sal-i nev el oaldırup şaha duǾa eyler 
1212  
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HAZAAAA----         KĐTAAAAB----I FE��ĐYYE-Đ EŞǾǾǾǾAAAAR-I �AAAAŽŽŽŽIMA YAAAAVER-Đ ZAAAAR 
59b 

Müf te i lün Müf te i lün Fa i lün 

                                         ( FaǾlün ) 
                                          

1 Besmele-i kamd-i cenab-ı Ħuda 

Ta śliye-i rzk-ı şeh-i enbiya 
 

2 Tar¡iye evladına aśkabına 

Medk u sena tabiǾ ü akbabına 
 

3 EdǾiye-i Ĥa¡ret-i şah-ı cihan 

YaǾni Selnm Ħan-ı şeh-i kām-ran 
 

4 Cümleye daǾvātı ehemm belki far¡ 

Çünki odır padişeh-i rzy-ı ar¡ 

 

5 Kao  ide taktunda anı ber-devam 

ǾAdli ile bula cihan inti¢am 
 

DER- ŹĐKR-Đ NAM-I MÜ'ELLĐF 
 

6 Evvel dįbacede baǾd-ı duǾa 

Nam-ı mü'ellif arılur ibtida 
60a 

7 Yaver-i bį-maye vü bį-çare dil 

Zar-ı kazįn laxır u avare dil 
 

8 YaǾni bu avare-i vadi-i Ǿaşo 

Rükbe-zen-i meclis ü nadį-i Ǿaşo 
 

9 Eyledi tak śįline şiǾrür heves 

Ka śıl olup eyledi ki mültemes 
 

10 Đtdi bir üstada muvaffao beni 

Ka¡ret-i Feyya¡-ı Kerįm ü Ianį 
 
 



 225 

11 Müddet-i endekde ser-efraz olup 

Kesb-i maǾarif ile mümtaz olup 
 

12 OaǾide-i şiǾri taǾallüm idüp 

Vezn ile eşǾarı tekellüm idüp 
 

13 OaǾide-i şiǾri ki kal eyledüm 

ŞaǾir olup kesb-i kemal eyledüm 
 

SEBEB-Đ TE'LĮF 
 

14 Var idi bir gülbin-i bai-ı hüner 

Fenn-i na¢m idi ara muǾteber 
 

15 ǾĐllet-i iaiyye-i takś  įl idi 

Nüsla-yı Ǿaşoum ara tekmįl idi 
 

16 Ionçe-i gülzar-ı lexafetdür ol 

Sünbül-i bzya-yı ¢erafetdür ol 
 

17 Dilde idi iamzesinür yaresi 

Yoi idi hiç yaresinür çaresi 
60b 

18 Serv-i serefraz-ı çemenzar-ı Ǿaşo 

Gülbin-i na-reste-i gülzar-ı Ǿaşo 
 

19 Bai-ı hünerde yetişen nev-nihal 

Serv-i çemen  śuffe-i iunc ü delal 
 

20 XabǾı selįs idi çü dürr-i na¢įm 

ǾAşoı derznumda Ǿazab-ı elįm 
 

21 ŞiǾre heveskar idi çün ol perį  

Eyledü can u dilümi serserį 
 

22 Xalib idi kesb-i kemal itmeğe 

Sözlerini sikr-i kelal itmeğe 
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23 Didi bara bir gün o nev-res cevan 

ŚanǾat-ı şiǾriyyeyi oılsan beyan 
 

24 Çün dürr-i man¢zm ola o na¢m ile 

Neşr ola Ǿalemlere dilden dile 
 

DER- BEYAN-I ĐǾTĐZAR-I TE'LĮF-Đ MANŽZM 
 

25 Didim o dem ol gül-i zm- bendeye 

Her ne kim emr eyler iser bendeye 
 

26  Ez-dil ü can ben iderem imtisal 

Emre muxįǾ  olmamaia yoo mecal 
 

27 Na¢m ile olmaz ś anuram dil-nişįn 

Na¢m olur gerçi ki dürr-i semįn 
 

28 Şerhe yine oāǾide muktac olur 

Gerçi meǾanįsini ehli bilür 
 

29 Her ne oadar itdüm ise iǾtizar 

Dirlemedi ol şeh-i Ǿali-tebar 
61a 

30 Raiıb idi na¢ma o dürr-i yetįm 

ŞaǾir idi hem-çü nedįm u na¢įm 
 

31 Emrine ram olmamao emr-i mukal 

Eylemedüm terki içün oıl ü oal 
 

32 Aldum ele lameyi yazdum heman 

Eyledi elxafın Ǿayan müsteǾan 
 

33 OaǾide-i na¢m çün işǾardur 

Đsmi de fenniyye-i eşǾardur 
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DER-BEYAN-I ĐLTĐRAǾ–I ŞĐǾR 
 

34 Dirle beğüm Yaver-i dildadeyi 

Gösterür eşǾara reh-i caddeyi 
 

35 ŞiǾri güzel söylemenür xarzı var 

ŚanǾat-ı eşǾar ile ey gül-Ǿizar 
 

36 ŞiǾre heveskar olan ehl-i zeka 

Bilmelidür layli lüiat ibtida 
 

37 Ezberine almalıdur er aoall 

Ka śılı birden mütecaviz iazel 
 

38 Her biri memdzk-ı ekabir ola 

Müntalab-ı şaǾir-i mahir ola 
 

39 Hem oou eşǾarı revan u selįs 

Gūş iden akbaba gele ta nefįs 
 

40 Öğrenegör şaǾirür exvarını 

Xarzını taǾbįrini reftarını 
61b 

41 Söylemeğe şiǾri heveskar iser 

Kıf¢ura al bir nice eşǾarı ser 
 

42 Bao nice xayy eylemiş eşǾarını 

Gör oudemanur dali exvarını 
 

43 Taze maǾanįler idüp iltiraǾ 

ŞiǾri olur şaǾire taze metaǾ 
 

44 Söylemeğe şiǾri selaset gelür 

Kıf¢ iderek xabǾa lexafet gelür 
 

45 Kamil olup taze me¡amin bulur 

MaǾrifeti gün gibi efzzn olur 
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46 ŚanǾat-ı eşǾarı güzel bilmeli 

Söylemenür xarzını öğrenmeli 
 

DER-TENBĮH-Đ REFTAR-I EŞǾAR 
 

47 Medki medk hezli hezil zemmi zemm 

Her birinür xarzını bilmek ehemm 
 

48 Her birinür xarzı var exvarı var 

Şanına layıo dürr-i güftarı var 
 

49 Va śf-ı ulzhiyet ü naǾt-ı reszl 

Midkat-ı a śkab-ı güzįn ü betül 
 

50 Medk-i şahan u vüzera vü kibar 

Midkat-ı şucǾan-ı şecaǾat-şiǾar 
 

51 Her birinür xarzı var adabı var 

Her birinür cāme vü esvabı var 
62a 

52 Her birisi başoaca medk olunur 

Her birine dürlü sena bulunur 
 

53 Başoaca medkiyyeye üslzb var 

Medk olunur gerçi ki makbzb var 
 

54 Xarz-ı iazel medkdür amma diğer 

Olsa da medkiyye-i malį eğer 
 

55 Xavr-ı medk başoa oadk başoadur 

Hiç ola mı hicv ile medkiyye bir 
 

DER-TENBĐHAT-I ĐLTĐRAǾ–I ŞĐǾR 
 

56 Ey nigehi can u dilür afeti 

Kal olur insana şiǾr ś  anǾatı 
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57 Yolsa te'emmülle tefekkür ile 

ŚanǾat-ı eşǾarı tezekkür ile 
 

58 Söyleme oabil mi bedįhį sulan 

Olsa daħi her ne oadar ehl-i fen 
 

59 YaǾni düşünmeksizün inşa ider 

ŞaǾir olan şiǾri ki imla ider 
 

60 Her şeyür aśkabı var erbabı var 

Her kütübür faś  lı var ebvabı var 
 

61 ŚanǾat-ı eşǾarı gel üstada ś  or 

Kzhları delmeği Ferhada  śor 
 

62 ǾAşıoa ś  or kiss-i dil-ārā nedür  

ŞaǾire ś  or mıś  raǾ–ı iarra  nedür 
62b 

63 Yek-fenn olan şaǾire şaǾir dinür 

ŚanǾat-ı eşǾarda mahir dinür 
 

64 Kem  dise maǾlzm bara her fünzn 

Di ara lavf eyleme ehl-i cünzn 
 

65 Cümle fünznı kişi bilmek mukal 

Her şeyi öğrenmeğe yoodur mecal 
 

66 Bilse de bi'l-cümle bilür her fenni 

Bilme kemalile ne mümkin anı 
 

67 Fennini şiǾrür hele takś  įl oıl 

Xarzını adabını tekmįl oıl 
 

68 ŞiǾr ile inşayı xutup yeknesao 

ŞaǾir olup münşi olup zevoe bao 

 

69 Eyle tetebbuǾ selef eşǾarını  

Öğrenesür xarzını adabını 
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70 Her birine eyleme taolįd lįk 

Iayet ile olsa da exvarı nįk 
 

71 Laf¢ı güzel bir niçe eşǾar var 

Lnk me¡amini değil saz-kar 
 

72 Lazım olan şiǾrde ma¡mzndur 

Laf¢ ise maǾnasına maorzndur 
 

73 ŞiǾr diyüp cemǾ–i lüiat eyleme 

Her geleni laxırura söyleme 
 

74 BaǾ¡ısı cemǾ–i lüiat itmiş belį 

OaǾide-i şiǾr yiründe velį 
 

75 Bao eser-i Nabį’ye ey gül-mizāc 

Oalmaya hiç bir lüiata iktiyac 
63a 

76 Iayri luiat cemǾine itme heves 

Nabį-i merkzmur o dįvanı bes 
 

77 Sade şiǾr söyleme asan değil 

Her güzele camesi kuban değil 
 

78 Camesiz olursa ne olur güzel 

Laf¢ ile rengįn mi olur ya iazel 
 

79 ŞiǾri śaoır söyleme inşa gibi 

Münşi-i bį-maye-i lodra gibi 
 

80 Vezni içün elfa¢ mükerrer eyle 

Gelmeye elfa¢-ı iarįbe dile 
 

81 Laf¢-ı iarįbe hele meş'zmdur 

Karf-i tenafür  ise mezmzmdur 

 

82 Kaşv-ı kelamı çıoarup atasın 

Na¢mura şayeste  luiat oatasın 
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83 Na¢murı oıl kaşv-ı kelamdan beri 

Çün dürr-i man¢zm idi na¢m-ı teri 
 

84 Fürs ile vir zįneti eşǾara heb 

Laf¢-ı ǾArab Türkiye virmez xarab 
 

85 ŞiǾrüre iayet ile diooatler it 
ŚanǾat ile söylemeği ezber it 
 

86 Ś  anǾat ile eyle mü'ellif eda 

ŞiǾr–i teri söyler iken da'ima 

 

87 Fa  śś-ı nigįn  gibi otursun sözün 

Cevher-i na-yabveş  olsun sözün 
 

88 BaǾ¡ılarur şiǾri olur bį-me'al 

Mu  śxalak  elfa¢ ile sade maoall 
63b 

89 Mu  śxalak eşǾarı idüp iddilar 

Eyleme sen kendire sermaye-vār 
 

90 Kaşv-i sulan şiǾrde pek na-be-ca 

Came-i zer-tarda hem-çün yama 
 

91 Lameyi çün esb-i rehe uydurur 

Heğbesine buldıiını xoldurur 
 

92 Vezne hele diooat it ey afitab 

Olmaya şiǾrürde  śaoır irtikab 
 

93 ŞiǾrüri oıl lü'lü-i man¢zm-var 

Na¢murı oıl iayet ile ab-dar 
 

94 MıśraǾınur ikisi de naiz ola 

Fıstıo u badem gibi yek-maiz ola 
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95 Mı  śraǾ–ı evvel ola ey loş-ħırām 

Mı  śraǾ– ı sanįsine merbzx-ı tām 
 

96 MıśraǾ–ı evvelleri yap ibtida 

Aldırarao mıś  raǾ–ı sanį ara 
 

97 Her iazelür ey rul-ı gül serv-i oadd 

Ekserinür beyti olur beş Ǿaded 
 

98 Her suħanuñ lafzına ėıl ihtimām 
Eyle taǾbįrün teşbįh-i ħām 
 

99 Olmasa elfa¢ı mülayim eğer 

Çirkin olur küsn alamaz şiǾr-i ter 
 

100 Her söze elbette münasib olur 

ŞaǾir olan anı arar da bulur 
  

101 Laxır-ı ma¡mzn ki gele nagihan 

Laf¢-ı mülayim ile vir küsn ü an 
64a 

102 Her iazelür evveli maxlaǾ olur 

Her iazelür     aliri maoxaǾ olur 
 

DER-TENBĮH-Đ ELFAŽ-I MÜNASĐBE VÜ MÜLAYĐME 
 

103 Laf¢-ı mülayim o söze didiler 
Birbirine uya çü şįr ü şeker 
 

104 Serv-i sihr ile çü oadd-i nigar 

Bazu-yı Ǿuşşaoile şal-ı çenar 
 

105 Gonçe ile laǾl-i leb-i nev-resan 

Gül ile gülberg-i rul-ı dil-beran 
 

106 Kakül-i laxŧ sünbül-i şeb-bz ile 

Dürr-i dişi cananur incü ile 
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107 ǾAnber ile müşkile lal-i siyah 

Nergis-i lun-l       vār ile çeşm ü nigah 
 
 

108 LaǾl-i leb-i dil-beri ś  ahba   ile 

Gerden-i billzrını mįna ile 
 

109 Sįneyi  āyine-i billzr ile 

Levn-i rulur  śafvetini nzr ile 
 

110 Her neye teşbįhe münasibse heb 

ŞiǾrüri ol vech ile oıl müntelab 
 

111 BaǾ¡ısı cinsi ile bulur revac 

BaǾ¡ısı ¡ıddıyla ider imtizac 
 

112 Gerçi ki oo xoirı keman eğridir 

Eğri ile xoirı olur bunda bir 
64b 

113 Ebrz-yı lzban daħi güçdür belį 

Tįr-i müjile yaraşur loş velį 
 

114 Gerçi oılıc eğri olur da'ima 

Eğriliği oldı münasib ara 
 

115 Cümlesini yazsar olur bir kitâb 

Biroaçın itdüm burada intikab 
 

116 Bura oıyas eyle ėuśūrun sehā 

Đşte bu beyt ola sara reh-nüma 
 

117 Her sözinür laf¢ı mülayim ola 

Birbirine her biri lazım ola 
 

DER- FAśĐLET-Đ ŞĐǾR Ü MERĀŪB ŞĀǾĐR 
 

118 ŞiǾre heveskar olan insan olur 

Xalibi hem ś  akib-i Ǿirfan olur 
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119 Ha¡ret-i Adem didi şiǾr evvela 

ŞaǾire mevrzs-ı pederdür bu-hā 
 

120 Ehl-i sulan  Ǿaleme merizb olur 

Şahid-i  ma¡mzn gibi makbzb olur 
 

121 Ehl-i sulan ademi herkes sever 

Herkesür  Ǿindinde olur muǾteber 
 

122 ŞaǾir olan Ǿalim-i maǾna olur 

Her sözi zįba vü dil-ara olur 
 

123 ŞaǾirür aǾlāları  olur hümam 

ŞaǾir olur ma¢har-ı sırr-ı kelam 
65a 

124 Her sözi sermaye-i Ǿirfan olur 

Vefk-i makall olmaia şayan olur 
 

125 Ehl-i lıred  ekŝeri şaǾir olur 

Kikmete her bir sözi da'ir olur 
 

126 Dehrde bir neşe'-i Ǿu¢ma olur 

Bunları heb şaǾir-i iarra olur 
 

127 ŞaǾiri eşǾarı ider terbiyet 

Derdine güftarı virür tesliyet 
 

128 ŞaǾir olan kazin-i Rakman olur 

ŞiǾri kikem-perveri bürhan olur 
 

129 Oalbe dinür KaǾbe-i ehl-i ś  afa 

Oalbe dinür ka śılı beyt-i Ħuda 
 

130 ŞaǾir olan oalbine malik olur 

Va śıl-ı kao olmaia salik olur 
 

131 ŞaǾirür endįşesi Allah olur 

Vaoıf-ı kal-i dil-i agah olur 
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132 Ka¡ret-i pįr şiǾre keramet didi 

Ka śıl-ı kimya-yı saǾadet didi 
 

133 Fikr-i şiǾr oalbi kim ider celį 
Fikr iderek şiǾri olursun velį 
 

134 Cümle dinür güzel eşǾarı var 

Her birinür bir niçe asarı var 
 

135 ŞaǾir olan ourb-ı ilahį bulur 

Vaoıf-ı esrar-ı ilahį olur 
 

136 ŞaǾir ara dirler o Ǿaşıo ola 

Söylediği oavlde  śadıo ola 
65b 

137 Herze-suħan şaǾire şaǾir dimem 

Kim vire güftarı derzna elem 
 

138 ŞiǾr ara dirler dinile Ǿaşo ile 

Gerçi ki takś  įl olunur meşo ile 
 

139 ŚanǾatını öğrenüp üstaddan 

MaǾni bula Ǿalem-i įcaddan 
 

DER- BEYAN-I Ś  ANAYĐǾ–Đ ŞĐǾRĐYE 
 

140 ŚanǾat-ı şiǾrür ki nihayatı yoo 

OaǾidesinür dali iayatı yoo 
 

141 Eyleyeyüm ben sara baǾ¡ın beyan 

Kıf¢una almaia çalış sen heman 
 

142 ŚanǾatur evvel bilüp esmasını 

Öğrenesün ś  orra müsemmasını 
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DER- TEŞBĮH-Đ CĐNASAT-I KĐNAYAT 
 

143 ŞiǾrde teşbįh ü kinayat olur 

ŞiǾrde envaǾ–ı cinasat olur 
 
 

144 ŞiǾrde teşbįh ara dir şaǾiran 

YaǾni sulan-perver ü muǾciz-beyan 
 

145 Berzedilen nesne münasib ola 

Ka śılı teşbįhine layıo ola 
 

146 Bade-i gülgzn ki virür kaleti 
Rengi ile bezme virür zįneti 

66a 

147 Saiar-ı laǾlir-i leb-i dil-beran 

Ancılayın neş'e-resandur heman 
 

148 Anur içün cümle-i ehl-i hüner 

Badeyi laǾl-i lebe berzetdiler 
 

149 Gül daki rzyur gibi landandur 

Revnao-ı bazar-ı gülistandur 
 

150 Anur içün güllere teşbįh ider 

Anı sulan-dan olan ehl-i hüner 
 

151 Bülbül-i şeyda ise nalendedür 

Kasret-i gülzar ile giryendedür 
 

152 Mevsim-i feryadda aramı  yoo 

Ionceler aizında gezer namı yoo 

 

153 Tabe-seher rakatı yoo l  vabı yoo 

Lznı aoar dįdesinür abı yoo 
 

154 Anur içün laste vü Ǿaşıolarur 

Ateş-i kasret ile yanuolarur 
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155 Muri-ı dili bura olundı misal 

O da bu da derd ile çün bį-mecal 
 

156 ŞemǾa yaoar cismini  pervaneler 

ŞemǾ ile şeb zeyn olıcao laneler 
 

157 Vu  ślatı yanmailadur ol bį-kesür 

Sen dali yan çıomasun amma sesün 
 

158 Rah-ı fenaya giren Ǿaşıo-misal 

DaǾvi-i illaś  da ś  adıo-misal 
 

159 Urdı yanar ateşe can u serün 

Nar-ı cakim eyledi ś  ankim yerün 
66b 

160 Bü'l-hevesüñ  gerçi maėalı budur 
ǾĀşıė-ı ħāśuñ hele ĥāli budur 
 

161 Gerçi ki pervāne yanar maĥv olur 
Bāde-i dįdāre ėanar maĥv olur 
 

162 Āālib aña yanması Ǿāşıėlaruñ 
Āteş-i hicrān ile yanuėlarun 
 

163 ŞuǾle-i Ǿaşėile yaėar cānını 
Yārüñ añup ĥüsnini vü ānını 
 

164 Her dem ü an yanmada dildādeler 
Cān virüp almaėdadur üftādeler 
 

165 Anuñ içün aña olunur   miŝāl 
ǾĀşıė-ı cān-dāde vü ĥubb iştimāl 
 

166 Lafž-ı münāsibde şebāhet  teşbmh 
Đstemez ammā anı bil ey vecih 
 

167 Her ne ki elfāža mülāyim ise 
Anda anı anması lāzım ise 
 

168 Cümlesini zikre ider ihtimām 
Nažmda her şāǾir-i mįr-i kelām 
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169 Lafž-ı mülāyim buña gerçi yaėın 
Başėa şebāhet yine ey ĥūr-ı ayn 

 
 

DER-TAǾRĐF-Đ TECNĐSĀT 
 

170 Ħatda olur lafžda olur cinās 
Anı bilür cümle maǾānį-şinās 
 

171 Gāhice nāėıś vü gehi tām olur 
MaǾni-i bįgāne aña rām olur 

67a 
172 Ħatda cināsı yazayum ibtidā 

Lafž u meǾānįdekini ŝāniyā 
 

173 Ħatda olan hüsn ü ĥasen gibidür 
Ŝümn ü ŝemen Ǿadn u Ǿaden gibidür 
 

174 Lafžı olur hey'et-i imlāda bir 

Lmk değil her biri maǾnāda bir 
 

175 Hem de ferāsetde muāāyir olur 
Yazılış imlāda velį bir olur 
 

176 Lįk beğüm lafžda olan cinās 
MaǾni-i elfāžda çün iėtibās 
 

177 Gāhi olur maǾnisi bir lafžı bir 
Gāhicede lafžı daħi āayridür 
 

178 Lafžı ki maǾni ile olmaya bir 
Baė meŝelā işte şunuñ gibidir 
 

179 Farė idemez küsni ki śzfį-i ħar 

Gav  gibi yüzüre bel bel baėar194 
 

180 Tam olıcaė maǾni-i lafž-ı cinās 
Ħoşlıāını eyle bu sözden ėıyās 
 

181 Oldı ayuñ ol başı ey rūşen ay 
Rūyuñı gösterme misün baña ay 
 

182 Lafž ile imlāsı bunuñ gerçi bir 
MaǾni-i elfāžı velį başėadır 

67b 

                                                 
194 Vezin bozuk 
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183 Tįr ü teber  pįr ü büber gibidür 
Şįr ü şütür  seyr ü siper gibidür 
 

184 Gerçi kim elfāžınuñ imlāsı bir 
Noėŧaları lįk muāāyircedir 
 
DER-BEYĀN-I ŚANǾAT-I KĐNĀYĀT 

 
185 Ŧarz-ı ėadįm-i şiǾr ey kühen 

Cümle kināyāt idi ŧavr-ı suħan 
 

186 Enverį Ħāėāni Senāyi Ĥakįm 
Şeyħ Nižāmį vü Şifāyį Ĥakįm 
 

187 Niçe esātiź-i  ėadįm ü kühen 
Nuŧė-ı belįāānesi  oldı bu fen 
 

188 Śoñra gelenler anı terk itdiler 
Vādi-i nā-reftelere  gitdiler 
 

189 Ŧarz-ı kināyātı beyān idelüm 
Pįr ü üstād olalum gidelüm 
 

190 Ŧarz-ı kināyāt aña dir şāǾirān 
Māhir-i ħoş-sehba-i Ǿilm-i beyān 
 

191 Her şeyi esmāsı ile söylemez 
Đsm-i müsemmāsı  ile söylemez 
 

192 Bāde dimek istese dir āb-ı ter 
Lü'lü-i dendānına yārüñ güher 

68a 
193 Şįşe dimek istese dir āb-ı ħuşk 

Ħāl daħi söylemek isterse müşk 
 

194 Dįdeye nergis ruĥ-ı cānāne gül 
Āonce-i laǾl-i leb-i dalda mül 
 

195 Āyineden  sįm-ber eyler murād 
Bad-ı śabādan ħaber eyler murād 
 

196 Ĥālini bu ŧarzda ĥikāyet ider 
Her sözi bir şeyle kināyet ider 
 

DER-BEYĀN-I ŚANǾAT-I CEMǾ-Đ TEśĀD 
 

197 Revnāė-ı eşǾārı ider izdiyād 
Nažmdaki śanǾat-ı cemǾ-i teŜād 



 240 

 
198 CemǾ-i teŜāduñ daħi envaǾı var 

Gāhi olur maħfī gehi āşikār 
 

199 Maħfį teŜād aña dir ehl-i suħan 
Anı teŜād śanmaya her bir gören 
 

200 Diėėat iden farė ide maǾnāsını 
Añlamayan bilmeye įmāsını 
 

201 Lįk değil öyle teŜād-ı celį 

Andaki Ŝıddiyyet olur müncelm 
 

202 Söyleyeyüm her birisine miŝāl 
Fehm idicek itmesün ėıl ü ėāl 
 

203 Aña dinür cemǾ-i teŜād-ı nihān 
Kim diye Ŝıddiyyeti ėalbe gümān 

68b 
204 Đşte bu beyti aña teşmįl ider 

Baė ne güzel ħāme-i muǾciz -eŝer 
 

205 Hecri ile oldı çü Ǿaşėum füzūn 
Oldı o mehpāre baña germ-ħūn 
 

DER-ŞERH-Đ BEYT-Đ ĐŞTĐHĀD 
 

206 Bārid  ü raŧb  oldı mehüñ ŧıyneti 
Eylemez eşyā ile germ-ülfeti 
 

207 ǾAşė ise çün ateş-i sūzāndur 
Sįne-i Ǿuşşāė çü nįrāndur 
 

208 Serd ile germ itmez iken ictimāǾ 
Đtmez iken birbirine el-vedā 
 

209 Eyledi hecrinde çü Ǿaşėum ġulüvv 
Oldum o mehpāre ile rū-be-rū 
 

210 Gelmek ile böyle ħafį bir yire 
Baė ne güzel ėayd olunur deftere 
 

211 Böyle bu maŜmūnda bin beyt olur 
Diėėat idüp kim ki ararsa bulur 
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DER-TEMŜĮL-Đ CEMǾ-Đ TEśĀD-I ĀŞĐKĀR 
 

212 CemǾ-i teŜād olsa eğer āşikār 
Miŝli anun bį-Ǿaded ü bį-şümār 
 

69a 
213 Gök ile yir arasına ėıl nigāh 

Baė ne ki var cümle beyāŜ ü siyāh 
 
 

214 Źulmet ü envār ile leyl ü nehār 
Rūz u şeb ü ŧatlı acı āb u nār 
 

215 Ħuşk ile ter Ǿulvį ile süflegān 
Śāā u Ǿalįl  pįr ile nevcüvān 
 

216 śıd olaraė her ne ki mevcūddur 
Miŝli anuñ būd ile nā-būddur 
 

217 Ėıśa uzun birbirinüñ Ŝıddıdur 
Kemle füzūn birbirinüñ Ŝıddıdur 
 

218 Cümlesi yazılması mümkin değil 

O   a   Ǿidesin zihnüne al arla bil 
 

219 Bunları bir yirde görürser eğer 

CemǾ-i te¡ad oldıiını vir laber 
 

220 ŞaǾir-i loş-gzlara sermayedür 

CemǾ-i te¡ad  śanǾat-ı bį- iayedür 
 

221 Sözlerine şaǾir- i muǾciz-beyan 

CemǾ-i te¡adile virür küsn- i an 
 

DER- TAǾRĮF- Đ TEŞBĮH- Đ BELĮĞ 
 

222 ŞaǾir- i dana-dil  ü azade-ser 
Bir şeyi çün bir şeye teşbįh ider 

69b 
223 Eylese teşbįhini çesbān-ter 

Ara da teşbįh- i belįi didiler 
 

224 Đtmeli teşbįh- i belįii beyan 

Gzş idicek oalüme ¢an u güman 
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225 Aksen-i şiǾr  ekźebühü didiler 

Arla beğüm hep kübera-yı hüner 
 

226 ŞiǾr alur küsnini iirao(  ile 
Olmasa ger cümlesi gerçek bile 
 
 

227 Lįk yalan olsa da uyiun ola 

Serv-oaddan gibice mevzzn ola 
 

228 Eyleyelüm biz burada bir misal 

Ta ki bu daǾvamıza ola mecal 
 

229 Olsa da yarür ki uzun oameti 

ŞaǾirür artırmak olur  Ǿadeti 
 

230 Artırır amma bunı teşbįh ile 

Artır anurla yine luxfı bile 
 

231 ǾArǾar ile serv ile teşbįh ider 

Şal- ı gül- i ter ile teşbįh ider 
 

232 Yolsa minare dikili xaş dimez 
Her bir uzun şeyle başa baş dimez 
 

233 Oaşlara dir gerçi hilal ü keman 

Oavs- i ouzak  dimede eyler güman 
 

234 Kirpiğe dir navek ü tįr- i oa ¡a 

Nįzesiñi dimeğe görmez reva 
 

235 Berzese de mah-ı rul-ı mihr- i gün 

Ayçiçeği olmaz ara rz-nümzn 
70a 

236 Boynı vü engüştine yarür elif 

Lax u rula mihr ü meh-i münlusuf 
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237 Parmağa bir kimse dimez çün lıyar 

Olsa da zį-bişde-i bağ u bahar 
 

238 Şahid-i bazar-ı oyun olsa ger 

Cevr ü cefa olsa da oarı eğer 
 

239 Gelse laxxı şaǾir olan söylemez 

Bu oyunur bitdi śaoalı dimez 
 

240 Hezl ü mizak itme murad eylese 

Yoo   ¡ararı böylesine söylese 
 

241 Yolsa temeddükde bu teşbįhler 

Urmağa berzer lare  zerrįn eğer 
 

DER- BEYAN-I ŚANǾAT-I IŚLAK- I ŞĐǾR 
 

242 ŞiǾrür olur lurdeleri  bį-şümar 

Kzşiş idüp kesbine oıl iǾtibar 
 

243 Her ne ise lazıme- i şaǾiran 

Oesbine oıl yaǾni etek der-miyan 
 

244 Fennini takśįl oıl üstaddan 

Behrever  ol mürşid ü irşaddan 
 

245 Söylemeğe eyle heves baǾde-zįn 

Ta kim ola şiǾr-i terür dil-nişįn 
 

246 Laf¢ı zeban-zed  ola maǾnası lzb 

ŞiǾrüñi evrād ide ehl-i oulzb 
70b 

247 Olmaya bir laf¢ı śaoın na-beca 

ŚanǾat-ı ıślakı görürler reva 

 

248 ŞaǾir-i pür-maǾrifet-i mzşikaf 

Ayine-i xabǾ  u dili kāvle śaf 
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249 Śarf- ı nigah idicek eşǾara hep 

Diooat ider bį-iara ¡   u bį-sebeb 
 

250 Görse ki bir beytini bir şaǾirür 

ZuǾmı ile bu hünere mahirür 

 

251 Küsni güzel camesi na-loş ola 

YaǾni  Ǿibaratı müşevveş ola 
 

252 BaǾ¡ı makallün bozup ıślak ider 

MaǾrifetür gün gibi į¡ak ider 
 

253 Oa'ili görse anı iayrun śanur 
MaǾrifetüm var dimeğe utanur 
 

254 Böylece taśkįk olan ebyat hep 

Olmalı taśkįk idenür bį-taǾab 
 

255 ŚanǾat- ı ta¡mįn  yaoındur bura 

¤am olunur mısraǾ–ı diğer ara 
 

256 Lįk o şarxile ¡amįme ola 

MaǾni-i man¢zme teraooį bula 
 

257 Hem dali tebdnl ola maǾna-yı beyt 

Ola füzzn maǾni-i raǾna-yı beyt 
 

258 ŚanǾat-ı ıślak ile ta¡mnnler 
Böyle olursa olur ey pür-hüner 
 

259 Yolsa bozup iayrınur eşǾarını 

Arlamayup xarzını güftarını 
71a 

260 Laf¢-ı becasın çıoarup na-beca 

ŚanǾat-ı ıślak ooya nam ara 
 

261 Beyt- i müzeyyenleri idüp larab 

Eyleye alzr- ı laran u devābb 
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262 ŚanaǾt- ı ıślak diyemezler ara 

Kim ki görür ise ider bir du  Ǿa 
 

263 ŚanǾat- ı ilmām-ı yaonndür bura 

Ancao anur xarzı da iayrı eda 
 

264 Terceme vadnsi dala başoadır 
Her birin öğrenmede var nice sır 
 

265 ŚanǾat-ı ilmamı diyem evvela 

Tercemeyi söyleyeyüm saniya 

 

266 ŚanǾat-ı ilmam ara dir ehl-i fen 

YaǾni ki danişver-i ehl-i sulan 
 

267 Iayrır alup maǾni-i beytür temam 

Iayrı Ǿibaretle virürler ni¢am 
 

268 Dali lexafet bula ma ¡mzn-ı beyt 

Dali kalavet bula ma¡mzn-ı beyt 
 

269 Böylece olur ise siroat  değil 

Dall olunur xarz u oabakat değil 
 

270 MaǾna vü ma¡mzna gelürse lalel 

Olmaz ise hem dali laf¢ı güzel 
 

271 Beyt-i oadnmür   o'ola ma¡mznı lzb 

Sen o zaman itmiş olursın  Ǿayzb 
71b 

272 Nev-hevesür karı değildür bu kar 

Seng-i xaǾn ile olunur sengsar 
 

273 ǾAlim ara bir nice Ǿillet bulur 

Sario-i  ma¡mzn deyü şöhret bulur 
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274 Tercemenür śanǾatı lnkin diğer 

Loşca ider ise olur ol hüner 
 

275 Farisn vü tazn vü sa'ir zeban 

Ker ne lisandan ise çün terceman 
 

276 Karf-be-karf laf¢ u Ǿibarat ile 

Oafiye vü vezne riǾayat ile 
 

277 Iayrı lisanla anı itmek beyan 

Olur o ehl-i dile bir armaian 
 

278 Eyledi bu himmeti bir pür-hüner 

YaǾni Nalįfį-i keramet-eser 
 

279 Mesnevn-i kazret-i pnre tamam 

Virdi ne loş terceme ile ni¢am 
 

280 Rzk-ı revanı ola abad u şad 

Zevoi cinan içre bula izdiyad 
 

281 Eyledi bir muǾciz-eser kim o zat 

Oldı pür-asarı ile oa'inat 
 

282 Biri daln mihr-i cihan LamiǾn 

Pnr-i sülan-dan-ı beyan LamiǾn 

72a 

283 Terceme itdi selef asarını 

Anlara śarf eyledi güftarını 
 

284 Müddet-i Ǿömrinde otuz cild kitab 
Yapdı ki her birisi faśl-ül ħiŧāb 
 

285 Tercemedür cümlesi anur veln 

Her biri çün mihr-i cihan münceln 
 

286 Dali niçe şaǾir-i sihr-afernn 

Oldı bu śanǾat ile hürmet-güznn 
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DER- BEYAN-I ŚANAǾT-I FĐKR-Đ ĐDDĐAǾĮ 

 

287 Xayy-ı me¡amin k'ola ba-iddiaǾ 

Na¢ma virür znnet-i hüsn ü baha 

 

288 Taze ider xarz-ı oadnmi bu fen 

Dil-ber-i xıfla döner eski sulan 
 

289 Bao nice olur diyeyüm iddiaǾ 

Fehm idicek itmeyesün ta laxa 
 

290 ŞaǾir ider bir niçe güft ü şünūd 

Đtdiği daǾvalarıdur ba-vüczd 
 

291 Bad-ı śaba ile ider güft-gz 

Serv ile seyrana gider sz-be-sz 
 

292 Ehl-i sulan cansızı canlandurur 

Küsn virüp bütleri anlandurur 
 

293 Abını elmasur ider czybar 

OıxǾa-ı yaoztı ider kuhsar 
72b 

294 Iamze-i cananı ider oahraman 

Dnde-i sekkareyi  śakib-oıran 
 

295 Eşkini iirao ile derya ider 

Zevrao-ı cismi ile eyler sefer 
 

296 Dai-ı nigahına virüp perr ü bal 

YaǾni olur aǾzim-i semt-i viśal 
 

297 Merdümek-i  dndeyi eyler şerer 

Muriur ne¢¢areyi  szzında per 
 

298 Kavśala-yı lummı  gehn teng ider 

Geh oademür naoşını fersen gider 
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299 Geh getirür bz-yı güli ba-oaxar 

Oatreyi geh mevcli derya yapar 
 

300 Ionçeleri gah lum-ı mül ider 

Snnedeki daiını geh gül ider 
 

301 Reng virer mevc ile söyler sulan 

Xavr-ı oadnmane değildür bu fen 
 

302 Mūcididür Şevket-i şnrnn zeban 

Virdi o bu xarz-ı neve küsn ü an 
 
 
 

303 Śorra gelenler ara taolnd ider 

Rişte-i efkarını teǾond ider 
 

304 Virmedi çoo kimse bura śzreti 

Virdi muoalledlik ile şöhreti 
 

305 Śa'ibir exvarı da başoa eda 

Eyledi çoo şaǾir ara iėtifā 
 

306 Ekseri irsal-ı misal iledür 

DaǾvisi bir hafi layaliledür 
73a 

307 Var nice şaǾir dali şnrnn kelam 

Her birisi xarzına virmiş ni¢am 
 

308 Her birisi başoa eda söylemiş 

Her biri bį-misl ü bahar söylemiş 
 

309 Biri dali ka¢ret-i xzr-ı  sulan 

YaǾni kelnm-i Hemedanı vaxan 
 

310 Neş'e-i aslnyesi kaşaneden 

Xıynet-i zatiyyesi Ǿirfaneden 
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311 Geh Hemedane olunur nisbeti 

Gahice kaşanle virür şöhreti 
 

312 Her ne ise şaǾir-i sihr-afernn 

Cümle-i eşǾarı lexafet-karin 
 

313 Reşk virür Şevkete itse layal 

Śa'ibn ŧarzında ider deng ü lal 
 

314 Đkisinür neş'esün itmiş be hem 

Rütbe-i fikrini beyan idemem 
 

315 Xavrıra taolnd idecek xavr iken 

Eyleme taolnd-i şeha   yine sen 
 

316 Sen dali bir xavr-ı nev it iltiraǾ 

Vecde getür Ǿalemi itdür semaǾ 
 

317 Ka¡ret-i Feyya¡da yoodur bulul 

Eylemek iksan ara bir cüz' ü kül 
73b 

318 Her birinür xavrına oıl medlali 

Başoaca olsun yine xavrur veln 

 

DER- Ś  ANǾAT-I ĐLTĐFAT195 
 

319 Ara dinür söyleyeyüm iltifat 

Bunda da vardur niçe remz ü nükat 
 

320 ŞaǾir olan kendine eyler lixab 

Iayre ider śorra su'al ü cevab 

 

321 Ka¡ır iken kendini iaib ider 

Vadi-i eşǾarda bu xarzda gider 
 
 

                                                 
195 Bu sanat  hâşiyededir. 
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322 Söyler iken ehl-i dile derdini 

Menzil-i ia'ibde ider kendini 
 

DER-Ś  ANǾAT-I MALLAŚ-PERVERĮ196 
 

323 Gahicede mallaśı maǾnasını 

Besleyerek yare temennasını 
 

324 Yaver olursa bara yarüm eğer 

Iam mı virür bara Ǿadzlar meğer 
 
 

325 Diyerek eşǾara virür znneti 

Böyle talalluśla yapar śanǾatı 
 

DER-BEYAN-I TAǾLĮOU'L-MUKAL 
 

326 ŚanǾat-ı taǾlmo-i mukal bi'l-mukal 

Nice olur deyü idersür su'al 
 

327 Dirle beğüm sara beyan ideyüm 

Raz-ı nihanını Ǿayan ideyüm 
 

328 Türkide eŝna-yı tekellümde gah 

BaǾ¡ısı söyler bunı bn-intibah 
 

329 Marır ayaiını gören ölse ger 

Cennet-i aǾlaya ider ol güzer 
 

330 Cümle bilür kim yılanun payı yoo 

Böyle yalan sözler olur laloda çoo 
 

331 Lnk muhale sözi taǾlnodür 

Arlamayan kimseyi takmnodür 
 
 
 

                                                 
196 Bu sanat  hâşiyededir. 



 251 

332 ŞaǾir edasıyla bu śzret bulur 

Söylenerek layli lexafet bulur 
 

333 Sara biraz beyt ile temsnller 

Eyleyeyüm dirle aya pür-hüner 
 

334 Yoodan iden bzs-ı dehanı layal 

Laste-gi-i dndeye virür mecal 
74a 

335 Yoo didi dil-ber dehenüñ şaǾiran 

Laste-gi-i dndeye bulmaz eman 
 

336 Bzse-i leb itme dehenden layal 

Laste-gi-i çeşme de gelmez mecal 
 

337 Đşte mukale bu da taǾlno olur 

Laf¢ u meǾānisini ehli bilür 
 

338 Bir niçe temsnl ile bir söz diyem 

Arlamaia sen dali śarf it himem 
 

339 Terk-i cefa eylerise dil-beran 

Meyl-i vefa eylerise dil-beran 
 

340 Merĥamet aiyara ger itmezse par 

Pnçişi terk eyler ise zülf-i yar 
 

341 Ferbih  olurise miyan-ı ¡aǾnf 

ǾAşıoa dil-berler olursa elnf 
 

342 Danesi içre Ǿineb olursa mül 

Ionçe-femi  dil-berür olursa gül 
 

343 ǾAşo ile zehr olur ise tev-eman 

Kafir-i zülf olur ise Müslüman 
 

344 Āavtazen olur ise bahr-ı sir-āb 

Çeşme-i taśvnrden aoarsa ab 
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345 Larını terk eyler ise şal-ı gül 

Za'il olur ise eğer keyf-i mül 
74b 

346 Resm-i cefadan uśanur dil-beran 

ǾAşık-ı serbazı xanur dil-beran 
 

347 Resm-i cefadan geçebilmek mukal 

Dil-ber-i gerdzn-reviş ü meh-cemāl 
 

348 Hiç birisi bunlarur ey lurdegnr 

Olması mümkün müdür imkan-peznr 
 

349 Dali nice dürlü eda söylenür 

Her biri bn-misl ü beha söylenür 
 

350 Böyle olan şiǾre didi ehl-i kal 

ŚanǾat-ı taǾlno-i mukal bi'l-mukal 
 

DER-BEYAN-I ŚANǾAT-I TERDĮD Ü ĐŞTĐBAH 
 

351 Biri dali  śanǾat-ı terdmddür 

Red iderek midkatı te'kmddür 
 

352 ŚanǾat-ı terdmde yaoın iştibah 

Bao sara gösterdüm iki şah-rah 
 

353 ŞiǾri bu ś anǾatlar ider dil-pesend 

ŞaǾir-i loş-gzsını da ser-bülend 
 

354 Loşca eda itmeğe saǾy it heman 

ŞiǾrüñe yaran disün ab-ı revan 
 

355 Bu iki temsnlümi al yadura 

Cünd-i meǾann gele imdadura 
75a 
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MĐSAL-Đ TERDĮD 
 

Beyt 
 

356 Serv değil ǾarǾar-ı dil-cz değil 

Oaddi nedür ya o değil bu değil 
 

MĐSAL-Đ ĐŞTĐBAH 
 

357 Serv mi ǾarǾar mı disem oaddire 

Şal-ı gül-i ter mi disem oaddire 
 

358 Oldı bu ikisine bunlar misal 

Ey meh-i tabende-i burc-ı cemal 
 

 

DER- Ś  ANǾAT-I TEVRĐYE VÜ ĮHĀM 
 

359 Tevriye mham iki śanǾat olur 

Her birisi başoaca  śzret olur 
 

360 Birbirine gerçi yaoındur belm 

Her birinür xarzı diğerdür velm 
 

361 Đkisi de şuǾbe-i kinayatdan 

Đki veled gibi ki bir zatdan 
 

362 Eyleyelüm tevriyeye bir misal 

ǾAr¡ ide maǾna-yı lafnsi cemal 
 

363 Sürme siyeh iaze  ki gül-reng olur 

Dnde siyeh rul güle hem-reng olur 
75b 

364 Çeşm ile rulsare su'al itseler 

Küsn ile dil baks-i cemal itseler 
 

365 Iaze oızıl vesme siyah oldıiın 

Vech-i birin bilmeye hiç noldıiın 
 



 254 

366 Iaze o gül-rullara kacet değil 

Sürme oara gözlere znnet değil 
 

367 Armao ile bunlarur esmasını 

YaǾni ki esma vü müsemmasını 
 

368 Çeşm ü rula tevriye itmiş olur 

Arif olan zevoini arlar bulur 
 

MĐSAL-Đ ĮHĀM 
 

369 Eyleyem īhama dali bir misal 

Ol nicedür gelmeye ta kim su'al 
 

370 Laxx-ı lebür bzse ile yad ider 

ǾAşıo-ı makzzn dilini şad ider 
 

371 Laxx-ı lebi bzseye īhamdur 

Gerçi ki her tarı  dile damdur 
 

372 Gelmeyecek laxx-ı lebi dil-berür 

YaǾni ki makbzb-ı femi peykerür 
 

373 ǾAşıo-ı dnvaneye olur mı ram 

Dil ide mi bzs ile takś  nl-i kam 
76a 

374 Anur içün bzseye īham ider 

Laxx-ı lebi geldiğin iǾlam ider 
 

BEYT-Đ DER-TEMSĮL-Đ ĮHAM 
 

375 Laxx-ı lebür mı  śraǾ–ı şnrnn maoal 

Bzse ñe īham ne rengmn layal 
 

376 Đşte gözüm nzrı bu ś  anǾatları 

Zihnüre al belle bu  śzretleri 
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377 Ta olasun şaǾir-i sikr-afermn 

Sara disün ehl-i sulan afermn 
 

 

DER-BEYAN-I ĐRTĐBAX-I MIŚ  RAǾEYN 
 

378 Rabxına mı  śraǾlarınur kzşiş it 

Ehl-i hüner gitdiği üslzba git 
 

379 Beyt ki mı  śraǾları rabx olmaya 

Rabıxası birbirini bulmaya 
 

380 Lane-i vnraneye berzer heman 

Olmaya balaya çıkar merdiban 
 

381 Rabxınur envaǾı olur arla bao 

Diooat idüp sözlerüme al  sebao 

 

382 Gahice azade vü merhzn olur 

YaǾni ki birbirine maorzn olur 
 

383 Gahice irsal u misal u mesnl 

Gahice daǾvasuna olur delnl 
76b 

384 Ekseri amma ki tetimmat olur 

Var bunır envaǾı arayan bulur 
 

385 Kaś  ılı rabxur dali envaǾı var 

Lnk bu müstaǾmeli ey meh-Ǿiźar 
 

386 Mı  śraǾ–ı azade-i me'āli  temam 

Serv-i sehį gibi kim ide lıram 
 

387 Oamet-i cananeye olur misal 

Mı  śraǾ–ı azade-i kamil me'āl 
 

388 Mı  śraǾ–ı azade ara didiler 

Đstemeye mıś  raǾ–ı aħir-i  diğer 
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389 Öyle iki mı  śraǾ–ı azadeyi 

Öyle iki şah-reh-i caddeyi 
 

390 Birbirine maǾnevn merbzx idüp 

Birbirine mı  śraǾını berkidüp 
 

391 MaǾnevn rabx olsa da azadedir 

Đsmi anur a ślı ile yine bir 
 

392 Mı  śraǾ–ı merhzn ara dir ehl-i fen 

YaǾni beğüm şaǾir-i  śakib-sulan 
 

393 Mıś  raǾ–ı sannye geçer aliri 

Rabx olunır böylesine ekseri 
 

394 DaǾvi-i bürhanla darb-ı mesel 

Cümle bilüp  xarzını itmez cedel 
 

395 Ara tetimme didi erbab-ı fen 

YaǾni ki üstad-ı oadnm ü kühen 
77a 

396 Mı  śraǾır evvel ile sannleri 

Yek- śadedir  xavrı olur ey peri 
 

397 Yek- śaded ara didiler şaǾiran 

Çün  śaded-i rabıxa-i dasitan 
 

398 Birbirine rabx ile merbzx ola 

Rabıxasın latimesinde bula 
 

399 Birbirine böylece rabx itmeğe 

YaǾni ki rah-ı sulana gitmeğe 
 

400 Böyle tetimme deyü virdiler ad 

Đtme feramuş  śaoın eyle yad 
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DER- TAǾRNF-Đ RUBAǾĮ 
 

401 Gerçi rubaǾmler olur yek- śaded 

Lmk olur mı  śraǾı da dört Ǿaded 
 

402 Rabxı tetimme olur ey gül-Ǿizar 

Kendine malś  zś   olarao vezni var 
 

DER- TAǾRĮF-Đ OIXǾA VÜ OA  ŚAĐD 
 

403 OıxǾanur ebyatı da merbzx olur 

MaǾni-i mıś  raǾları ma¡bzx olur 
 

404 OıxǾa gibi xarz-ı oa śaid veli 

Lmk girnzgahur olur medlali 

 

405 OıxǾa gibi yek- śaded olmaz bu heb 

Olmamağa var aña biroaç sebeb 
77b 

406 Evveline lazım anur bir zemnn 

Her ne zemnn ise yapasun hemnn 
 

407 Śorra sitayişde girnzgah olur 

Śorra teiazzül dali geh gah olur 
 

408 Śorra iden kimseye falriyye var 

Śorra duǾalar ile payan-kar 
 

409 Alirine baǾ¡ısı tariller 

¥amm idüp ol vech ile de Ǿar¡ ider 
 

410 Beytini on beytden ehl-i hüner 
Altmışa dek yetmişe dek yazdılar 
 

411 Tarikün ebyatı oaç olsa olur 
Bir iki beyt ile de olsa nolur 
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DER- TAǾRĮF-Đ TALMĮS-Đ ĀAZEL Ü TESDĮS-Đ ĀAZELĐYYAT 
 

412 Đki xarmo üstüne takmmsler 

Bir olur ancao reh-i tesdmsler 
 

413 Gel sara talmnsi beyan ideyüm 

Resm-i rehi ile Ǿayan ideyüm 
 

414 Birine pervazı dir ehl-i sülan 

Hem de muxarraf didiler ehl-i fen 
 

415 OaǾidesi oldır anur kim heman 

Yapma murad itdiğün an u zaman 
 

416 Mı  śraǾ–ı evvel yuoardan oalur 

Mı  śraǾ –ı sanmyi aşaiı alur 
78a 

417 Đkisinür arasına üç Ǿaded 

Mı  śraǾ–ı merbzx yazar yek- śaded 
 

DER-Ś  ANǾAT-I TAĦMĮS-Đ DĐĞER 
 

418 Biri de ebyat-ı iazel üstüne 

Mı  śraǾ–ı evvel ki makal üstüne 
 

419 Rabıxalı mıś raǾ ola üç Ǿaded 

Şarxı bu kim ola o da yek- śaded 
 

DER-Ś  ANǾAT-I TESDĮS 
 

420 Xarzı bu tesdms-i iazel itmenür 

Rahına üstadlarur gitmenür 
 

421 Beytlerür üstüni çün tac-ı zer 

Đki Ǿaded beytile tezymn ider 
 

422 OıtǾa-ı gevher gibi mıś  raǾ–ı çar 

Ana virüp hüsnini beytür açar 
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423 Đşte bu tesdmslerür ś  anǾatı 

Rabıxalı yap bulasun şöhreti 
 

LATĐME-Đ KĐTAB 
 

424 Na¢mur idüp  śanǾatını multaś  ar 

Pmşgeş itdüm güzelüm ma-ka¡ar 
78b 

425 ǾArif işaretden olur kiśś   e-yab 

Sen de dil-agah iser ol kam-yab 
 

426 Tukfe-i dildür sara bu nev-eser 

Sen dali vir sözüme oalbirde yer 
 

427 Ėurxa-i gzş it güher-i Ǿaşodur 

Atma yabana eser-i Ǿaşodur 
 

428 Oldı bu na¢m ey şeh-i Ǿalm-cenab 

Yaver-i zarur eseri bir kitab 
 
Fį receb 27 sene 1211(1896-97) 
 
Temam- sekr 
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TIP KO�ULU MES�EVÎ 
 
 
79b           Müf te i lün Müf te i lün Fe i lün 

                                        ( FaǾlün ) 
 

1 Besmele vü kamdi temam idelüm 

Śorra śalatile selam idelüm 
 

2 Āline aśkabına medk ü ŝena 

Eyleyelüm ez dil ü can da'ima 
 

3 Śorra biraz şerk idelüm kalümiz 

Münşerik olsun bu kazmn balümiz 
 

4 Eyleriken Ǿunśurumuz intizac 

Ĥikmet-i kaoile bozuldı mizac 
 

5 Ħayli zaman oldum eŝmr-i firaş 

Dmdeden aodı nice dem oanlı yaş 
 

6 Đtdi exibba-yı zaman terbiyet 

Virdi ekibba dali çoo tesliyet 
 

7 Gerçi ki çoo zalmete oldum düçar 

Đtdi oarmn luxfını Perverdigar 
 

8 Eyledi çoo sırrına vaoıf Ħuda 

Oldı bu Ǿillet bara Ǿayn-ı şifa 
 

9 Ħaste iken zar u kazmn ü iammn 

Fikr idüp endmşe iderken hemmn 
80a 

10 Geldi o dem yade bu bm-marlıo 

Ħastegm vü Ǿillet ü bm-zarlıo 
 

11 ExǾamenür keŝreti imiş sebeb 

Çoo yemedenmiş çekilen bu teǾb 
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12 Eyledüm oldum dil-i zare lixab 

Öyle lixab amma ki heb bm-Ǿitab 
 

13 Böyle nehc üzre bu üslzbda 

Lehçe-i pür-behcet-i merizbda 
 

14 Dirle benüm pendümi sen ey görül 

Ailariser şimdi biraz śorra gül 
 

15 Ħaste olup oaldur ise bm-mecal 

Böyle kazmn-laxır u nalende-bal 
 

16 Her ne oadar oldur ise natüvan 

Ėalbür ile eyle taŜarruǾ heman 
 

17 Eyle görül Ĥaooa niyazı müdam 

Luxf idüp eyler seni elbet bekam 
 

18 Bilme misin her şeyi Allah yapar 

Yoksa xabmbanur elinde ne var 
 

19 Kim ki deva bulmaiı ister diler 

Az yemeği kendine Ǿadet ider 
 

20 Ħaste olan gerçi ki iamgmn olur 

Açlıo ile şiddeti teskmn olur 
 

21 Ħaste-i bm-taba şifa czǾ olur 

Mücrim-i bm-mare deva czǾ olur 
80b 

22 Ėıllet-i ekl olsa senür Ǿadetür 

Ėalmaz olur edviyeye kacetür 
 

23 ǾĐlletüre olsa muŜır bir iıda 

Sen anı terk eyle bulasın reha 
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24 DefǾ olur ol sara gelen ol maraŜ 

Şurb-ı deva eylemeden ol maraŜ 
 

25 CzǾ ile Ǿillet idemez ictimaǾ 

Birbirine itmededür elvedaǾ 
 

26 SaǾy idegör eyle riyaŜet dila 

Derd-i dil-i zarura olsun deva 
 

27 Olsa riyaŜetde devam u ŝebat 

Bula vüczdur yeriden bir kayat 
 

28 CzǾa devam eyleyüp ol szdmend 

Yolsa seni xooluo ider müstemend 
 

29 Ŧooluo ile olsa Ǿibadet eğer 

Źikr-i Ħuda oalbüre itmez eŝer 
 

30 Çoo yimeden oalbür olur imtila 

Girmez olur çeşmüre nzr-ı Ħuda 
 

31 MiǾde kim eklile xola rzz u şeb 

ĦaŜret-i Allah ara eyler iaŜab 
 

32 Çoo yimeği her kim ider intilab 

Dürlü menahmyi ider irtikab 
 

33 Ĥimyeyi terk eyleyen ehl-i şikem 
Virmededür cismine derd ü elem 
 

34 ǾÖmri viran olsa da olur heba 

Meskenini ekŝeri eyler lala 
81a 

35 Eyle tehm exǾamdan cevfini 

Ŧoldura Ĥao kikmetini lavfını 
 

36 Ĥimyeyi eylerser eğer müstedmm 

Kendi vüczduna olursun kakmm 
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37 Gürisnelikden śaoır olma cüda 

Ėalbe śafa ruka iıdadur bu ha 
 

38 Cümle Ǿalilden seni eyler maśzn 

Śıhhatile Ǿömrüri eyler füzzn 
 

39 Ekl-i oalml eyleyen olmaz Ǿalml 

Hem dali allaoını eyler cemml 
 

40 Eyle bu mikdare görül ihtimam 

Günde iki yüz ola dir hem xaǾam 
 

41 Böyle xaǾam eyleriser rzz u şeb 
Çekmeyesün derd ü elemden teǾb 
 

42 Az yimeden görmedi kimse Ŝarar 

Cins-i bahayimden ola ol meğer 
 

43 Gerçi biraz sen de olursun ŜaǾmf 

Ruk-ı dili cismüre eyler laxmf 
 

44 CzǾur olur fa'idesi bm-şümar 

MenfaǾati iki cihana yarar 
 

45 Terk-i iıda exǾame-i evliya 

Sevdiğüne Ĥao anı eyler Ǿaxa 
 

46 Kim ki anur ola eğer xalibi 

Keşf ü keramatür olur śakibi 
 

47 Žahir ider keşf ü keramatını 

Ĥaśıl ider cümle muradatını 
81b 

48 Ėalbin açup çeşmüri bmna ider 

Žulmetüri giderüp ifna ider 
 

49 Nzrı ider vechini bedr-i Münir 

Ėalbüri śafm idüp eyler dilir 
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50 ǾĀleb ider Ǿaolurı nefs-i bedeh 

Leşker-i şeyxanla ider Ǿarbedeh 
 

51 Āyine-i oalbi mücella olur 

Baxınur dmdesi bmna olur 
 

52 Caygeh-i oalbür ider pak ü śaf 

Smnesine nzrı virür inkişaf 
 

53 Pertev-i envar-ı Ħuda czǾ olur 

Makzen-i esrar-ı Ħuda czǾ olur 
 

54 Sırr-ı Đlahmnür olur makremi 

Her dili mecrzkur olur merhemi 
 

55 Açlıo olur meslek-i rah-ı Reszl 

Hep bilür  anı Ǿulema-yı fulzl 
 

56 Maye-i Ǿirfan-ı śafa czǾ olur 

ǾĀrif-i agaha iıda czǾ olur 
 

57 Ehl-i oanaǾatdan ider ademi 

Zühd ü śalakile geçer her demi 
 

58 Ĥüsn-i xabmǾat getürür herkese 

Hem de Ŝammrinde oomaz vesvese 
 

59 Vesvese-i nefsi permşan ider 

Fikret-i rukaniler ihsan ider 
 

60 Ĥaśıl ider dilde hıras-ı Ħuda 

Sara olur hadi-i rah-ı Ħuda 

882a 

61 Gzşiş idüp sen dali ol ehl-i czǾ 

Ta ki ide şems-i hidayet xulzǾ 
 

62 Az yiyen adam śonını fikr ider 
Ėalbi ile Rabbisini źikr ider 
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63 Hem de olur köşe-i Ǿuzlet-nişmn 

Eyler anı Ĥazret-i Ĥao kam-bmn 
 

64 Fikr-i Ħuda mzriŝ-i kikmet olur 

Rahrev-i vadi-i cennet olur 
 

65 Her kime kim ehl-i tefekkür dinür 
Kendine lazım olan Ǿilmi bilür 

 
66 ĤaŜret-i Allaha ixaǾat ider 

Źevo u śafa ile Ǿibadet ider 
 

67 Buldıiını ekl iden adem değil 

ǾĐlm-i ledün sırrına makrem değil 
 

68 ŦaǾat-i Ĥao olmaz anur maxlabı 

Fao u füczr ile geçer her şebi 
 

69 Nar-ı şebǾ-i karıo-ı abdan olur 

Miknet ile derdi Firavan olur 
 

70 Karı anur vadi-i lüsran olur 

Rzzile şeb lırsile şebǾan olur 
 

71 Açlıo ise oalbini nzrlandırur 

Ĥüsn virüp vechini anlandırur 
 

72 Açlıo ile eyle dilür śaf u pak 

Pak u na¢mf olarao ol tab-nak 
 

73 Śaktile czǾı kim ider tev-eman 

Naxıo olur kikmetile ol zaman 
82b 

74 Ehl-i riyazet olur ehl-i sülzk 

Ĥimye ile Ŝabx olunur nefs-i lzk 
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75 Gürisnelikden kim ola kam-ı dil 

Bade-i kikmetle xolar cam-ı dil 
 

76 Malik-i czǾiyyet olur müşteom 

Bura müdavim olan olmaz şaom 
 

77 Oldı bu açlıo hele zmba vü lzb 

Hem de müdava-i marmŜ-i  oulzb 
 

78 Terbiye eyler seni ol da'ima 

Ĥaooa giden raha olur rehnüma 
 

79 Ĥaśılı sermaye-i her Ǿarifan 

Edviye-i ehl-i dil-i kamilan 
 

80 Źikr-i lafm eyle görül rzz u şeb 

Dilde hüveyda ola ol nzr-ı Rab 
 

81 Źikr-i lafm oalbe virür nzr u tab 

Vaśıl ider maośada bm-irtiyab 
 

82 Az uyuyan görlüni rzşen ider 

Bai-ı irem ravŜası gülşen ider 
 

83 Az uyuyan makrem-i esrar olur 

Zinde-dilan maǾrifetu'llah bulur 
 

84 Dilde olur xaǾatinün leźźeti 

Geçmededür źevoile her saǾati 
 

85 Ėıllet-i ekl itmekile da'ima 

Ėalbe gelür kalile fikr-i Ħuda 
 

86 Fikrile czǾ efñal-i iǾmal olur 

ǾĀmil olan bunlara loş-kal olur 
83a 

87 CzǾa devam itmekile ol velm 

Keşf ü kerametür odur evveli 
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88 Oldı Ǿalamat-ı velm beş lıŝal 

YaǾni ki keşf ü kerem-i ehl-i kal 
 
 

89 Źikr-i lafm śamt u sükztile czǾ 

Köşe-i Ǿuzletile terk-i hüczǾ 
 

90 Açlıo olur baǾiŝ-i źikr-i lafm 

Cümle Ǿibadatur odur eşrefi 
 

91 Źikr-i lafm oalbiledür her zaman 

Yolsa lisanile değildür heman 
 

92 Nuxo-ı lisan laolaoa bm-fa'ide 

Gerçi olur nasa bu bir oaǾide 
 

93 ǾUzlet olur śamt u sükzta sebeb 

Ėaśr-ı kelam ümm-i cemiǾü'l edeb 
 

94 Tarik-i lˇab olsa eğer bir kişi 

Ĥaola olur ol kişinür her işi 
 

95 Kim ki bu beş laslete itse devam 

Nzr-ı velayetle olur ol bekam 
 

96 Pendüm ile sen dali ol kisseyab 

Đki cihanda olasun kamyab 
 

97 Na¢mumı ben loşca maoall eyledüm 

Bir gül-i śad berge miŝal eyledüm 
 

98 Yaver-i avarenür aŝarına 

Eyle na¢ar na¢mına güftarına 
83b 

99 Cümle me¢ammni kelam-ı kibar 

Olsun ekibbaya bu bir yadigar 
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100 Na¢m-ı güher-darumı itdüm temam 

Diooat idüp fehm idesün ey hümam 
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